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ACTUAL PROBLEMS OF THE ECO-ENVIRONMENT AND RESTORATION OF KARABAKH
ECOSYSTEMS

Summary:

Due to the fact that work is not carried out systematically and regularly to prevent the problems occurring
in the environment, it can become global issues and cause great changes in the ecosystems of the planet. The
growing activity of man, whether in agriculture, urban development, technology or other fields, has pros and cons
effects on the earth. Creation and transportation of green energy types to the work done in the direction of pre-
vention of increasing negative effects on the environment; accelerating the transition to alternative renewable
energy sources such as solar, wind and geothermal energy; transition to a circular economy model; the usefulness
of conducting phyto expertise of the soil before planting; restoration of forest massifs; implementation of close
international cooperation, etc. issues included. Close international cooperation is one of the most important con-

ditions for solving global environmental problems.

Keywords: loss of biodiversity, alternative energy sources, country of green growth, environmental aggres-

sion, environmental literacy and responsibility

Man is one of the most active and complex factors
of ecological systems and acts as a part of the
ecosystem. With the intensive development of
technology and population growth, the negative and
positive impact of man on nature is constantly
increasing. Excessive consumption of natural resources
such as energy, water and forest products by humans
leads to ecosystem imbalance. The issue of efficient
and economical use of natural resources is one of the
most urgent and global issues of the planet. As the
population grows and industry develops, the need for
natural resources increases steadily, leading to the
depletion of many natural resources and environmental
degradation.

The Law of the Azerbaijan Republic on
environmental protection states: "This Law defines the
legal, economic and social foundations of
environmental protection. The purpose of the law is to
ensure ecological safety in the field of protecting the
ecological balance of the environment, to prevent the
harmful effects of farming and other activities on
natural ecological systems, to preserve biological
diversity and to effectively organize the use of
medicine. This Law regulates the interaction between
society and nature for the purpose of improving the
quality of the environment, efficient use and restoration
of natural resources, and strengthening of legislation
and legal regulations in the field of environmental
protection” [2].

Every citizen of Azerbaijan should know and
follow the general provisions reflected in the
legislation. However, we would like to note with regret
that spontaneous or conscious anthropogenic
interference with natural resources continues rapidly,
without taking into account the laws on land and
environmental protection. In the high and medium
mountainous areas of our republic, at the border of

summer pastures and mountain forests, uncontrolled
grazing has led to the lowering of the upper border of
these forests, the strengthening of erosion processes,
floods and landslides. As a result of the erosion process
intensified in nature by human intervention, the amount
of humus in the soil decreases, its composition changes,
the microbiological processes in the soil weaken, and
the microflora of the soil undergoes changes. The
danger of salinization is not excluded in lands where
irrigation is not carried out properly.

We can characterize the actual problems of the
environment as follows:

1. Depletion of non-renewable natural resources —
sources of many natural resources such as oil, gas and
minerals are becoming limited every year.
Uncontrolled use of these resources increases the risk
of their complete depletion in the near future.

2. Pollution of the environment with industrial
waste and useless waste is one of the urgent problems
of global character. It is known that extraction and use
of natural resources is often accompanied by pollution
of air, water and soil. This, in turn, leads to the
deterioration of the quality of life of people, the
destruction of fauna and flora - animals and plants, as
well as global climate change.

3. Spontaneous destruction of biodiversity by
humans is one of the most serious environmental
problems. Uncontrolled cutting of forest strips in
mountainous areas, pollution of water bodies, illegal
hunting of various endangered species of animals and
birds lead to the loss of biodiversity.

4. Unequal distribution of natural resources is also
one of the actual problems. Natural resources are
extremely unevenly available on the planet. While
some countries have rich mineral resources, other
countries suffer from lack of such rich resources. This
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leads to conflicts between countries, instability, claims
to seize new fertile territories.

5. A management system that is not based on long-
term planning exacerbates environmental problems.
The lack of long-term plans related to the efficient use
of natural resources in many countries leads to
inefficient use of existing natural resources and even
plundering.

6. Population growth on Earth, urbanization and
pollution of water resources have led to a lack of clean
drinking water in many regions of the world.

7. Depletion of the ozone layer, which protects the
earth from ultraviolet radiation, increases the risk of
developing skin cancer and other diseases.

8. Plastic waste that destroys the biological flora
and fauna of oceans, seas, rivers and lakes causes the
destruction of all living things, from giant whales to
tiny microorganisms. Plastic waste also threatens
human health with toxic substances accumulated in the
soil and in the food chain.

9. Greenhouse gases produced by the use of fossil
fuels cause global warming and climate change.

10. Due to the expansion of agriculture, industry
and residential areas, natural habitats are being
destroyed spontaneously.

11. Soil cultivation, application of fertilizers and
chemical melioration measures (liming, plastering,
etc.) also have no small effect on the soil. Land is the
main means of production in agriculture. By using land
as a means of production, man significantly changes
soil fertility by directly affecting the properties,
regimes and fertility of soils, as well as the natural
factors that determine soil fertility; Deforestation and
deforestation, cultivation of agricultural crops changes
the appearance of natural vegetation, drying and
irrigation changes the moisture regime of the area, etc.
As a result, land is not only the subject of human labor,
but also the product of this labor [3, p.12].

Let's pay attention to the steps taken to solve the
environmental problems and some suggestions:

 The work done in the direction of active
development and application of new technologies that
allow to use natural resources more efficiently and
reduce their consumption should be intensified.

o Efforts are being made to increase energy
efficiency in all areas of human activity. In this
direction, creation of green energy types and
transportation of green energy to world markets is the
priority of Azerbaijan's energy policy. Azerbaijan aims
to increase the share of renewable energy sources in the
installed capacity of electricity production to 30 percent
by 2030.

e The need to accelerate the transition to
alternative renewable energy sources such as solar,
wind and geothermal energy has increased
dramatically. Unlike fossil fuels, wind energy is
inexhaustible, renewable, and environmentally
friendly. But KES comes at the expense of a number of
technical and economic difficulties. It is known that
there is a "highly favorable" energy potential in the
Absheron Peninsula and the Absheron Sea water area,
which stretches along a narrow strip towards the
Caspian Sea. The construction of green villages in the

territories freed from Armenian occupation, the
measures implemented in the direction of transition to
renewable energy sources, create confidence that the
country's GEI will also change in a positive direction.

« It is necessary to move to a circular economy
model based on the principles of waste minimization,
reuse of materials and recovery of natural resources.

* Close international cooperation is also an
important condition for solving global environmental
problems. Within the framework of international
cooperation, since 1992 COP (Conference of the
Parties) - an annual meeting has been held by the UN
to discuss how to combat climate change and how to
adapt to its effects. It should be noted that this year
COP29 will be held in Baku on November 11-22, 2024,
hosted by the Republic of Azerbaijan.

* One of Azerbaijan's five national priorities for
socio-economic development until 2030 is defined as
"Country of clean environment and green growth". In
accordance with that priority, large-scale work is being
done in the direction of improving the environment,
restoring and increasing greenery, and ensuring the
efficient use of water resources and sustainable energy
sources. Areas such as national parks and reserves
created to protect natural habitats help preserve
biodiversity.

* By developing sustainable agriculture, soil
productivity is increased and farming practices that
promote biodiversity are followed properly. Soil
fertility is created by the "living layer" of billions of soil
bacteria, microscopic fungi and other living organisms.
The more beneficial microorganisms in the soil, the
more other organisms there will be that increase the
fertility of the soil, resulting in higher yields.
Phytoexpertise of the soil before planting provides a
basis for obtaining useful results.

The serious  ecological problems and
heartbreaking scenes caused by the conflict and
occupation in the ancient historical land of Azerbaijan
- Karabakh, which has been under the enemy's foot for
a long time, have attracted the attention of international
and local media subjects. "The Sarsang Reservoir, built
in 1976 on the Tartar River to provide irrigation water
to 100,000 hectares of land in 6 regions of Azerbaijan,
was in an emergency situation as a result of the
occupation, and the residents were deprived of
irrigation water, according to the decision of PACE on
January 26, 2016. The resolution "Residents of the
border regions of Azerbaijan were deliberately
deprived of water" demanded the withdrawal of
Armenian troops from the said region, the deliberate
creation of an artificial ecological crisis was assessed
as "ecological aggression”, and at the same time, the
occupation of a part of Azerbaijan's territory by
Armenia once again confirmed. During the occupation,
Armenia plundered and destroyed the national-cultural
heritage on the lands of Azerbaijan (culturcide),
destroyed cities (urbicide) and other residential areas,
and inflicted severe ecological damage (ecocide) on the
region. "Hundreds of thousands of mines and
explosives were buried in the lands of Azerbaijan™ [4].
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Let's take a look at the known environmental
problems that Karabakh suffered during the
occupation:

e During the occupation, the forest massifs of
Karabakh were intensively cut down for wood
production and the creation of defense structures. As a
result, soil degradation, microclimate change and
biodiversity loss have occurred. As a result of the
conflict in Karabakh, which has a unique flora and
fauna, many rare and endemic plant and animal species
were on the verge of extinction. During the monitoring
conducted in the forest and non-forest areas in the
liberated areas, mainly oak, sycamore, cypress, acacia,
maple, linden, hazelnut, linden, apple, apricot, pear,
mulberry and others were seriously damaged. It was
determined that a large amount of damage was done to
Itikenarli iris, Kamilla iris, Kuznetsov's sedge,
Komarov's sedge, Karabakh mountain tulip, Sagsagan
hollyhock, Shoranyer sedge and other plants [1].

The rivers and water basins of Karabakh were
polluted with industrial and household waste, causing
the death of aquatic organisms and the deterioration of
the quality of drinking water. The condition of the
Sarsang reservoir, which was built on the initiative of
Great Leader Heydar Aliyev, was in a state of disrepair
for a long time and posed a threat to the ecological
security of the region, caused special concern until four
years ago. With the liberation of the historical lands of
Azerbaijan from the enemy, the Sarsang reservoir was
also liberated. Currently, the infrastructure of the water
reservoir has been renewed and serves to provide the
demand for irrigation water of 95 thousand hectares of
agricultural land and to purchase electricity.

* Prolonged military operations, the use of heavy
machinery and improper management of agriculture
have led to unusable soil cover and a significant
reduction in productivity.

* During the occupation, illegal mining activities
were carried out in the territory of Karabakh, which
caused the disturbance of the geological balance and
pollution of the environment.

* The use of large amounts of mineral fertilizers
and pesticides in agriculture has caused soil and
groundwater pollution.

Intensive restoration of forests is being carried out
in order to solve environmental problems in Karabakh.
A number of measures are being taken to clean polluted
water bodies and prevent further pollution: Sarsang,
Sugovushan, Khachinchay reservoirs, as well as 3
reservoirs located on the Kondalan River in the territory
of Fuzuli region, are being overhauled. Also,
restoration of activities of Basitchay and Karagol State
Nature Reserves, Arazboyu, Dashalti, Lachin and
Gubadli reserves, evaluation and proper management
of underground water resources, restoration of
destroyed forest fund areas, construction of new green
areas are intensively carried out. Within the framework
of the reintroduction projects carried out for the
purpose of protecting biodiversity, 33 gazelles were
released to the territory of Jabrayil region, as well as 5
falcons and 4 heads of the Eastern Caucasus to the
territory of Lachin region. At the same time, up to 1.1
million golden-spotted trout and baby fish were

released into the water basins for the purpose of
purifying water bioresources in the liberated territories
and their effective protection was ensured [1].

Work is being done in a coordinated manner on
the organization of efficient waste management in the
liberated territories. Nowadays appropriate measures
are being taken in the direction of management and
recycling and reuse of construction and demolition
waste. Restoration of Karabakh ecosystems is a long
and complex process that requires the joint efforts of
the state, international organizations and the local
population. In order to create conditions for the
development of ecological tourism in the region,
intensive restoration and reconstruction works are
carried out, international conferences, seminars and
festivals are organized.

Active interaction of local residents with state
bodies, international organizations, experts, and
environmental ~ organizations in  solving  the
environmental problems of Karabakh can significantly
speed up the recovery process. Historically, local
residents of Karabakh know the characteristics, natural
resources and problems of their territory better. They
have traditional knowledge about agriculture, animal
husbandry, and the use of natural resources that can be
useful for ecosystem restoration, and they have a direct
interest in restoring the ecological cleanliness of the
environment, which positively affects their health and
well-being. Local residents are also actively involved
in tree planting, water basin cleaning, garbage
collection and other environmental activities. Local
residents can help monitor the environmental situation,
regularly report violations of environmental legislation
to relevant agencies, create new jobs and develop
ecotourism by protecting natural resources. At the same
time, they can create ecological farms by protecting
biodiversity. The restoration of traditional crafts related
to the use of natural materials contributes to the
preservation of cultural heritage and the creation of new
jobs. Today, Karabakh is being rebuilt in a planned
manner, based on the concept of "green energy", “green
city”’, "smart city" and "smart village". Creating
ecological villages allows people to live in harmony
with nature and set an example of sustainable
development. Unfortunately, many local residents do
not have enough information about modern
environmental protection methods. In order to solve
this problem, awareness training programs and
seminars should be held for local residents. Taking into
account the closer connection of women, who are
historically carriers of ecological knowledge, to nature,
the special services of women can be used in the
organization of educational activities. Women play an
important role in the education of children as carriers of
environmental knowledge and educators, and they
transmit knowledge about nature, ecological values and
respect for the environment. This role is strengthened
in the context of the environmental crisis, when it is
necessary to form environmental literacy and
responsibility in the younger generation. In the
environmental education of children, women establish
a closer emotional connection with children, which
facilitates the transmission of values and knowledge.
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Mothers, grandmothers, teachers become role models
for children by demonstrating ecologically responsible
behavior in everyday life. In many cultures, women are
associated with nature, medicinal plants, seasonal
changes, etc. preserve and transmit traditional
knowledge about Women can contribute to the
environmental education of children by organizing
environmental associations and clubs, holding
environmental events, creating ecological corners in
homes and kindergartens, reading environmental fairy
tales and stories, and using fiction to form an ecological
outlook in children.

Conclusion: Itis once again clarified that a person
is both a part of the ecosystem and its most powerful
shaper. For a sustainable future, everyone should live a
healthy life in harmony with nature and use natural
resources sparingly. The problem of efficient and
careful use of natural resources requires a
comprehensive and systematic approach. Solving this
problem is possible with the joint efforts of states,
international organizations and society as a whole.

The development of the green economy in
Karabakh - the restoration of the environment will
create preconditions for the development of
ecologically clean industry and agriculture. Improving
the quality of life of the population, clean environment
and development of tourism will improve the quality of

life of the population of the region. Women's traditional
knowledge of nature is also a valuable resource for
environmental education and sustainable development.
We must not forget that it is possible to create an
ecologically sustainable and prosperous region only
through joint efforts.

Research methods: The descriptive method was
mainly used in the research process. Among the
methods based on synchronous (internal) linguistics of
the descriptive method, the method of classification and
systematization and comparison (comparison) was
used. The theoretical and methodological bases of the
research are the Constitution of the Republic of
Azerbaijan, the Decrees of the Cabinet of Ministers of
the Republic of Azerbaijan and some conference
materials.
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DEPENDENCE OF INCLUSIVENESS IN EDUCATION ON SPEECH ACTIVITY

Inclusive education is an approach that ensures that children with various needs and skill levels receive
education with equal opportunities in the same educational environment. The main goal of this educational
approach is to join together children with different abilities in order to develop and realize the potential of each
one to the maximum extent by applying teaching methods suitable to their individual needs. Successful
implementation of inclusive education depends not only on educational policies and methodologies, but also on
the effectiveness of speech activity and communication process.

Inclusive education is very important in terms of providing equal opportunities to every child with different
skills and needs, creating opportunities for them to study under equal conditions, and ensuring that they participate
successfully with other children in the school environment and university auditoriums. This approach provides the
support necessary for every child who wants to study to realize his or her potential. The joint learning of children
with different backgrounds, abilities and needs leads to the development of mutual understanding, strengthening
of social integration, and improves students' ability to communicate better with different social groups. Thus,

fairness is established in the education system.

Keywords: inclusive education, speech activity, teaching method, emotional development, social integration

Creating an inclusive educational environment is
not only limited to the education system, but also
requires the participation of society at a wide level. The
role of society is an important factor in accepting and
applying the basic principles of inclusive education.
Educating society about the importance of inclusive
education plays a key role in adopting this approach.
Organized public events about the role and importance
of inclusive education in society will help inform the
public about inclusive education and, at the same time,
help to form positive attitudes towards children with
different needs. Community awareness of inclusive
education is important for both parents and the school
environment.

Active participation of society in creating an
inclusive educational environment is important.
Society can support the inclusion of students with
different needs in the educational environment by
participating in the development of educational policy
and practice. Social organizations, local government
bodies, parents and other interested parties can support
and help in the implementation of inclusive education
programs. Creating an inclusive learning environment
requires the provision of additional resources and
support services. Providing educational institutions
with financial support, specialist training and other
resources can help develop an inclusive educational
environment. Cooperation between school and
community can improve the quality of inclusive
education by ensuring optimal use of resources.

Social organizations, non-governmental
organizations and the media can come up with various
initiatives to create an inclusive educational
environment. Non-governmental organizations can
participate in the development of education policy,
organize awareness campaigns and implement support
programs. Thus, they can play an important role in the

implementation of inclusive education and ensure more
active participation of society in this process. The
media is also an important tool for the formation of
inclusive education and the education of society in this
regard. Media outlets can provide news, reports and
materials on inclusive education to help the public
understand the importance of this approach.

Communication is the process of transferring
scientific knowledge, different ideas, feelings and
emotions from one person to another. This is done by
both verbal and written means, as well as certain signs.
In inclusive education, communication strategies
should be developed according to the individual needs
of each student. This requires choosing learning
methods that are appropriate for students, taking into
account their different learning styles and
communication skills. In inclusive education, the use of
different learning methods, the creation of effective
communication, and the application of effective speech
can help to achieve the set goal. Thus, special teaching
methods, alternative communication tools, visual
supports, listening activities and other technological
tools can be used to develop the communication skills
of children with speech difficulties, hearing and vision
problems and to meet their individual needs. The
availability of suitable teaching materials is also
important for the effective implementation of speech
activities. These materials aim to develop language
skills and are tailored to the individual needs of
students. Educational materials include books, games
and other interactive tools that promote speech
development.

"Dialogue is a dialogue between the speaker and
the listener. At this time, each utterance is directly
addressed to the addressee and localized directly with
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the content of the speech. Dialogue is distinguished by
the qualities of brevity, conciseness of expression,
simplicity of syntactic structure and flexible intonation
(especially question-answer reactions). Dialogue texts
often create incomplete sentences. Such texts are
compressed in dialogue conditions. It allows the author
to provide concise information about many facts and
events in a short period of time. It is possible to give a
condensed dialogue that the attitude of the people
participating in the speech process to various events
changes intensively" (7, p. 20).

In an inclusive educational environment, the
communication process is not limited to the transfer of
academic knowledge, it is also important to provide
social and emotional support. So, in the environment
where he lives or studies, any humiliating action or
behavior that the student (pupil) takes against him from
the environment will prevent him from revealing his
potential. On the contrary, the normal behavior and
communication style of those around him will allow
him to easily demonstrate his knowledge and skills. By
understanding and supporting the emotional states of
students with different abilities, it is possible to
facilitate their adaptation in the educational
environment and create a healthier communication
environment.

"Language is not the speaker's activity, but the
speaker's passively reflected finished product. A person
who has lost the ability to speak can also protect his
language, that is, what he hears are actually language
signs. The language, which is mental and concrete in
its essence, organized by a system of signs, is formed by
the combination of meaning and acoustic image. It is
possible to show language signs in writing with
conventional signs. It is impossible to reflect the speech
act in this form. Language and speech are not only
related to each other, but condition each other. So, if
the language is necessary for the speech to be
understood, the speech is also necessary for the
formation and development of the language” (6, p.
230).

Speech activity plays an important role in the
creation and development of an inclusive educational
environment. This process plays a major role in the
integration of children with limited opportunities into
the society by providing information exchange, mutual
understanding and cooperation in teacher-student
(pupil), student-student, teacher-parent, parent-student
relations.

Teacher-student communication is one of the main
components of inclusive education. The ability of
teachers to communicate more sincerely with students
with limited abilities plays an important role in the
success of the educational process. Teachers must use
active  listening,  empathy, and  empathic
communication strategies to understand students'
individual needs, answer their questions, and provide
support. Teachers must constantly communicate,
exchange ideas, and talk with parents and other
professionals to understand students' needs and
maximize their potential. Teachers should take into
account the different needs of students (students) and
create communication conditions to provide them with

more suitable resources so that they can help overcome
the difficulties that students face in the educational
process.

"A beautiful speech, a fluent speech depends on
the selection of an interesting topic for the audience, the
harmony of the words used in the speech, the
personality of the speaker, even his appearance, etc. it
depends. In order to have a good speaking ability and
speech culture, one needs to have a sufficient
vocabulary, a broad worldview, a search for creativity,
talent, and serious effort. A beautiful speech conquers
the listener's heart, makes him think, makes him draw
conclusions.” (3, p. 10)

Of course, in order for teachers to cope with this
kind of responsibility, to increase the quality of
communication in an inclusive  educational
environment, it is important for them to participate in
certain psychological-pedagogical trainings,
development programs, and experience. Professional
training and development programs organized to
improve the communication skills of teachers and
education professionals should teach teachers different
communication strategies, understanding individual
needs and the ability to communicate effectively with
students. In order to determine the means of
communication according to the individual needs of
students, educational plans and communication
strategies should be prepared, which include special
methods and activities that support their language and
speech development. Preparation of individual
educational plans should be carried out taking into
account the language and speech development of
students. For children with speech problems, special
treatment plans, individual exercises and therapies
should be organized to help children develop their
language skills and better adapt to their educational
environment.

"According to the attitude towards the listeners,
three tasks are set before the speaker: a) to attract the
listener's attention; b) draw attention to the issues
presented in the speech - create a basis for
psychological impact on the listener; c) to excite the
listener, to make him think. (3, p. 10)

Communication  between pupils  (students)
contributes to the development of social skills in an
inclusive educational environment. In an inclusive
environment, children with different abilities interact
with each other, develop their social skills, and develop
a positive attitude towards diversity. Students should
develop communication skills to establish mutual
understanding, cooperation and friendship, and for this,
various social activities and group work should be
organized. An effective communication process can
make it easier for children with different needs to come
together and integrate with other children, help them
understand each other better and strengthen their
interactions. Effective communication promotes the
social development of pupils (students) and adaptation
to the school (university) environment. Interaction and
cooperation between children with disabilities helps to
create an inclusive environment and develop children's
social skills.
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Effective communication between parents and
teachers is very important to increase the success of
students in the educational process. So, parents should
communicate regularly with teachers to monitor their
children's development in the educational environment
and provide appropriate support. Teachers should
inform parents about their children's difficulties,
problems, progress, and development, and should
create open communication with parents to understand
their needs.

Parents and family members play an important
role in creating an inclusive learning environment.
They can advocate for the educational needs and rights
of their children, and support the development of an
inclusive educational environment in cooperation with
the school and the community. Parents' involvement in
education and providing psychological support to their
children can help children adapt better to the
educational environment.

In addition to the above, sometimes language and
communication barriers can create certain difficulties
in an inclusive education environment. Children with
different language skills and speech problems, as well
as cultural and social differences, can have a negative
impact on the effectiveness of communication.
Children from different cultures may have different
communication styles and expectations. Considering
these differences and promoting cultural sensitivity,
special support and the use of alternative means of
communication can help to increase the effectiveness
of communication in an inclusive educational
environment.

"Style is a system of specific use of the phonetic,
lexical, grammatical possibilities of the language, the
content of the expressed thought is the attitude of the
speaker or writer. It always occurs at some point in
human communication. Selection of language means,
their organization, expectation of language norms,
individual or collective nature of the speech act, social
belonging of the speaker and writer, cultural level, etc.
are the basic conditions for the emergence of style.” (2,
p. 218)

One of the reasons that reduce the quality of the
inclusive educational environment is the lack of
resources that support the communication process.
Providing educational institutions with modern
technical means, specialist staff and other resources
can help to overcome these problems, and the
availability of resources can help to provide support
according to the individual needs of students.

Developing students' communication skills in an
inclusive educational environment helps to increase
their academic performance and success. Language
skills play a key role in the learning process and help
students better understand learning materials. At the
same time, social integration and emotional
development will create conditions for the effective
communication process. In an inclusive education
environment, social integration, which encourages the
creation of a positive social environment among
students, can facilitate communication and interactions,
help them understand each other better and build
friendships. Students develop the ability to express

their emotions and understand the emotions of others
through communication. This increases children's
emotional stability and helps them progress more
healthily in the educational environment.

CONCLUSION

The creation of an inclusive educational
environment, which ensures that children with limited
opportunities can study equally with other students in
the same educational environment, requires the broad
participation of the society as well as the education
system. Community education, support, provision of
resources, and consideration of diverse social and
cultural influences are essential to the successful
implementation of inclusive education. Public
organizations, non-governmental organizations and the
media have a great role in creating an inclusive
educational environment. Awareness campaigns
organized by organizations, support programs, news,
reports and materials provided by media organizations
help the public to understand the importance of
inclusive education. At the same time, providing
educational institutions with financial support,
specialist training and other resources is also an
important factor for the development of an inclusive
educational environment.

The role and importance of the communication
process in the development of inclusive education is
very great. Effective communication increases
students' academic  success, enhances social
integration, and supports emotional development. In an
inclusive educational environment, optimizing the
communication process aims to realize the full
potential of children with different needs.
Communication in an inclusive educational
environment ensures the application of teaching
methods in accordance with the individual needs of
pupils (students), the development of social skills and
integration into the school (university) environment.
For this approach to be successful, it is important to
ensure mutual cooperation and support of all parties.
Proper organization of communication strategies and
resources, professional development of teachers and
participation of parents in the educational environment
increase the effectiveness of inclusive education and
ensure that every child has equal educational
opportunities. Creating an inclusive educational
environment makes the educational system more fair,
equal and supportive. In the future, the development
and wider application of an inclusive educational
environment will help all children realize their potential
and create a more just society.
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INTERNATIONAL VOCABULARY IN ENGLISH

Annomauusn:

Tpaduuuonno 2peuecxm? U IAMUHCKUL A3bIKU CYUUMATUCL UCOYHUKAMU MHmepHaL[LIOHa]ZbHOﬁ JEeKCUKU, 4mo
obvACHACMCA OCPOMHBIM 8NIUSAHUEM, KOMOPpOe OKaszvledld AHmudHas Kyjabmypa Ha passumue Mupoeozi Kyl1bmypbl.
Omum obwsacusemces nanuyue 6016020 KOIUYecmed He moabko UHMEPHAYUOHAIbHBIX TEKCUUECKUX edunm;, HO U
QJIEMEHRMOB 2cpe’ueCcKoco Uil 1amuHCcKo2o npoucxoofcdeﬂuﬂ. B Hacmosujee epemst npoucxoz)um qbopmupoeaﬁue 0Cco-
6020 niacma uHmepHaquHaﬂbHOﬁ JNIeKCUKU AHSTULCKO20 npoucxoofcz)esz, ymo 00bsACHAEMCs npecmuatcem aH-
2AULCKO20 A3bIKA U €20 2]100aIbHbIM cmamycom 6 mupe. Ocnosnas macca UHMEPHAYUOHAIbHBIX INEeMEHMO6 aAH-
2AUUCKO20 I’lpOMCXO.?iC()EHu}Z — MO KOopHeesble Moquesz, Koniopbvle npoHuKaom 6 mMupoevle A3blKU U obnadarom
CHOCOOHOCTBIO COYEeMAamMbCsl ¢ HayuoHanbhviMu ag@urcamu. Cpedu mex, Komopwvie 6CmMpedaromcs 0080IbHO Ud-
cmo, moodicHo Hazeams crosa bank, business, consult, design, disk, drive, hit, man, market, media, net, style, test u
0py2ue. Ponw 3aumcmeosanuii 6 PA3HbBLX A3bIKAX HEeOOUHAKO0BA U 3A6UCUM OM KOHKDpEMmHbLX UCMOPpUUECKUX yCJZOBMﬁ
paseumus Kaoic0o2o A3zvika. B anenutickom szvike npoyenm 3AUMCMBOBAHUL 3HAYUMETIbHO evluie, 4em 60 MHO2UxX
0py2ux A3bIKAX, MAK KAK 6 CUYy UCMOPUYEeCKUX NPpUdUH OH OKA3AalciaA eecbmd NPOHUYUAEMDBIM. Anenuticku A3bIK,
60/11)1446, yem ool dpyZOIZ, Umesl 603MONCHOCMb 3AUMCIMB06AMb UHOCMPAHHbLE Cl06A I’lOCpe()CWl@OM npsmoco
JAUYHO20 KOHmMAaKmada. CHa'-taJla, 8 CpedHue 6eKd, Cjlosd 3aumMcmeoB8alUCb U3 A3blKO68 UHO3EMHDBIX 3AX6AMYUKOE (60
epems CKAHOUHABCKUX U puUMCKuUx 3aeoeeaHu12), a nosonee Ci08a 3auUMCme08auUCh 6 CéA3U C AKMUBHOT mopeoeozl
U KOJIOHUANbHOU 0esIMelbHOCIbIO. Cuumaemwz, YmMo KOJIUYeCme0 UCKOHHBIX CNI06 68 AH2NIUUCKOM croeape cocmae-
asiem ecezo oxosio 30%. Dmo obcmoamensbemeo 0ano o600 MHOLUM UCCLEO08AMENAM npeyeseaudueams 3Ha4eHue
3AUMCMEOBAHUL 8 NONOJHEHUU C106apHOcO cocmaesa s3vlKad.

Abstract

Traditionally, the Greek and Latin languages were considered the sources of international vocabulary, which
is explained by the enormous influence exerted by ancient culture on the development of world culture. This
explains the presence of a large number of not only international lexical units, but also elements of Greek or Latin
origin. Currently, there is the formation of a special layer of international vocabulary of English origin, explained
by the prestige of the English language and its global status in the world. The bulk of international elements of
English origin are root morphemes that penetrate into world languages and have the ability to be combined with
national affixes. Among those that appear quite often are the words bank, business, consult, design, disk, drive,
hit, man, market, media, net, style, test and others.

The role of borrowings in different languages is not the same and depends on the specific historical conditions
of the development of each language. In English, the percentage of borrowings is much higher than in many other
languages, since for historical reasons it has proven to be very permeable. English, more than any other language,
has had the opportunity to borrow foreign words through direct face-to-face contact. First, in the Middle Ages,
words were borrowed from the languages of foreign invaders (during the Scandinavian and Roman conquests),
and later words were borrowed due to active trading and colonial activities. It is believed that the number of native
words in the English dictionary is only about 30%. This circumstance gave many researchers a reason to
exaggerate the importance of borrowings in replenishing the vocabulary of a language.

Knwueevie cnosa: Meafcaynapodna;z JIeKCUKA, 3aUMCme06dHUA, A3bIK, 06020W€Hu€ Cllo6apHoco 3anaca,
83aumooeiicmaue
Key words: international vocabulary, borrowings, language, vocabulary enrichment, interaction

The actualty of the study is that in modern
linguistic literature, more and more attention is paid to
the problem of international vocabulary. This is
explained by the significant and steadily increasing role
played by international words and terms in the most
diverse areas of language activity, one way or another

related to the processes of contact and comparison of
languages. In particular, the importance of international
and pseudo-international vocabulary is well-known for
the translation of both fiction and - especially - special
prose, where internationalisms are the most easily
perceived elements of a foreign text. This category of
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words is very important for the methodology of
teaching foreign languages, as well as for the practice
of interlinguistics, where the vocabulary of the most
common international auxiliary languages, such as
Interlingua and, above all, Esperanto, is based mainly
on the internationalisms of modern European
languages.

The subject of the study is the consideration of
the state of the international vocabulary at the current
level of development of society and its influence on the
process of interlanguage communication.

The purpose of this study is to study the
international vocabulary in English.

Achieving this goal involves solving the following
tasks:

* the location of the international vocabulary
among borrowed words in general.

* classification of international vocabulary.

* consideration of the features of its use in
English.

*consideration of the complexities associated with
the translation of international vocabulary (so-called
"false friends of the translator™).

The scientific novelty of this work is determined
by the study of the layer of the new (XX-XXI century)
international vocabulary.

The theoretical significance lies in considering
the causes and spheres of borrowing international
vocabulary in the XX - XXI centuries.

The practical significance of the work consists
in the classification of international terminology
borrowed in the 20th and 21st centuries and the
definition of opportunities for further use of these
classifications and conclusions based on them in
English.

The interest of linguists in language
internationalization in recent decades is largely due to
the deepening of studies in the field of the theory of
language contacts, bilingualism, as well as the
influence of the development of various forms of
international relations on various studies. The study of
international vocabulary has both theoretical and
practical significance. The theoretical aspect of the
research is connected with the determination of the role
of internationalisms of international, inter-national and
national languages in the perfection of inter-linguistic
relations. The practical significance is reduced to the
avoidance of mistakes when translating public-political
terminology, literature. At the same time, such aspects
as the ways of the emergence of internationalisms, the
connection of international and pseudo-international
vocabulary, the sphere of functioning of
internationalisms are of special interest [1, 84].

For a complete study of the phenomenon, it is nec-
essary, first of all, to determine the existing terminol-
ogy. The analysis of the literature shows that, despite
different views on the place of lexical units of this type
in the language, there is no terminological difference.
By definition T.R. Levitskoi and A.M. Fiterman, "inter-
national words are words that are more or less identical
in sound form, grammatical design and semantic con-
tent in a number of languages" [3, 99]. There is also an

opinion that the degree of internationality of lexical
units is higher, the more languages are considered and
the more they are typologically distant from each other.
Living in no less than three, preferably not closely re-
lated, languages is recognized as sufficient. So, accord-
ing to V.V. Akulenko, internationalisms are "lexemes
that are similar to the degree of identification graph-
ically or phonemically with fully or partially common
semantics, expressing concepts of international signifi-
cance and coexisting in several (practically at least
three) synchronously matched languages (including un-
related) [4, 61].

In modern linguistic literature, more and more at-
tention is paid to the problem of international vocabu-
lary. This is explained by the steadily increasing role
played by international words and terms in the most di-
verse areas of language activity, one way or another re-
lated to the processes of contact and opposition of lan-
guages. At the present time, linguists of many countries
are noticing an unusual activation in the evolution of
different types of languages. This is connected, first of
all, with the scientific and technical revolution, which
affected almost all countries of the world, serious
political and social changes, and the development of
mass communication. New words are formed with the
help of word-formation tools peculiar to the system of
this language, and by borrowing foreign words that
adapt to a certain linguistic structure. The growth of the
productivity of some language means is promoted by
the social need of society in certain groups of
vocabulary. Strengthening the interaction of languages
with the increasing role of cultural and economic ties
between nations leads to the formation of a special fund
of international vocabulary, which is available both in
related and non-related languages. In the languages of
Europe, the main fund of international words consists
of borrowings from the Greek and Latin languages, in
the Middle and Middle East - from the Arabic and
Persian languages, in the Far East - from the Chinese
language. International words refer mainly to the area
of special terminology in different branches of science
and technology.

The category of international vocabulary (or
internationalisms) includes words that exist in several
languages, while having a similar plan of expression
and an identical meaning (at least one). The share of
internationalisms in a number of languages is quite
large (for example, more than 10% of them are in the
active dictionary of Russian, English, German and
French languages). The flow of words from one
language to another is not a mechanical or spontaneous
process. It is caused by many factors, and, first of all,
historical development,  the  necessity  of
communication with other nations, regardless of the
reasons (trade, war, friendly relations).

The place of internationalisms
borrowed vocabulary

One of the first linguists to pay attention to the
presence of similar lexical units was Antoine Meillet (a
French linguist, one of the outstanding linguists of the
XX century). Even at the beginning of the XX century,
he raised the question of the historical layers of such
words (internationalisms). With the appearance of the

among
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works of another researcher (E. Richter) in linguistics
at the beginning of the XX century, the opinion spread
that international words are exclusively words of
Greek-Latin origin that are found only in European
languages.

International vocabulary is considered to meet the
following criteria;

1. Internationalisms are usually common in at least
three languages of different language groups.

2. The words are completely or partially similar in
terms of expression (phonetic and graphic aspects).

3. The words coincide in these languages in terms
of content (in one or several meanings).

Internationalism is a special case of borrowing,
and despite the close connection of phenomena, there
are a number of characteristics that distinguish them.
So, for example, tracing is impossible for international
borrowings, and for borrowings in general it is
impossible to function in several languages while
preserving the semantic content, sound and graphic
shell. In addition, there is another layer of borrowing -
internal borrowings (naming of concepts with words
that already exist, but belonging to other functional
styles), this type of borrowing is not characteristic of
the international vocabulary. Thus, it can be said that
most of the characteristic features of borrowing are
suitable for international vocabulary.

As in the formation of vocabulary, special
temporal layers are distinguished in borrowings. Often
they are associated with the interaction of
representatives of one language culture with
representatives of another, more often, as a result of
certain events (wars, cooperation, trade, etc.). The
intensity of the influx of new borrowed words in
different periods is very different. Depending on
specific historical conditions, it either increases or
decreases. The degree of influence of one language on
another largely depends on the language factor, namely
on the degree of proximity of interacting languages,
that is, on whether they are closely related or not. Most
often, vocabulary was borrowed from separate
languages in each separate period of time.

According to this principle, the following layers
can be distinguished in the English language:

1. Celtic borrowings.

2. Latin borrowings of the first centuries of our
era, i.e., which came even before the arrival of the
English and Saxons on the British Isles (so called the
1st layer of Latin borrowings).

3. Latin borrowings VI-VII centuries, i.e. the era
of the introduction of Christianity in England (so called
the 2nd layer of Latin borrowings).

4. Scandinavian borrowings of the era of
Scandinavian raids (VII1-1X centuries) and especially
Scandinavian conquests (X century).

5. Old French borrowings (XII-XV centuries),
caused by the Norman conquest.

6. Latin borrowings of the XV-XV1 centuries, etc.
connected with the Renaissance era (so called the 3rd
layer of Latin borrowings).

7. New French borrowings after the XV1 century.

8. Borrowings from Greek, Italian, Dutch,
Spanish, Russian, German and others. languages,

caused by economic, political, cultural etc. connections
with the respective nations.

A new aspect for the receiving language

The classification according to the source of
borrowing is developed most fully, but it is not the only
possible one. Borrowings can also be classified
according to which aspect of the word is new for the
host language. According to this principle, borrowings
are divided into phonetic, trace, semantic and
borrowing of word-formative elements.

Calques are called borrowings in the form of a
literal translation of a foreign word or expression, etc.
accurate reproduction of it by means of the host
language with preservation of morphological structure
and motivation. Such tracings are recognized, for
example, by many international borrowings from the
Indian language: pale-face, pipe of peace. We have
many calques so-called sovietisms: palace of culture -
madaniyyat evi, house of rest — istirahat
sanatoriyasi/evi, collective farm - kolxoz. As already
noted above, this method of borrowing is not typical for
international borrowing. And from the examples it is
clear that one of the criteria that an international word
must have is violated, namely: full or partial similarity
in terms of expression (phonetic and graphic aspects).

Semantic borrowing means the borrowing of a
new meaning, often transferable, to a word already in
the language, a sort of reverse borrowing. The word
was borrowed from one language to another, where it
acquired a new meaning, and already with a new
meaning, it returned back. Semantic borrowings occur
especially easily in closely related languages. A
number of examples can be found among Scandinavian
borrowings. For example, Old English verb dwellan
“gozmok”, under the influence of Scandinavian Dwelja
“yasamaq”. Thus, in terms of sound, dwell is similar to
the English verb, and semantically, to the Scandinavian
verb.

Borrowed words enter the language in two ways:
through oral and through written sources. The first
method (phonetic borrowings) is characteristic of the
earlier stages of borrowing, while the second (graphic
borrowings) brought later borrowings into languages,
as it is connected with written sources and the written
interaction of speakers of different languages, but this
does not mean that at the current stage of development
phonetic borrowings are impossible, which, in fact, has
already been noted above. Not only the word, but also
separate significant parts of the word can be borrowed.
Morphemes are borrowed, of course, not in isolation,
but in words: if any foreign morphemes are included in
a larger number of borrowed words, then the
morphological structure of these words begins to be
recognized, and the morphemes themselves are
included in the number of word-forming means of the
receiving language. Many Greek and Latin words have
turned into international affixes. For example, anti-,
inter-, sub-, ultra- and etc. Greek suffixes are widely
used in many languages: -ist, -ism, -isk.

International words that completely coincide in
meaning are quite rare. Meanwhile, words that are
associated and identified (thanks to similarity in terms
of expression) in two languages in terms of content or
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usage do not fully correspond or even completely do
not correspond to each other. That is why words of this
type received the name faux amis du traducteur in
French linguistics - "false friends of the translator". The
typology of differences in the field of international
vocabulary in languages can be divided into three large
groups of differences: semantic, historical and stylistic.
Semantic inconsistencies are often associated with the
fact that in one language a word can have a more
general meaning, and in another it has a more specific
meaning. Passing from one language to another, the
word can preserve all semantic features, then it is
possible to talk about the reproduction of the semantic
structure of the word; If at least one semantic feature of
the borrowed word (etymon) is changed, then it is about
the transformation of the semantic structure of the word
[2,p.7].

Historically, the "false friends of the translator”
are the result of the mutual influence of languages. In a
limited number of cases, they can arise as a result of
random coincidences, and in related, especially closely
related languages, they are based on related words that
go back to common prototypes in the language-base.
Their total quantity and the role of each of the possible
sources in their formation are different for each specific
language, determined by their genetic and historical
connections.

Result

During the study, it became clear that there are 3
main periods of international borrowing. They are
directly related to international interaction, which
covered several cultures at once. It also turned out that
the early period of the emergence of international
vocabulary in English is connected with the spread of
Christianity, and the main source of borrowing is the
Greek and Latin languages. The next period is the
period of the second and third scientific and technical
revolutions. During this period, most of the vocabulary
was borrowed from the French language, as at that time
France was one of the most developed and powerful
countries in Europe. However, it should be noted that
French borrowings appeared earlier in the English
language, since historically France had closer ties with

Great Britain, besides, France and Great Britain are
geographically much closer.

The last main layer of international borrowings
can be called the borrowings of the XX century. Here,
the first place among languages is occupied by the
English language. This is easily explained: the English
language is international, and the United Kingdom and
the United States are currently among the leading
countries in development. It is also connected with the
distribution of English-language mass media and the
Internet throughout the world. And the leading position
of the English language as a donor language is
preserved even at the beginning of the XXI century.

One more trend was also noted: international
borrowings are mainly nouns, this is due to the fact that
they mainly denote some recently emerged concepts or
phenomena. International vocabulary is available
practically in all languages. Every year, the percentage
of such vocabulary increases noticeably. In the future,
this may lead to the creation of an interlanguage, which
would facilitate international communication, which is
so important in modern society in the context of
globalization. Nevertheless, there is a minus in the
appearance of such a large amount of international
vocabulary - languages become similar to each other
and lose their identity.

Bibliography

1. Becekupcka JI.B. AxTyaibHbIE TIPOOJIEMBI CO-
BPEMEHHON JIMHTBUCTHUKH. Marepuainbsl HaydH. KOHQ.
MOJIOABIX HccnenoBatenei (okTs0pp 1996) / Hayun.
pen. Xaputonuuk 3.A. Mu.: MI'JTY, 1997. C. 61.

2. burmep XK. I'. IIpeoOpazoBanue n BOCIpOU3Be-
JIEHUE CEMaHTUUYECKOH CTPYKTYpBI CJIOBa IIPU 3aUM-
ctBoBanuu: [Jucc. M., 1976. 24 c.

3. Bpeyc E.B. Teopus u mpakTuka nepeBoja c aH-
IJIMIACKOTO sI3bIKa Ha pycCcKuil: YueOHoe mocooue. Y. 1.
M.: UznarensctBo YPAO, 2001. 104 c.

4. BapnamoB B.A. ConocTraBUTENbHBIA aHAIU3
JICKCUYECCKHUX CIUMHMUIL TeMaTHYECKOM TpynrIibl «(1)1/1—
HAHCHI» B aHTIMHCKOM W PYCCKOM s3bIKax / / YHUBep-
curerckoe [lepeBonoenenue. Boim. 1. Marepuansr 1
Bcepoc. HayuH. koH}. «DegopoBckue uTeHUs» 27-28
okTs10ps 1999. dunonornveckuit paxynsrer CIIOTY,
2000. C. 37-41.



«COLLOQUIUM=JOURNAL» i#30 (223), 2024 / PEDAGOGICAL SCIENCES 17
UDC 378.147:81

Jesawoe O.C.
Xapxiecokuil nayionanbHuil yHigepcumem HYmMpIiwHix cnpas
DOI: 10.24412/2520-6990-2024-15208-37-41

CYYACHI BUKJIMKH JIO THIHIOMOBHOI OCBITH

Levashov O.S.
Kharkiv National University of Internal Affairs

MODERN CHALLENGES TO FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Anomauisn

Cmamms npucesiuena po3ensdy HU3KU CYYACHUX 8UMo2 00 cmana inwomosenoi océimu ¢ 3H3 ma 3BO. Po-
oumuvcs cnpoba npoananizyeamu iCHy0Yy cUCmemy iHUWOMOBHOL 0C8IMuU Ha npedmem moeo, 8 SKill Mipi 60HA 00-
360J15€ peanizysamu mi yini ma 3a60anHs, Ki cmosms neped 3000ysavamu cepedHvoi uu suwyoi oceimu. Pozens-
0alomuv sl MaKi adcausi 01 GUKAAOAHHS ACNeKMU, SIK NOCMINIHO 3pOCMaioua npudabausicms ma 3ampedysanicme
IHO3EMHUX MO8 3080SIKU POSUWUPEHHIO Chep IX BUKOPUCMANHS, d MAKOIC NEPCNEKMUBAM NPAYEsNAuNY8AHHI MA
Kap epnozo pocmy. Buznavaemuvcs cman meopemuyHoi po3pooKy ma MOACIUBOCHE NPAKMUYHO20 3ACMOCYBANHS
KCEHOJI02IUHO020 MA KOMYHIKAMUBHO-KOMNEMEHMHICHO20 Ni0X00i8 00 HaguanHs. [Ipu po3ensoi eaxciusoi poni in-
PopMayiiiHO-KOMN IOMEPHUX MEXHON02IH, OUCMAHYIUHO20 MA 3MIUAHO20 HABYAHHS AKYEHMYEMbCS IX Hepeai-
306anuli memoouunutl nomenyian, Cmeepodcyemvcs, wo nonpu YCniuthy meopemuyny po3pooKy MINCKYIbmypHoT
napaouemu MOSHOI 0C8imu, ye HisK He GNIUNYII0 HA 3MICT OUCYUNIIHU, HAGYATbHI MAMeEPIany Yyu Memoou GUKIaA-
oanns. Hepospobneni abo npocmo nesasepuieni 00Cnioxcents abo gioCymHicmo ix npaxmuunol imniemenmayii €
Ceplio3HOI0 NEPEenoHoI0 NIOBUEHHIO eqheKMUBHOCE BUKIAOAHHSI, SIKA KUOAE BUKIUK BCIll cucmeMi HagyanHs. Bra-
3YEMBCS, WO PeanbH020 NOKPAWEHHS CUmyayii He 8i00Y8acmvbCsl YACMKOBO Yepes THePMHICIb NPAKMUKU | Cu-
XitHuil onip peanizayii HOGIMHIX MeHOeHYTll Y suKIadanHi. J{ns npomudii ybomy s6uwy nponoOHYEMbCI HU3KA 3a-
x00i6. Biomiuvaemvcs, wjo 00 npuyun He3a008iIbHUX Pe3YIbmamie HasuaHHs Cio 8i0HeCu | HU3KY 00 €KMUGHUX
ma cyb’ekmuenux haxmopis, ki 6e3nocepeonbo No6 A3aui 3 MUMU, XMO HABYAECMbCS, MA BKA3YIOMbCSL OesIKI 3a-
X00U, Wo MOACYMb 3MIHUMU cumyayilo Ha kpawe. Hatibinbw pemenvho ananizyemocst OUOAKMuYHUL NPUHYUN
HacmynHocmi, AKuill 3a0e3neuye 6e3nepepeHicmy 0C8IMuL i € 3aNOPYKOI0 epeKmueHo20 KiHyeso20 pe3yibmamy Ha-
suanus. [Ipononyemocs cmeopumu eOunuil 6esnepepenuil i Hepo3pPUSHUL OP2aAHI3AYIHUL MA MEXHON02TUHULL NPO-
yec HAGUANHA NpeoMemy Ha pisHux uoeo emanax. llpu yvomy peanizygamu HACMYNHICMb HAGUAHHS THO3EMHOL
MOBU MOINCIUBO JUULE 3A YMOBU 3abe3neyents 20MmoeHOCMI mux, Xxmo HAae4daenivcCA, 00 KOJICHO20 Hacmynnozco
emany.

Abstract

The article is devoted to consideration of a number of modern requirements for the state of foreign language
education in high and higher education institutions. An attempt is made to analyze the existing system of foreign
language education in terms of the extent to which it allows for the realization of the goals and tasks facing students
of secondary or higher education. Aspects important for teaching are considered, such as the ever-increasing
attractiveness and demand of foreign languages due to the expansion of the spheres of their use, as well as the
prospects for employment and career growth. The state of theoretical development and the possibilities of practical
application of xenological and communicative-competence approaches to education are determined. When con-
sidering the important role of information and computer technologies, distance and blended learning, their unre-
alized methodological potential is emphasized. It is argued that despite the successful theoretical development of
the intercultural paradigm of language education, this has not affected the content of the discipline, educational
materials or teaching methods. Undeveloped or simply incomplete research or the lack of their practical imple-
mentation is a serious obstacle to improving the effectiveness of teaching and challenges the entire education
system. It is indicated that the real improvement of the situation does not occur partly due to the inertia of practice
and spontaneous resistance to the implementation of the latest trends in teaching. A number of measures are
proposed to counter this phenomenon. It is noted that a number of objective and subjective factors that are directly
related to those who study should be attributed to the causes of unsatisfactory learning results, and some measures
are indicated that can change the situation for the better. The didactic principle of succession, which ensures the
continuity of education and is a guarantee of an effective final result of education, is most carefully analyzed. It is
proposed to create a single continuous and unbreakable organizational and technological process of teaching the
subject at its various stages. At the same time, it is possible to implement the succession of learning a foreign
language only under the condition of ensuring the readiness of those who study for each subsequent stage.

Knrouoei cnosa: sumozu 0o ocgimu, meopemuyna po3pooxa, KCeHOIOITUHUL Ma KOMIEMEHMHICHUL NiOX00U,
IHGhOpMayitiHO-KOMN TOMEPHI MEXHOJI02IT, MIJDCKYIbIMYPHA NApaoueMa, npakmuyra iMIIeMenmayis, iHepmHicmo
NpakmuKu, HACMYNHICMb HABUAHHS
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MeTor0 CTaTTi € pO3TIAHYTH ACSIKI BUMOTH 0 CY-
YaCHOTO CTaHy BUKJIAJJAHHS IHO3EMHHX MOB, TOJIOBHUM
YUHOM, MaiOyTHIM (axiBIsIM HE(iIOIOTIYHOTO MPO-
(hinro B 3aKkyanax BUIoi ocBiTu. Ha ocHOBI aHami3y THX
BUMOT, SIKi CTaBJIATHCS 10 MaOYTHBOTO (haxiBIls B CY-
YacHUX yYMOBax, poOWTbcs crpoba 3’sicyBaTH, B SIKii
Mipi iCHyIO4Ya CHCTeMa IHIIOMOBHOT OCBITH J03BOJISIE iX
peaiizyBaru.

Cnip 3a3Ha4YUTH, 10 HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBU
TIEPEeKUBAE, 3 OTHOTO OOKY, HAWOLIBII CHPHUATIUBUI
TepioJ] CBOTO PO3BUTKY, & 3 IPYTOT0, - HEIOCTATHBHO Bi-
JIITOBiIa€ CyYacHUM BUKJIMKAM JI0 iHIIOMOBHOI OCBITH
1 moTpeOye BUPIMICHHS HU3KH MTPOOJIEM JIJIsl CBOT'O BIO-
ckoHaJeHHA. Lle MoB’s3aHO 3 MOCTIHHO 3POCTAIOUYOI0
B)XJIMBICTIO 1HO3eMHOT MOBH, O€3IEPEPBHUM PO3LIH-
peHHsIM cdep 11 BUKOPUCTaHHS, OCTYIIOBOIO 3MiHOIO
CYCHIJIBHOTO BiJHOILEHHS /0 HEi MPOTATOM OCTaHHIX
JIECATHPIYB, 10 BiTOOPa3MUIIOCh y 3HAUHOMY ITiABHITICH]
ii poJi Ha BCiX CTYNEHSX OCBITH — Bijl TOUIKUIBHOT 10
MICISAUIIIOMHOI. BHACTIIOK 3pOCTar040i BiAKPUTOCTI
Ta JEeMOKpaTH3allii HAIIOTO CYCIiIbCTBA, MOCTIHHOTO
PO3IIMPEHHS MIXKHAPOIHUX KOHTAKTiB Ha Pi3HUX PiB-
HSAX 1HO3€MHAa MOBa MPOHHUKAE y Pi3HOMaHITHI chepu
KUTTA. [ pOMasiHU KpaiHH BCe YacTillle CTUKAIOTHCS 3
HEIO K y TIOBCAKJACHHOMY JKHTTI, Tak 1 y mpodeciiuii
JSUTBHOCTI, @ CYCIUIBCTBO B IIJIOMY BiuyBa€e MOTPeOy
B TPOMaJIsIHAX, SKi HEIO BOJIOAIIOTh.

BoueBuab, Take 3pOCTaHHS BaXJIMBOCTI 3HAHHS
iHO3eMHOT MOBH Ta 3alliKaBJICHHS CYCIIILCTBA B 301J1b-
IIEHH] KiJTBKOCTI JIFOEH, SIKi BOJIOMIIOTh HEO, TOBUHHI
BIJOOpaKAaTUCS Y MIATPUMII IMX TCHICHIN B collia-
JTHHO-EKOHOMIYHOMY TutaHi. Hanpukonan, 6inemmmoro ¢i-
HaHCYBaHHA TOTpeOye MiABUINEHHS KBaJi(ikarii BH-
KJIaanbKUX KaIpiB, B TOMY YHCII 32 KOPIOHOM, JaBHO
CJIiJT TAKOK MEPETJIIHYTH 3acTapisli HOpPMATHBH OTUIATH
mpari (axiBIiB, sIKi 3HAIOTH IHO3EMHY MOBY Ta BHKO-
PHUCTOBYIOTH 1i B CBOTH mpodeciiHii MisSIbHOCTI, 00
3pOOUTH BOJIOAIHHS MOBOIO II[¢ TPUBAOIMBIIINM, OCO-
OJIMBO JJIS1 MOJIOJIUX CIIeLialicTiB. 3po3yMmiso, 1o Mo-
JIOHI 3aX0M MOXKYTh OyTH 3a0e3MeUeHi JInIe Ha Aep-
JKaBHOMY DiBHI.

[lepCreKTUBHUM HAINPSIMOM € JIOCIIKEHHS Kce-
HOJIOTIYHOTO 3a 3MICTOM TiAXO01Y, KW TIepeadadac He
MPOCTO 3MiHY IIEBHOTO KOAY, a TIIHOOKE 1 BceOIYHE BU-
BYEHHsI NPUPOJHUX YMOB (DYHKI[IFOBAaHHS MOBH 1 Ha-
POy, SIKUI1 HEI0 TOBOPHTb, TIIMOOKE 3aHypEHHS B HOTO
KyJIbTYpYy 1 MEHTaJIbHICTh, 32CBOEHHS HOTO LIHHICHUX
OPIEHTHUDIB., B 1/IeaJti BOPUTYJ 10 YaCTKOBOI iIeHTHDI-
Karii 3 1aHuM eTHocoM. [Toku 110 11e# HarmpsiM poOOTH
3aITUIIAETHCS HEPO3POOICHUM.

3 MIMHOM Yacy Ta 3MiHAMHU OCBITHBOTO CEepeIo-
BHIIA CTAIOTHCA 1 3MIHH B CKJIQJOBHX YaCTHHAX Ta 3Mi-
cTi cuctemMu HaBuaHHs. OCTaHHI IECATUPIUIS XapaKTe-
PHU3YIOTHCS TIOCTIIOBHUMH 3MiHAMU TiAXO/IB 10 HaB-
YaHHS MOBH — BiJI JIIHTBICTHYHOT0, KOMYHIKaTHBHOTO,
COLIOKYJIBTYPHOTO Ta MDKKYJIBTYPHO-KOMYHIKaTHB-
HOTO [0 KOMYHIKaTHBHO-KOMIETEHTHICHOTO, SKHH
HaWOUIbII yTBEpAUBCS B cepi BUKIAaHHI MOBH IS

CHEIIVIbHAX ITiJIH, OB’ A3aHUX 3 MalHOyTHBOIO IMPO-
(beciliHOIO AISUTHHICTIO THX, XTO HaBYaeThcs. OcTato-
YHE BU3HAYCHHS Ta pealtizailisi Ha MPaKTHIll KOMIIETSH-
THICHOI MOJIeJIl HAaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB B SIKOCTI HO-
BOT HapaJIuTMU PE3YJIBTATIB OCBITH IILISIXOM PO3POOKH
LiJIeH, CTAHIAPTIB Ta KIHIIEBUX BIUMOT SIK CHCTEMH OK-
PEMUX KOMIICTCHIIIH € HaraJbHUM 3aBIaHHSM BUCHHX
Ta METOIUCTIB-TIPAKTUKIB.

BypxmuBuit po3BuUTOK iHQOPMAIIHHO-KOMII FOTE-
PHHUX TEXHOJIOTiH BiTKPUB HOBI HeOaueH1 paHiIIe MOX-
JIUBOCTi I CTBOPEHHS INPHUHIIMIIOBO HOBOTO OCBIT-
HBOTO cepeaoBhIa. KoM roTepHa TeXHiKa MOCTYIIOBO
BIIPOBAKYETHCS B HABYAIHHHUHN TIPOIIEC, TOMITHUX yC-
MXiB JOCAIIO NWCTAHIIHHE HABYaHHSA, B CKJIAIHHX
YMOBaX ChOTOJCHHS 3HAYHHIA IHTEpPEC IMPEACTaBIISIE
Taka (opma, sk 3mimane HaB4anu [ 1]. [Ipote ciin 3a-
3HAYWTH, 10 JAICKO HE BCI MOXKJIMBOCTI Cy4aCHHX Te-
XHOJIOT1H 3HAMIIUIM CBOIO peaizallifo B IPaKTUL HaB-
yaHHsA. be3yMoBHO, HemocTaTHE (hiHAHCYBAHHS € OJI-
HI€l0 3 HaAHOIMBLIMX TMEPENoOH Ha MUIIXY [0
KOMII F0Tepr3allii HABYaIIbHOTO MPOIIECy, IPOTE TOJ0-
BHUM 3aJIMIIA€THCS BiTHOIICHHS KePiBHUITBA 3aKJIaIiB
OCBITH Ta BUKJIQJAIBKOro CKIaay Jao Iiei podorn. Ha
KaJib, HaBITh TMPH 11 HASBHOCTI TEXHIKa YacTO HE 3HA-
XOIHTH CBOTO ONTHMAJBHOTO BUKOPHCTAHHSA, a Maiike
BCl KPOKM Ha LUISIXY /O BTUICHHS iH(pOpMAaIiiHO-
KOMIT'FOTEPHHX TEXHOJIOTIH B HABYAIIBLHUIA mporiec da-
KTHYHO 3BOJATHCS IO HaMaraHb ()parMeHTapHO BKIIIO-
YHUTH TX B TPAAUIIIHHI (POPMH HABUAHHSI, TOI SIK TX 3HA-
YHHUI METOMYHHH MMOTEHITIAN 3aJTUINAETHCS HEPeaTi30-
BaHHM.

[poiinennii 3Ha9HUI NUIAX IO IHTETpaIlii MOBH i
KYJBTYypH B HABYAHHI 3 METOIO 030pOiTH THX, XTO Ha-
BYAETHCS, 3MI0HICTIO 10 MIXKKYJIBTYPHOTO CITIJIKYBaHHS
B IOJIIKYJIIETYPHOMY cepeloBuIi. MiKKYIbTypHa Ta-
paaurMa MOBHOT OCBITH € YCTaJCHUM ITiIX0I0M JI0 Ha-
BUaHHS 1HO3EMHHUX MOB B CydYacHiH Teopii METOIUKH
BUKJIQIaHHA. MIXKYJIBTYPHUI MiAX1I — OJTUH 3 OCHOB-
HHX HaIpsIMiB BIOCKOHAJIEHHS MOBHOT MiATOTOBKH (a-
XIBI[IB, OCHOBHOIO ILIJUTIO SIKOT'O IPOTOJIOIIYETHCS (hop-
MYBaHHS BiJITIOBIIHOT KOMYHIKaTUBHOI KoMneTeHuii. |
X0Ya JOJAaBaHHS KYJBTYPHOTO BHUMIpPY 3MIiHHMJIO 3MiCT
MOHATTSI «KOMIIETEHTHOCTI», a 3apyOikKHI HOCIHi-
JUKEHHS CBIIYATh MPO BIAIUHN JOCBIT MIKKYJIBTYPHOI,
B TOMY YHCIIi IUCTAHIIHHOT, B3a€EMOIii Y4HIB Ta CTy/e-
HTIB [2; 3], B IpaKTHYHOMY HaBYaHHI L€ i 10Ci HE TIPH-
3BEJIO 10 OYAb-SIKOTO BiTYyTHOTO BIUIMBY HA IMPAKTHIIL.

TakuMm 9uMHOM, Ha IeH Yac iCHYIOTh HaueOTO BCi
MEPEAYMOBH JUIi KOHKPETHHX 3MIH B CHCTEMI BHKJIA-
JAHHS, TOCSATHEHHS PEaJIbHOTO MOKPAIIECHHS HaBYAHHS
1, TOJIOBHE, IMiJBUIICHHS PiBHS BOJIOJIHHS iHO3€MHOO
MOBOIO BHUIYCKHHUKAMHW IIKUT Ta 3aKJIajiB BHUIIOI
ocBiTH. IcHYe peTensHO po3pobiieHa TeopeTHdHa 0asa,
€ YCBIJIOMJICHHS IIUPOKUM 3arajloM 0COOMCTOI 3HaUYy-
IIOCTi BOJIOJIIHHS iIHO3€MHUMH MOBaMH. IIPUCYTHIN Be-
JIUKUH OmHT Ha (DaxiBINB 31 3HAHHAM 1HO3EMHHUX MOB,
3pocrae npodeciiHmil piBeHb BUKIANAIBKOTO CKIAMY,
JI0 HAaBYaHHS 3aJTy4al0ThCsl HOBITHI TexHOJorii. [Ipore
pily4ux 3pyLIeHb Ha Kpalie i 10ci He BiiOyBaeThCs,
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M0 MOSICHIOETHCS BiICYTHICTIO TiHOT BIAIOBII HA YH-
CIIEHHI BHKJIMKH 1O IHIIOMOBHOI OCBITH, YacTHHA 3
SKUX HaBeJCHA BUIIIE.

Ha mam mornsa, 3Ha4Ha mpoOiieMa moJisrae i B
TOMY, IO TIPAKTHKA HABYAHHSA BIIEPTO IIPOIOBIKYE OTIH-
paTHucs BTUICHHIO HOBITHIX TCHJCHITIH BUKIAIaHHS Ta
JIOCSITHEHb CyYacHUX 1H(QOpPMAIlifHINX TEXHOJOTIH B
HaBYaJILHUH NpOIieC Ha BCiX ioro eranax. besymoBHO,
el omip He HOCHUTH SIKMICH CBIJOMHI Ta opraHi3oBa-
HUI XapakTep, MOBa e, TOJIOBHUM YHHOM, PO iHEp-
THICTh MHUCIIEHHS, CTHXiliHE HeOaXXaHHS II0Ch 3MiHIO-
BaTH Y 3aBEIICHOMY PO3MOPSIKY CIpaB, Y BiApaIbo-
BaHOMY Ta 3BHUYHOMY MiAXOJi 10 BHUKIamaHHs. leit
T X1]T CBOIM KOPIHHSM 9acTO CSTa€ B Ti YaCH, KOJIU BH-
KJIaJad caM CHJIiB Ha CTYACHTCBHKIH JlaBi 1 3aCBOIOBAaB
HE JWIIe HaBYAIbHUN MaTepial, a if MeToau ioro Bu-
KJIalaHHS.

CyuacHuii cTaH HaBYAaHHS iHO36MHUX MOB TIOTpe-
Oye peTenbHOro, HamoJIErJMBOTO Ta PINIy4oro BTi-
JICHHsI TIEPCHEKTUBHUX HHOBALiil B HaBYaHHS, MOJ0-
JIAHHS CBIIOMOTO YM MAaCHBHOTO T'aJbMYBaHHS I[OTO
nporiecy. [linBumienns kBamiikamii Ta megarorivHol
MaiCTEpPHOCTI MOBHHHO B MEPIILY YePry OYTH CIIPSIMO-
BaHUM Ha 3aCBOEHHS HOBITHIX TEHICHLIN B METOMMII
BUKJIAJITaHHS Ta IEPEIOBOTO JOCBIAY y BHKOPHCTaHHI
iHQOpMAaIIHHAX TEXHOJIOTiH. PealbHi ycmixu B 10CsT-
HEHHI Cy4acHOTO PiBHS BUKJIAJaHHS MIOBHHHI OyTH TO-
JIOBHUM KpHTEpieEM e(PeKTUBHOCTI pOOOTH SK HaBYAIIb-
HOTO MiAPO3/iTy, TaK 1 KOXKHOTO Texarora.. Biqnosina-
JBHICTh 32 L0 POOOTY IIKOM TIOKJIAJAEThCS Ha
KepiBHHLTBO Kadeap Ta 3aKiaiiB BHIIOI OCBITH, SKi
NOTPeOYyIOTh MOCTIHHOT MIATPUMKH, B TOMY 4Hcii (i-
HaHCOBO{, Ha BCiX piBHAX cucteMu ocBiTH. OcobinBa
yBara Ma€ OyTH TpHUIiIEHa MOJIOAOMY MMOKOIIHHIO BH-
KJIaIaI[bKOTO CKJIAAY, BHUKJIAJa4aM-TIOYaTKIBISIM, SIKI
HE MiIyTh YTOPOBAHUM IUISXOM 1 MOXYTh CTaTH JIOKO-
MOTHBOM JOBIOOUYiKYBAaHHUX ITO3UTHBHUX 3MiH.

Cuiz 3a3HaYNTH, IO HE3aI0BLUIBHI pe3yIbTaTH Ha-
BYaHHA BHUKJIMKAaHI TaKOX OO ’€KTHBHUMH Ta
cy0’ekTuBHUME  (hakTOpamu, SKi O€3IMOoCepeTHBO
MOB’s13aHi 3 THUMH, XTO HaBYaeTbesA. Jlo HHUX BigHO-
CATHCS BEJIUKE 3arajibHe HaBYaJbHE HABAHTAXKCHHS 1,
BIJIMIOBIZIHO, OOMajbh Yacy Ha BHMBYCHHS 1HO3EMHOT
MOBH, XOYa MPOCTE 30LIBLICHHS KiIBKOCTI TOJUH HE
000B’3KOBO NMPHU3BOAUTH J0 MOKPAIICHHA PE3ynbTa-
TiB. YacoBi 0OMEKEeHHS YaCTKOBO MOSICHIOIOTh TaKOX
HEIOCTATHIO MPAKTHKy BUKOPHUCTAHHS MOBH B DPi3HO-
MaHITHUX KOHTEKCTaX, X04a Cy4acHi TEXHOJIOTIi Ha/a-
I0Th B IIbOMY ILJIaHi IPAKTHYHO HEOOMEKEHI MOKITHBO-
CTI.

Benmue3How MepenoHO0 HABYAHHIO € HEIoCTa-
THSI MOTHBAIIISl TUX, XTO HABYAETHCS, BOHH MPOCTO HE
YCBIIOMITIOIOTH Ti MIEPCIIEKTUBH, SIKi BIIKpUBA€ M BO-
JIOJIIHHS iIHO3€MHOIO MOBOIO. Bci Ti 3araibHOBiOMI TIe-
peBaru ii BUKOPUCTaHHS — MOKPAIEHHS MOXKIMBOCTEH
MPAIEBIANITYBAHHS, CIUIKYBAaHHS 3 MPEICTaBHUKAMU
IHIIHX MOB Ta KYJIbTYp, PO3IIUPEHHS CBOrO CBITO-
TIIALy, HOBI MOXXJIMBOCTEH caMmopeamizamii TOmo —
CIpUAMAIOTBCSL SIK [IOCh a0CTpakTHE 1 HiSK He
MOB’si3aHE 3 HArajJbHUMHU TOTpPe0aMH OCOOHCTOCTI.
CrBOpeHHs MOTHBALI{ TOTpeOye OB KOHKPETHUX Ta
OCSDKHHMX TPHUKIAIIB, OC3MOCEpPEeIHBO IIOB’SI3aHUX 3

KHUTTSAM THX, XTO HABYAETHCS, IPHYOMY CaME B ITOTOY-
Hu# mepion. Ha sxanb, BiICYTHICTh MOTHBAIIIT 9acTo €
TaKOXX HACIHIAKOM HETaTHBHOTO JIOCBiTy, OTPHUMAHOTO
B XO/i ITOTIEPEeTHHOTO HABYAHHS.

OnHuM 3 HaWBaXUTMBIIINX ACTEKTIB CTBOPCHHS
€IMHOI Ta BCEOXOIUTIOI0Y0i CHCTEMH HaBYaHHS 1HO3EM-
HUX MOB € 3a0e3MeueHHs JUIaKTHIHOTO IPHHINITY Ha-
CTYITHOCTI Ha BCiX HOTO eramax, i caMme HacTYIHICTb €
3aMmopyKor0 e(h)eKTUBHOCTI KIiHI[CBOTO PE3yJIbTaTy HaB-
yanHs. KokeH eTar, Ha SKOMY iHO3¢MHa MOBa B TOMY
YH {HIIOMY BUTJISIL € 00’ €KTOM BHBUYCHHS, - TOIIKUIBHI
3aKiagd, cepeaHs, npodeciiHO-TeXHIYHa, BHIIA
OCBITa, MICIAAIUIOMHE HaBYaHHS, CaMOOCBITa — Ma€
CBOT IIiJTi, 3aBJIaHHS Ta METOJIH, 5K, Ha JKaJjb, B IIJIOMY
TTOTaHO Y3TOJKYIOThCS MiXK co00r0. Mix TnM B «Hairi-
OHAJILHIN JOKTPUHI PO3BUTKY OCBIiTH YKpainu y XXI
CTOJIITTI» 3a3HAYCHO, 110 OE3MEePEPBHICTH OCBITH € OJI-
HUM 3 HaHBa)KJIMBIIINX IIPUHIIATIB OCBITH T4 HABYAHHS
npotsiroM kuTTs. [4]. Came Ha 3abe3neueHHs 1iei 6e3-
MepepBHOCTI 1 CHOpPsSMOBaHAa HACTYNHICTh Ta Y3ro-
JDKEHHSl HaBYaJbHO-BUXOBHOI AisUIBHOCTI Ha pPI3HHX
CTYIICHSIX OCBITH

HaBuaHHS Ha KOXXHOMY 13 3a3HaueHHX CTalliB
CHPUIIMAETHCSI HE SK YEProBa MOCII0BHA CTYIIHb 0€3-
MIEPEPBHOTO IIPOIIECY, a K 130JIbOBAHE 3aBAAaHHS, aCTO
CYTO IParMaTHIHOTO XapaKTepy, HAIPUKIIAL, BiI3BITY-
BAaTH 3a IEBHUII Iepio HAaBYaHHS YU OTPUMATH BiJIO-
BimHe cBimonTBO. OpraHizaiis Ta METOJIUIHE 3a0e31e-
YEeHHS] HABYAJIFHOTO MIPOIIECY TAKOXK HE CIIUPAIOTHCS Ha
MiICyMKU TIONEPETHBOTO €Taly 1 He BPaxOBYIOTh 3a-
BIaHHS HACTYIHOro. Ti, XTO HABYAIOTHCS, HE BiAYyBa-
I0Th PEAIbHOTO 3B 513Ky MK CBOE€I0 HABYAILHOO Iisi-
JILHICTIO Ha KO)KHOMY OKpPEMOMY eTarli i He 6a4yath sk
BOHHU TIOB’s13aHi 3 IX Maii0yTHBOI0 podeciiHo0 Misib-
HICTIO. BiZICYTHICTh LITICHOTO Ta MOCIITOBHOIO Mif-
XOJy 0 HaBYaHHSA 5K Cepii B3a€MOIIOB'SI3aHAX Ta 1HTE-
TPOBAaHUX B €IMHY CHCTEMY €TAlliB MPHU3BOAMTEH JO
(¢parMeHTaIii HaBYANBFHOTO TWPOIECY, AYOIIOBAHHS
3MiCTy Ha TOMY CaMOMY PiBHI, SIKUi OyB HOCSATHYTHH
Ha TIOTIEPETHHOMY €Talli, BiJICYyTHOCTI MPUPOCTY HaBYa-
JBHOTO MPOAYKTY i, B Pe3yNbTaTi, 0 HETATUBHOTO 3a-
rajJpHOro MiACYMKY HaBYaHHs. HamaHHs mpoliecy HaB-
YaHHS ITICHOTO, OE3MePEPBHOTO Ta MOCIIIOBHOTO Xa-
pakTepy MOTpeOye 3rNIA/PKYBaHHS THX IICHXOJIOTO-
negaroriyHux 6ap’epiB, siki BUHUKAIOTh Ha CTHKY €Ta-
MiB iHIOMOBHOI TiAroToBKH. [Tpn 11boMy 000B’I3K0BO
CIiJT «ypaxoBYBaTH Mi3HABAILHUH JOCB1I 0COOUCTOCTI,
SIKMH 3a0e31edye iHIUBIIyallbHy aJallTaIiio 10 HOBUX
YMOB XHTTEISUTBHOCTI Ta JIa€ 3MOTY CBOEYACHO BHKO-
HaTH KOPUTYBaJIbHI JIii Ta ONTUMI3yBaTH MOJABITY ITi-
3HaBaJbHY JISUTBHICTEY [5, 289]

Oco0nuBI TPYIHOIII MPEACTABNIIE COOOK Tepe-
Xi Bif IIKITBHOI 10 YHIBEPCHTETCHKOI OCBITH Yepe3
HU3KY (paKTOpiB, OB’ SI3aHMUX 3 OPraHi3aliel0 HABYaIb-
HOTO IIPOIIECY, METOIUKOI Ta IIIIMUA HAaBYAHHS, BH-
MOTaMH JI0 THX, XTO HABYAETHCSI, CTYIICHEM KOHTPOJIIO
3a X HaBYaIBbHOIO AisuTbHICTIO. LI hakTopH BIIIMBaIOTH
Ha XapakTep Ta crocoOu 3iHCHEHHS HAaBYIBHOT JTis-
JBHOCTI Ta 3MYIIYIOTh 3MIHIOBATH MiAXOAW IO HAaB-
YaHHS, 0 Mepea0aYeHo MPHU3BOIUTH 1O TPYAHOIIIB
amanTamniiHoro nepiony. Lle crocyeThcsi HaBYaHHS HE
JIMIIEe 1IHO3€MHOI MOBH, a M I1HINHX 3arajbHOOCBITHIX
MPEMETIB, SIKi € MPOJAOBKECHHSM IIKIJTBHOTO KYpCy.
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[HOAI 3ycTpiUarOThCs MPOIMO3UIIIT MO0 MEBHOTO
«pO3MUBAHHS KOPJIOHIB» MiXK TIOCTIIOBHUMH €TaIrlaMu,
31e01IbIIe MUIIXOM TiepeHocy (Gopm i MeToniB HaB-
YaHHSA, a MMOJEKYAX 1 YaCTKOBUM BBEICHHIM HaBYAIb-
HOTO MaTepially BHUIIOI IMKOJM Ha INKUIGHUHA TPYHT.
OpnHak Take B3a€MONPOHWKHEHHS MIKITBHOI IMiArOTO-
BKM Ta HaB4aHHA Y 3BO He Moke OyTH BU3HAHUM Ma-
ricTpaJbHUM NUITIXOM TO/IOJIaHHS 0ap’€piB MiX OKpe-
MHUMH eTanaMy HaBuaHHs. [lo-miepiie, OUIBIIICTD MIKIJI
He MaloTh EBHOTO Mpodito abo crewnianizauii, TOMy B
HUX HEMOXIIMBO BIPOBATUTH HABYaHHS 1HO3EMHOT
MOBH 3 ypaxXyBaHHSM IMOJANbIIOI mpodeciitHol crpsi-
MoBaHocTi Toro uu iHmoro 3BO. [To-npyre, mepexin Ha
KOXXHMM HACTYITHHWH PiBEHb 3aKOHOMIPHO Tiependadae
3MiHY I[iJIel Ta MOTHUBIB HaBYaHHS, HOTO opraHi3allii Ta
TEXHOJIOTi1. BiMIHHICTh KOXKHOTO €Taly Ma€e CTOCyBa-
THCH SIK 3MICTY, TaK i caMoro mpoliecy HaBJaHHs. Ha-
CIIPaBJIi X OYiKyBaHHS BUOPAITHIX a0iTYypi€HTIB HE BH-
MPaBIOBYIOThCS, 1 Ta MPUCYTHS HA MOYATKY KOXKHOTO
eTany MOTHBALlisl, IO TOB’s3aHa 3 HAIIEI0 3YCTPITH
IIOCh HOBE Ta IfiKaBe, IBUIAKO 3HUKAE. ToMy HacTyII-
HICTh HaBUAHHS HE MOJXKe OyTH OB si3aHa 31 30epeiKeH-
HSM Horo (opM Ta METOJiB, HABIIAKW, BOHH MOBUHHI,
MPUHANMHI 9aCTKOBO, MOJU(IKYBaTUCh Ta 3MIHIOBa-
THCH 3318 TATPUMKH 3aIiKaBJICHOCTI y MpoIieci HaB-
yaHHA. [Ipu 11pOMY po3poOKa METOAWYHOTO 3ade3re-
YCHHS TPOBEJCHHS 3aHATH TOBHHHA BPAaXOBYBATH SIK
3MICT 1 hopMy HaBYaHHS Ha TOMEPEIHBOMY €Talli, Tak
1 3aBIaHHS Ta OCOOJIMBOCTI HACTYITHOTO €TalTy.

3abe3nedeHHs] peaJibHOT HACTYIHOCTI HaBUaHHS,
KOJI KOXKHUI HACTYITHHH eTan Oyae OpraHiYHHUM Ipo-
JIOBKEHHSM TONEPETHHOTO, MOXe OYyTH peani3oBaHO
JIMIIIE B MEXKaX JCPIKaBU, TOMY 110 MOBa #/ie PO CTBO-
PEHHsI €IMHOTO, LITICHOTO 1 MOCHIJOBHOI'O OpraHiza-
[[ITHO-TEXHOJIOTIYHOTO TPOLECY, KOTPHHA MOBHHEH
MaTH €IWHY pEriIaMEHTalil0. YCIiX Takoi «0e3moB-
HOI» HaBYAJIBHOI MOCTITOBHOCTI KPUTUYHO 3aJICIKUTH
BiJ] piBHS BOJIOJIHHS IHO3€MHOIO MOBOIO YUHSIMH (CTY-
JICHTAMH, acIipaHTaMH) 10 3aBEPIICHHIO KOXXKHOTO 3
etamiB. ToOTO MOBa ¥ie PO TOTOBHICTh THX, XTO Ha-
BYAETHCH, J0 MEPEX0Iy Ha HACTYIHUI eTarr, ska 3a0e3-
MeYuTh 1X 0€300JTiCHE BXOPKEHHS 10 HOBOTO aKaaeMi-
YHOTO CEPEeOBHIIA 1 TTOJAIBIIY YCIHILIHY HaBYaJIbHY
JIisuTbHICTB. CIijl 3ayBaKUTH, 110 B MEXax 1iel podoTu
OaraTorpaHHe IMOHATTS TOTOBHOCTI PO3IJISAA€THCS
JHIIe SK TOCTaTHIA pPiBeHb BOJIOJIHHA HaBYAJIbHUM
npeameroM. CTOCOBHO iHO3€MHOI MOBH II€ 03HAYAE J0-
CTaTHBO c(POPMOBAHY KOMYHIKATHBHY KOMIIETCHTHICTb
B MEXaX Mepe10auyeHOro MporpaMo0 MOBHOT'O MaTepi-
ay.

Hazkanb, BOJOMIHHS 1HO3EMHOK MOBOKO OijIbIIi-
CTIO BCTYITHUKIB JI0 3aKJIaJ(iB BHIIOi OCBITH HE HOCSTAE
3aJIeKIapOBaHOTO B MPOTPaMHUX BUMOTax piBHS Bl.
Ile o3Hauae, 10 3arajJbHOOCBITHI HaBYalIbHI 3aKJagu
He BUKOHYIOTh CBOI'O OCHOBHOTO 3aBJIaHHsI, a came (o-
PMYBaHHS OPUAHIATHOTO PIBHS KOMYHIKATHBHOI KOM-
METEHTHOCTI, a X BUITYCKHUKH (paKTUIHO HE TOTOBI 10
MPOJIOBKEHHS HABYaHHSA. BpaxoByrOUyn CHUTYaIlif0, 110
ckianacs, Bukianadi 3BO BuMyleHi BmaBaTHCS 10
3HUKCHHS BUMOT JI0 CTY/ICHTIB, 3MCHIIICHHS 00CSTy Ta
CIPOIECHHS HABYAJILHOTO MAaTepiaiy, 0 MiIsIrae 3a-
CBOEHHIO, TOOTO JI0 ajganTallii HaBYaJbHOTO MPOIECY

BiJITIOBITHO JTO PEAILHOTO CTaHY IX MiArOTOBKU. 3p03Y-
MLJIO, IO TaKe 3HIKEHHS CTaHIAPTiB (PAaKTUYHO 3HOB
JI0 MIKIJTBHOTO PiBHS IEMOTHBYE TOOPE MiATOTOBICHUX
CTYZACHTIB 1 Ma€ IeCTPYKTUBHUN BIUIMB Ha HABYaHHS B
nitoMy. SIK TOKa3ye MpakTHKa, MPOBEACHHS TaK 3Ba-
HUX KOPEKTHBHHUX KYPCIB € IaJiaTHBOM, SIKHi HE BH-
TIPABIISIE CUTYAIIIO, IO CKJIATACH.

3BaXkalouM Ha Te, 10 HAaBYAHHS 1HO3EMHOT MOBHU
B 3BO (hakTH4YHO € MpOJOBKEHHSIM HIKIJIBHOTO KypCY,
€IMHUAM J[IEBUM BapiaHTOM € IMPOBEJCHHS 00 €KTHB-
HOT'O BXIIHOT'O KOHTPOJIIO, IKU OyJie epeBipsTH 1 To-
YHO BHMIPIOBATH PIBCHb BOJIOJIHHS MOBOIO, TapaHTy-
FOYHd TOTOBHICTH a0iTypieHTiB M0 HaB4yaHHSI. CTBO-
PEHHS Ta TPOBEACHHS TAaKOTO KOHTPONIO Mae OyTH
BimmaHo Ha po3cya okpeMux 3BO Ta 3a ix OakaHHAM,
BOHO IMOBHHHO BIUTUBATH Ha OCTATOYHHM BimOip abiTy-
pi€HTIB, a TaKOXK HE MaTH BiIHOIICHHS J0 PE3yNbTaTiB
3HO.

Takum 4MHOM, MiJICYMOBYIOYHM HaBelCHE BHIIIE,
MOYKHa IIPUUTH J0 HACTYITHUX BUCHOBKIB!

- HactynHicTh HaB4aHHs iHO3€MHOT MOBH $IK 3a-
rajJlbHOOCBITHBOTO NPEAMETY Ha PI3HHUX eTamax He 3a-
OearieyeHa aHi B OpraHizaliiHOMy, aHi B METOJUYHOMY
BIJHOIIIEHHI.

- HacrynHicth nosnsrae y cTBOpeHHi Oe3mepep-
BHOTO i HEPO3PUBHOTO OPTaHi3allifHOTO Ta TEXHOJIOTi-
YHOTO IIPOIeCY HaBYaHHS MPEIMETy Ha Pi3HUX HOro
eTarnax.

- Ilimi, 3aBAaHHS, 3MICT Ta METOJM HABYAHHS Ha
KO)KHOMY eTarli MOBHHHI OyTH BU3HA4eHi i Makcuma-
JIbHO KOHKPETH30BaHi, 100 3amo0irtu ayOioBaHHIO
pobotu.

- HactynHicTb HaB4aHHS IHO3€MHOT MOBU MOXeE
OyTH peaizoBaHa JUIIE 32 YMOBH 3a0€3MeUeHHs TOTO-
BHOCTI THX, XTO HaBYa€THCS, JO KOXKHOTO HACTYITHOTO
eTary.

- IlepeBipka rOTOBHOCTI 10 HABYAHHA Ma€ 31Tiii-
CHIOBATHUCS y OyIb-sKuil (opMi BCTYITHOTO KOHTPOJIIO,
000B’SI3KOBOTO JIJIsI TIOYaTKy poOOTH Ha KOKHOMY Ha-
CTYITHOMY €TaIli.

Takxum 4rHOM, TIOPST 31 3HAYHUMH JOCITHECHHSIMUA
B c(hepi IHIIOMOBHOT OCBITH iCHY€ IIl€ 1iJIa HU3Ka He-
OTpanboBaHUX ab0 HEIOCTaTHHO PO3POOJICHUX METO-
JUYHUX Tpo0JieM, ToTpeda y BUPIIIEHHI SIKKX € cydac-
HHMM BHUKJIMKOM JIO BCIi€] CUCTEMH HaBYaHHS iHO3EMHHX
MOB. IX BU3HA4YeHHS, JiarHOCTHKA iX CTaHy, 3HAaXO-
JOKCHHS MUIAXIB 1X BUPILMICHHS CHOPUATHMYTH MOKpa-
LIIEHHIO CTaHy IHITOMOBHOI OCBITH B KpaiHi.
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Cmamms npucesuena RUmaHntio PopMySanHio an2ioMoeHoI iekcuunoi komnemenmuocmi. Haeonouryemucs,
wWo ye 30amHuicmv YUHs PO3YMIMU, 8ICUBAMU | NPABUTLHO BUKOPUCHOBYEATNU C08A MA CIOBOCNOIYYEHHS 8 THULO-
Mo8HOMY cninKysauHi. Bona éxnmiouae He nuuie 3HAHHA OKPEMUX NeKCUYHUX OOUHUYb, aie U PO3YMIHHA IXHbO2O
3HAYE€HHA, cCeMaAHMUYHUX 61@m1HKl6 KOHmMeKCcnyajaibHO20 6UKOPUCMAHHAL, CuHOHlMll aHm0HlMll z;bpa3eozzoemﬁux
oduHuub i KO]lOKal/;lu (pOpMyGaHH}l JIeKCUYHOI KOMNEemeHmHOCmi yllHZB nouamKko80i WKOIU HA ypokax IHO3eMHOT
MOBU € BAAHCIUBUM 3618()GHH}LM, OCKINbKU IeKCUKA € OCHOBOIO OJis po36UMKY BCIX THULUX MOBHUX HABUYOK, maKux
SAK 2060PIHHSA, YUMAHHS, NUCbMA MA ayoiloeanHs. B cmammi cxapaxmepu3o8ano ocooaueocmi ybo2o npoyecy ue-
pe3 KilbKa KIOYOSUX ACNeKmis: NCuxo@izionociuni ocobiusocmi oimeu MOI0OUL020 WKIIbHO2O GIKY, NOCmY-
nOGICMb | CUCTNEMAMUYHICTND, i2POBI MemOoOU, GUKOPUCIMANHS 8i3YANbHUX MA AYOiaNbHUX ONOp, THMEPAKMUGHi
I’I’ZEXHOJZOZZ'Z KOHmMeKcmyajlbHe 6UBYEHHS JIEKCUKU, NOBMOPEHHA ma axmuezéauiﬂ, Momueauiﬂ ma exwouit"me
niokpinienns. Hasedeno npukiadu enpas Ha QOpmMy8ants aH2IOMOBHOL IeKCUYHOL KOMNEMEeHMHOCME MOJIOOUUX
wxonaapis i3 OOIL

The article is devoted to the issue of the formation of English lexical competence. It is emphasized that this is
the student'’s ability to understand, use and correctly use words and phrases in foreign language communication.
It includes not only knowledge of individual lexical units, but also understanding of their meaning, semantic nu-
ances, contextual use, synonymy, antonymy, phraseological units and collocations. Formation of lexical compe-
tence of primary school students in foreign language lessons is an important task, as vocabulary is the basis for
the development of all other language skills, such as speaking, reading, writing and listening. The article charac-
terizes the features of this process through several key aspects: psychophysiological features of primary school
children, gradualism and systematicity, game methods, use of visual and audio supports, interactive technologies,
contextual learning of vocabulary, repetition and activation, motivation and emotional reinforcement. Examples
of exercises for the formation of English lexical competence of younger schoolchildren with special education are
given.

Knrouogi cnosa: anenomogua nexcuyHa KOMNnemeHmHicCmb, JNeKCUYHI 6Npasu, JeKCUdHa 00uHUYsL, Oimu i3
OO0Il
Key words: English lexical competence, lexical exercises, lexical unit, children with SEN.

PedopmyBaHHS MOYaTKOBOT OCBITH Ma€ Ha METI He
TITBKM TApMOHIHHUM PO3BUTOK AWTHHH 1 BUXOBAHHSA
3araJlbHOJIIOICEKHX LiHHOCTEH, ane it popmyBanHs ca-
MOCTIMHOCTI, TBOpUMX 3Ii0HOCTEH Ta camopeaizallii
KokHoro y4Hs. HoBi OCBiTHI cTaHmapTh crpsiMOBaHi
Ha Te, 00 He JIMIIe NepejaBaT 3HaHH, a i HaBYaTH
BMIiHHS BHKOPHCTOBYBAaTH iX Ha MpakTHIi. AJKe
3HaHHS Pa3oM i3 BMIHHSIMH CTBODPIOIOTH Y IIKOJISIPIB
JKUTTEBI KOMIICTCHTHOCTI, HEOOXiTHI JUIsl YCIIITHOTO
MaiioyTHporo. Came ToMy, Ha AYMKy Oararbox Hay-
KOBIIIB Ta MeJaroris, OCBITHIH Hpolec Mae peasizyBa-
THCS B paMKaX KOMIIETEHTHICHOTO ITiAXOAY.

VY movatkoBidi MIKOMI 3aBXIU Oylla akTyajdbHa
npobiemMa GopMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KOMITETEHT-
HoOcTi B yuHiB. KOMyHIKaTHBHa KOMIIETEHTHICTh TPO-
ABJISIETBCS Yy 3JATHOCTI €(DEKTHBHO KOPHCTYBATHCS
BCiMa BHIAMHU MOBJIEHHEBOI JISIIBHOCTI I dYac
CHiNKyBaHHA. BOHa Hajmae IiTAM MOXJIHMBICTH Mi3Ha-
BAaTH CBIT i BUPIIIYBaTH XKUTTEBO BAXKIIMBI 3aBIAHHS.

OCHOBOI0 KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI €
JIEKCHYHA KOMIIETEHTHICTb, SIKa BKJIIOYA€E CIOBHUKO-
BUIi 3ar1ac Ta BMiHHSI IOPEYHO BUKOPHCTOBYBATH CJI0Ba
B pi3HMX KOHTekcraX. Sk 3a3HauaB M. Bamrynenko:
«3pOOHTH MOBHY Ta MOBJICHHEBY TE€OPil0 IPAKTHYHOIO,
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3a0C3MCYUTH CBIJIOME BUKOPUCTAHHS YYHSIMU MOBHHX
MOHATH, IPABWJI Ta HOPM Y HaBYAJIBHUX 1 JKUTTEBUX CH-
TyallisX CIIJKyBaHHSI — II€ OJHE 3 OCHOBHHUX 3aBJaHb
YYHTENS TOYATKOBUX KJIACiB y MOBHIH OCBITI MOJIOA-
MIUX IIKOJIAPIBY» . TaKuM 9MHOM, PO3BHTOK JIEKCHIHOL
KOMIIETEHTHOCTI PO3TIISIIAETHCS HE JINIIIE SIK 3aCBOEHHS
MOBJIEHHEBHX IMOHATH 1 HABMYOK, a 1 K 34aTHICTH 3a-
CTOCOBYBATH iX y MPOIIECi CIIIKYBaHHS.

0. Xoma po3risae ICKCHYHY KOMIIETEHTHICTh HE
TIJBKH SIK IEBHY CyMY 3HaHb, a K TaKy, [0 0a3yeThCs
Ha [HUX 3HAHHAX, a TAaKOX MIHHOCTAX, 3M10HOCTSX,
OJICPXKAHMX Y MPOIIECi 3aCBOEHHS OCHOB JICKCHKOJIOTII.

H. CipaH4yk TOBOpHTH PO T€, IO MOHSITTS «JIEK-
CHYHA KOMIIETEHTHICTh MOJIOAIIOTO MIKOJISIPa) 3HAYHO
IIUPIIE 32 TIOHSTTS «3HAHH», KYMIHHSD Ta KHAaBUUKI»
3 JICKCUKH OCKIUTbKHM MOETHYE Y cO01 THYYIKICTh MHC-
JIeHHS, ii 3JaTHICTD JOJATH CTEPEOTHIH Ta Tependa-
YaTH MOBJICHHEBI cUTyarlii. JIekcHaHa KOMIIETEHTHICTh
€ OJIHIEIO 3 PI3HOIUIAHOBHX SKOCTEH OCOOMCTOCTI, sIKa
Jae 3MOTy CBIIOMO 3/iHCHIOBaTH KOMYHIKaTHBHO-
TBOpYY JISUIBHICT Ta PO3BHMBATH 3arajibHUH PiBEHb
KyJIBTYPH BIIACHOTO MOBJICHHS [3].

JlekcuuHa KOMIETEHIIST — 3aCHOBaHA Ha JICKCHY-
HUX 3HAHHSX, HABHKAX, YMIHHSX, & TAKOXK 0COOMCTOMY
MOBHOMY Ta MOBIICHHEBOMY JOCBiNi 3IaTHICTH JIIO-
IUHA BU3HAYaTH KOHTEKCTyallbHE 3HAYCHHS CIIOBA,
MOpiBHIOBATH 00CST HOTO 3HAYEHHS B IBOX MOBaX, Po-
3YMITH CTPYKTYpY 3HAUEHHS CJIOBA i BUIUIATH CIICITH-
(hivHO HaIliOHATFHE B 3HAYCHHI CIIOBA.

[HIIIOMOBHA JIGKCHMYHA KOMIICTCHTHICTH — II€
3JIATHICTB Y4HS PO3YMITH, BXXMBATH 1 MPaBHILHO BUKO-
PHCTOBYBATH CJIOBA Ta CIIOBOCIIONYYCHHS B IHIIIOMOB-
HOMY CIIJIKyBaHHI. BoHa BKIIIOYAa€ He JIMIIC 3HAHHS
OKPEMUX JIEKCUYHHUX OJIHMIIb, ajle i pO3yMiHHS IXHb-
Oro 3HAYEHHS, CCMAHTHYHUX BIATIHKIB, KOHTCKCTYaJlb-
HOTO BHKOPHCTAaHHS, CHHOHIMIi, aHTOHiMii, (pa3zeo-
JIOTIYHUX OIWHUIIG 1 KOJTOKAIliii.

OCHOBHIMH KOMITOHEHTaMH 1HIIIOMOBHOT JIEKCHY-
HO{ KOMIIETEHTHOCTI €:

o KinpKicHa — 00cAT 3aCBOEHOTO CIOBHUKOBOTO
3amacy.

e JSlkicHa — rIMOMHA pPO3yMiHHS 3HAYeHb |1
BIATIHKIB JIEKCUYHUX OJUHULb.

e @yHKIIOHANBHA — 37aTHICTh 3aCTOCOBYBATH
JIEKCUKY B Pi3HUX KOMYHIKATUBHHUX CUTYaIlisIX.

®dopMyBaHHS iHIIOMOBHOI JIEKCHYHOT KOMIIETEHT-
HOCTI € B&KJIMBUM €JIEMEHTOM 3arajbHOI MOBHOI KOM-
METeHIliT 1 Mae Ha MeTi 3a0e3meyntu epeKTUBHE BO-
JIOJIIHHS MOBOIO B pEaTbHIX YMOBAX CITIJIKYBaHHS.

®dopMmyBaHHS JCKCHYHOI KOMIETEHTHOCT] YJHIB 13
OOII nouaTKOBOT IKOJIM HA YPOKax iHO3EMHOT MOBH €
Ba)XXJTUBUM 3aBJIaHHSIM, OCKUIBKH JICKCHKA € OCHOBOIO
JUISL PO3BUTKY BCIX IHIIIMX MOBHUX HABUYOK, TAKUX SIK
TOBOpPiHHS, YUTAHHS, TUChMa Ta ayitoBarHs. Oco0m-
BOCTI I[bOT'0 IIPOIIECY MOYKHA OXapaKTEPHU3yBaTH Yepes3
KUJTbKa KJIFOUOBUX ACTIEKTIB:

1. Ilcuxoghizionociuni ocobausocmi oimeii iz OOIT
MONLOOUO20 WIKITbHO20 BIKY

e JliTH MOYATKOBOI INKOJM MAarOTh BUCOKUUN
piBEHb CIIPUHHATIMBOCTI 10 HOBOI iH(opMalii, ane Ko-
pOTIILY KOHIICHTpamio yBaru. lle o3Haudae, mo HOBUU
Marepiai CIiJ| MoJlaBaTd B KOPOTKUX, PI3HOMaHITHUX
(hopmax ayist miATpUMAaHHS iHTEpecy.

e JlekcnuHmii MaTepial Kpaiie 3aCBOIOEThCS Ue-
pe3 Bi3yasbHi, ayiajdbHi Ta TaKTHJIbHI CTUMYJIH, IO
BKa3y€ Ha BaXKJIHMBICTh BUKOPHUCTAHHSI MYJIbTHMEMNiii-
HUX 3aCc00iB, KAPTHHOK, irOp Ta PUMiBOK.

2. Ilocmynogicms i cucmemamuunicms

o  ®dopMyBaHHS JIEKCUYHOT KOMIETCHTHOCTI TI0-
BUHHO BiJI0yBaTHCS MOCTYIIOBO, 13 3a0€31€YESHHSM I10-
BTOPEHHs Ta 3aKpiluieHHs Marepiany. Jlekcuka Io-
JIa€ThCS BiJl IPOCTILIOTO /10 CKJIAIHINIOT0, a HOBI CJIOBa
MaroTh OyTH MOB'A3aHi 3 YK€ BIJOMUMH MOHATTAMH.

e BaxmnBo 3a0e3nedyBaTi TEMATHYHY CIIPSIMO-
BaHICTh YPOKIiB, IO MO3BOJHTH YYHSIM acCOIFOBATH
HOBI CJIOBa 3 KOHKPETHUMH KOHTEKCTaMHU.

3. Ieposi memoou

e  Moutoamti MIKOJAPi Kpale CIpHiMaloTh HOBY
JIEKCUKY Yepe3 TPy, TOMY BHUKOPHCTAHHS JIEKCHYHUX
iTOp € OMHUM 3 HaileQeKTUBHIMMX MeTOiB. Irpu po-
3BHBAIOTH IHTEPEC A0 HaBYAHHS, CTUMYIIOIOTH MOB-
JICHHEBY aKTHUBHICTh Ta 3a0€3IE€UyIOTh HEHaB'S3JIMBE
MIOBTOPEHHS JIGKCUKH.

e [lpuknanu irop: JIEeKCH4HI JJOMiHO, Ia3JH, 3a-
TaJiKy, irpy 3 KapTKaMu (HaIpUKIad, KapTKH 3 MaJIFOH-
KaMU Ta CJIOBaMH).

4. BuxopucmaHHs 8i3yanvbHux ma ayoiaibHUx
onop

e BaxiIMBO BHKOPHCTOBYBATH HAOYHHH Ma-
Tepial, AKWHA JormoMarae 3amam'sTatd HOBI ciosa. Lle
MOXYTh OyTH KapTHHKW, IUIaKaTH, (Iem-KapTKH.
AymianeHi Marepias  (TTiCHI, pPHMIBKH, KOPOTKI
J1aJI0T1) TAaKOXK JIOTIOMararoTh Y4HSIM 3aram'ssTOByBaTH
CJIOBa Uepe3 CIyXOBUM KaHa.

5. Iumepaxmueni mexnonozii

e BukopucraHHsl iIHTEpaKTUBHUX METOJIIB HaB-
YaHHS, TAKUX K IHTEPAKTHBHI JOIIKH, MYJIbTUMEIIHHI
MporpamMu Ta OHJIAWH-PECYpCH, CIpuse OLTbIn edek-
TUBHOMY 3aCBO€HHIO JIEKCUKU. BOHH JTormomMararots po-
OWTH MpOoleC HABYAHHS AUHAMIYHUM Ta IiKABHM.

6. KonmexcmyanbHe 8U8UEHHsL IEKCUKU

e (CnoBa MaoTh OyTH BUBYCHI B KOHTCKCTI, a HE
i30;10BaHO. Ile Moxke OyTH dYepe3 KOpOTKi JIialiorH,
Ka3KH, PUMIBKH a00 TeMaTH4HI 3aB/IaHHs, 110 J103BOJIS-
I0Th YYHSM BHKOPHUCTOBYBAaTH HOBI CJIOBa B KOHKpET-
HHUX CUTYallisiX.

7. Iloemopenns ma akmusizayis

e PerynsipHe MOBTOPEHHS € HEOOXiIHUM IS
TOTO, MO0 JIEKCUKA 3aKPIiTUTIOBANIACs B IOBIOTPHUBAIIIN
naM'saTi. s 1poro miAXoAsTh Pi3HI GOpPMHU: TPYMHOBI
po0oTH, TicHI, IHCIIEHYBaHHS KOPOTKHX CLEHOK, PO3-
MOBHI 3aBIaHHs.

8. Momusayis ma emoyitine niOKpiniexHs

e BaxiMBO CTBOPIOBATH MO3UTUBHY aTMoc(hepy
Ha ypOKax, 3a0X0UyIOUH YUYHIB JI0 aKTUBHOI ydJacTi Ta
BHKOPHCTaHHSA HOBHX cmiB. [loxBama, rpaitnusi eme-
MEHTH Ta B32EMO/Iisl B ITapax AOMOMAaralTh YUHSM I10-
YyBaTHUCh BIIEBHEHIIIE ¥ OKPAIIyIOTh MOTHBAIIIIO.

DopMyBaHHA JEKCHIHOT KOMIIETEHTHOCTI ITOTpe-
Oye mudepeHIiHOBAaHOTO MIAXOMY, SIKHH BPaXOBYE
iHAuUBiqyanpHi ocooumBocti yuHiB i3 OOIL, ixHIO TO-
TOBHICTB /10 CIIPUHHSATTSI HOBOTO MaTepiaiy.

K. Munp B cBOEMy HaBYaJbHOMY IIOCIOHHKY
«Play and study» mporoHye irpoBi BhpaBu IJisi BHB-
YCHHS aHMTIHCHKOT MOBH Y MOJIOIIIH IIKOJ1



«COLLOQUIUM=JOURNAL» i#30 (223), 2024 / PEDAGOGICAL SCIENCES 24

Hagenemo mpukianu AEsSKHUX 3 HUX, IO MOXHA
BHUKOPHCTOBYBATHU [T POPMYBAHHS JICKCUIHOI KOMITE-
TEHTHOCTI.

Mowncmpu T'py ROUIIBHO TPOBOJWTH IS 3a-
KPITUICHHS JIGKCHYHOTO Martepiany 3 TeM «TBapuamy,
«YactuHE Tia». Y4HIB 00 €IHYIOTh Y JIBI KOMaH]IH.
Yautens MporoHye HaMaTIOBAaTH YaCTHHHM Tijla Pi3HUX
TBapuH (Hanpuknax: «Draw cat’s eyes/ peacock’s tail/
snake s head/ elephant feet/ bat’s wings/»). Yuacuuku
TPH Bijl KOXHOT KOMaHH 01)KaTh IO TOUIKU i BUKOHY-
I0Th 3aBAaHHd. Jlani ManrorTh HACTYIHI HpPEACTaB-
HUKHU koMaH]. OCTaHHI YYaCHUKH BiJl KOXKHOT KOMaH !
MOBHHHI JIOMAITFOBATH «MOHCTPAY 1 JaTH HOMY KITMUKY.

Tlone yyoec T'pa cxoka 10 OTHOHMEHHOI TeJere-
penadi. Ha gomii, BiqnmoBigHO 10 KiIBKOCTI OYKB 3ara-
JIAHOTO CJIOBa, TMOJAAHI KIITHHKH. Bemyumii 3auntye
BHU3HAYCHHS CIIOBA, YYHI IO Yep3i Ha3MBAIOTH OyKBH,
BITUCYIOTH 1X Y KIITHHKH Ta BiATaAYIOTh CJIOBO.

Ilepesip cebe Yunsim nponoHyroTh Temy (school,
subjects, professions, animals, buildings, clothes,
weather, character and appearance), Ha SIKy yIpoIoBK
1,5 — 2 XB. BOHM ITOBHMHHI HAaIKMCATH SKOMOra OlIbIiIe
CIliB. Y4HI 110 uep3i 3a4UTYIOTh CII0BA. SIKIIO CI0BO IM0-
BTOPIOETHCS, TO HOTr0 BUKPECHIOOTh. [Ilepemarae Toil, y
KOT'O 3aJTUIINATLCS OUTBINE CITiB.

3minu croeo Ha pgommi Hammcade ciI0BO. YUHI
YTBOPIOIOTH HOBI CJIOBA, 3MIHHUBIIH MOPSIOK JIITEP.

[puknan 3aBraHHA:

Salt — last; eat — tea; panel — plane; item — time;
lame — male — meal; mane — mean — name; file — life;
dare — dear — read.

I'pa 6 aumonimu 1lo xyacy MBUAKO NEpPENalOTh
M’S4 4M MKy irpamky. Bunrens npoMoBiisie cIoBo i
kaxe: «Cton!» YdeHs, y 4MiX pyKax y TOM MOMEHT
Oyna irpamika, Ha3MBa€ aHTOHIM [0 CJOBa. 3a mpa-
BIJIBHY BIINOBIZb TpaBenpb oTpuMye Oai. ['pa Tpusae.
[lepemarae rpaBens, sikuii HaOpaB HalOiIbIIe OaTiB.

Hampuxnan:

Hot — cold; light — dark; up — down; high — low;
strong — weak; old — young; wide — narrow; friend —
enemy; lose — find; live —die; open — close; good — evil.

Ymeopu nosi croea Ha nomini HanmucaHe ¢a0Bo. 3
Horo JiTep ydHsM yrpooBx 3 — 4 xB. [ToTpibHO yTBO-
pUTH sIKOMOTa OiNbIe CITiB, a00 3amucaTH HaWOBIIEC
cioBo. Ilepemarae Toi, XTO yTBOPUB HAWOLIBIIIE CITIB i
XTO CKJIaB HaiIOBIIE CIOBO.

[puknaau ciiB: rainbow, adventure, profession,
knowledge.

[puknaay BUKOHAHOTO 3aBjaaHHs: planetarium
(plan, plane, plate, planet, eat, lane, net, run, pan, pen,
pet, petal, ten).

Jlanyroocox YunuTenb TPONOHYE YUYHSIM TeMy
(manpuknan, «Sport and Gamesy) 1 Ha3uBa€ Oyb-sKe
CJIOBO, III0 CTOCYEThCA Ii€l TeMH. YUHi 1o uep3i Ha3H-
BAaIOTh CJIOBA, SIKi MOYWHAIOTHCS OCTAHHBOIO JITEPOIO
momepeansoro ciosa: hockey — yachting — gliding —
gymnastics — skating — goal — lawn — tennis. Byksu, sxi
PiZKO BXKUBAIOTHCS, IO YBarwm He MPUAMArOTh. SKIIO
CIIOBO 3aKIHUIYETHCS TAKOIO OYKBOIO, TO JUIL HACTYII-
HOTO CJIOBa BUKOPHUCTOBYIOTH IEPEIOCTAHHIO OYKBY.
BinmoBigaTi MOTPIOHO INBHUAKO. XTO HE 3MOXKE
nibpaTi NoTpiOHOTrO cioBa abo Ha3Be CJIOBO, LIO HE
CTOCy€eThcs TeMH, BUOyBae 3 rpu. [lepemarae Toif, XT0
3aJIMIINTBCSA Y T'pi A0 ii 3aKiHUSHHSI.
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MPUMEHEHUE TEUMU®UKAIIMOHHOI'O MTOJAXOJIA B OBYYEHUM
IMPOI'PAMMMUPOBAHUIO

Duisenova G.A.
Shyndaliyev N.T.
L.N. Gumilyov Eurasian National University

APPLICATION OF THE GAMIFICATION APPROACH IN TEACHING PROGRAMMING

Annomauusn

B nacmosuwee spems sadxcueiiumumu 6onpocamu 00yuenus A6IsI0Mcs 808eHeHUe 68 Y4eOHbl npoyecc U yoep-
Jrcanue unmepeca ooyuaiowuxcs. B oannou pabome o6cyscoaemcs ceuMu@urayuoHHblil n00X00 8 06yUeHUU NPO-
ePAMMUPOBAHUIO KAK cnocob noeviueHUs. momusayuu K 06ylteHuIO. PaCCMOI’}’lpEHbl munbsl ucp, umeroujue 603ModHc-
HOCmMu UcnoJjib306aHuA 6 06y'—t€Huu, npasuia 0151 UCNOJIb306AHUS zedMud)uKauuu npu O6ylt€Huu, a makoice gvloe-
JleHbl 06e cocmaesiisiiowjue — NPUHYUNnsvl npoeKmuposanus U ucpoevle MEXaHuKu eezlmugbukauuu. B 3aknmouenue
MOIUCHO CKA3anv, 4no uUcCnojib3068aHue eeleuqbukauuu 8 o6pa306aﬂuu Moorcem cmantb NepcneKkmueHbim cnocobom
noevluierHusd kadecmea 06y1£€Hu}Z, 6 ocobennocmu 6 O6y'-t€Huu npocpammuposanuio.

Abstract

Currently, the most important issues of education are involvement in the learning process and retention of
students’ interest. This paper discusses the gamification approach to teaching programming as a way to increase
motivation for learning. The types of games that can be used in learning, the rules for using gamification in learn-
ing are considered, and two components are highlighted - design principles and game mechanics of gamification.
In conclusion, it can be said that the use of gamification in education can be a promising way to improve the
quality of learning, especially in teaching programming.

Kniouesvle cnosa: ceiimugurayus, obyuenue npocpamMMuposaHuio, MOMUGAYUs K 0OVUEHUIO, IeMeHMbl

uepwvl, Memoovl 00y4enus..

Keywords: gamification, programming training, motivation for learning, game elements, teaching methods.

CeroaHs mepenl 00y4eHHEM CTOUT HEIPOCTast 3a-
Jada — co3aath dPQPEKTHBHBIC METOINKHI BOBICYCHUS
B Y4eOHBII IPOIIECC U yIepKaTh HHTepec o0yJaromie-
rocsi, TOT/Ia KaK B TPAIUIIIOHHOM OOYYEHHH, KOTOPOE
UCIIONB3YETCS B TOAABISIONIEM OONBIINHCTBE, 3TO HE
Bcerga ymaercs. Iloromy 4to mpormecc oOyueHus xa-
paKTepU3yeTcsi OTCYTCTBHEM CaMOCTOSITEIBHOCTH U
cnaboii MotuBanuen. CreoBaTelbHO, VIS NOZJIepiKa-
HUS ¥ TIOBBIIIEHHMSI MOTHBALlMM U HHTepeca K oOyue-
HUIO MEXIy 00yJaromuMcs 1 00pa3oBaTeIbHON CUCTe-
MOW JTOJDKEH OBITh BBICTPOCH YBIIEKATEIBHBINA THAJIOT,
B3aUMO/IeiicTBUE: OOBSICHEHHE HOBOI TEMBI, TIOBTOPE-
HHE ¥ 3aKpeluIeHne MaTepraia. B sTom nmomoraror uH-
TepakTHBHBIE opMaTel 00yueHHs ¥ TeiMHUKaIS.

B nociegaue roapl reiMuUKauOHHBIN TOX0/T
B O0yYCHHU IIPUBJIEKACT OOJIBIIOE BHUMAHUE YUEHBIX
1 TIeJJaroroB..

leiiMuUKaITMOHHBIMU METOAAMH OOYYEeHHS aK-
THBHO TOJIB3YIOTCS ISl OM3HEC-00YYEeHHsI M OLCHKH
s dexTruBHOCTH. VIX Hagamu BHEAPATH U B 00pa3oBa-
TENbHBIE CTPATETHH, B TOM YHCJIE B KPYITHEHIIINX By3ax
Mupa, rae Ha 6aze urp GopMHUPYIOTCS 0Opa3oBaTENhb-
HBIE MTPOCKTHI.

Iefimu¢ukanmst COOEPKUT JIEMEHTHI UTPHI B He-
UTPOBOM KOHTEKCTE C IIEJIbI0 BOBJIECUCHHS YEJIOBEKa B
OIIpEe/IeTICHHYIO IeSITEIbHOCTD, B JAHHOM cilydae B 00-
Pa30BaTENBHYIO.

MOHO 3aMETHTbh, 9TO B 00pa30BaHUH yKE TAaBHO
B KaKOM-TO CMBICIIC HCIIOJB3YIOTCS AIIEMEHTHI UTPHI,
HaTIpUMep:

- XOpOIITUE U TUIOXUE OLICHKH 32 BBIOJHEHHUE 3a-
JIAaHUS — 3TO OAJUIBI B TIPOXOXKICHUU YPOBHSI,

- IepeX0/1 Ha CIICAYIOIINN KypPC/KIIACC MO0 OKOHYA-
HUU 0YEPETHOTO YUeOHOTO rojia — 3TO MEPEX0/T Ha Clie-
JIYIOLIUI YPOBEHb CII0KHOCTH UTPHI.

OCHOBHBIM TPEHUMYIIECTBOM TeHMH(DUITUPOBAH-
HOTO IOJIX0/1a B 00yUEHUU SBIISETCS MOTHBAIHSI K 00Y-
yeHno. OO0ydaroniuiicss MOXeT BUACTh U CaMOCTOS-
TENbHO OLIEHHWBATh CBOM Mporpecc U AOCTHKEHUE MO-
CTaBJICHHBIX 1eJei [1].

B kmaccuueckoM MOHUMAaHMU UIpa — 3TO HEMPO-
JNYKTHUBHAS JCSITEIBHOCTD, U €€ IIEJBIO0 SBISACTCS OTIBIX
u pa3BiedcHue. [1o cBoel cyTu urpa HUYEMY HE YIUT
WINA B O9€Hb MAJIOW CTETICHU.

MO’KHO BBIJICJIUTH CIIETYIOIINE TUIIBI UTP:

1) Vuebnas uepa — 310 MONHBIA UTPOBOH TIPO-
1IeCC C UTPOBOM MEXAHUKOM, CIOKETOM, MEPCOHAKEM.
Bo BpeMs ee IpoX0KAEHUS 00y4JaIOMHNCs TIPUMEHSET
yke cOpMUPOBAHHBIE Y HETO 3HAHUS M TOJIBKO HHOT/IA
B XOJIC WTPHI BBIIUIBIBAIOT 3aMETKH WIIM ITOJICKA3KU.
OTUM  crmocoOOM HEBO3MOXHO OCBOUTH OOJIBIION
o0beM MH(OpMAIMK, HO 3TO XOPOIIUI METOA IS 3a-
KpETUICHHSI WK MPOBEPKH MOJTYYCHHBIX 3HaHU. Takas
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Urpa — 9TO OT/JEJIbHOE MOOMIFHOE WM BEO-IIPUIIONKE-
HHE.

2) Teumuguyuposannoe odbyuenie CONCPKUT CH-
cTeMy y4eOHBIX MaTepHasoB II0 IPEAMETY, KOTOpast CO-
MIPOBOXKIACTCS dIIeMeHTaMH UTpbl. OOyJaronIuiics am-
TaeT TEOPHIO, pemIaeT MpaKTHUeCKWe 3aJadd, T.C.
YYUTCS ¥ BO BpeMs 0OyUCHHS TIOIydaeT UTPOBEIC MO-
TUBAaTOPB! — MPOXOAUT YPOBHH, MOTY4aeT BO3HArpax-
JeHus, copeBHyercsa ¢ MU uny yenoBexkoM. D1IeMeHTHI
UTPBI MOTYT MPHUCYTCTBOBATh B MPUIIOKCHHUH I10 TIPEII-
METY, HO Yallle 3T0 KOMIUIEKC 00y4aloInX MaTepHaIoB
BHYTPH 3JIEKTPOHHOH I1aT(opMBI By3a.

3) Passusarowue «cepvesHvle ucpuvly CTaBAT HE
pas3BieKaTeNbHBIE, a 00pa30BaTENbHBIE W Pa3BHBAIO-
IIHe NN, KOTOPhIe IOMOTAIOT BEIPA0aTHIBaTh M OTpa-
OaTeIBaTh HABBIKH. TaKMMH HWIPaMH HWHTEPECYIOTCS
Microsoft, NASA, Google u ip. TUTaHTBI © OHU BUIST
B 3ToM Oymymee. Hampumep, Microsoft 1 NASA cos-
MECTHO pPa3paboTajyl BOCEMb HIPOBBIX YPOKOB I
IIKOJIFHUKOB CTapIIMX KJIACCOB O KU3HU Ha MexTyHa-
POJHOM KOCMUYECKOM CTaHLUU, I7Ie PELIAIOTCS pealb-
Hble MeXaHUUYeCKHue, Gpu3nveckue, ONOJIOTHIECKUE 3a-
Jaun. Ha ceropHsiHui JEHb HUIIA CEPHE3HBIX UIP
pa3BUBACTCA C JBOMIOLMEH HCKYCCTBEHHOTO HHTEN-
JIEKTa, TEXHOJIOTHH U POCTOM HHBECTHINHU B chepy 00-
pa3zoBarenbHbEIX urp. OJHAKO, B HACTOSIIEE BpeMs Ka-
TETOpHUs «CEePHhE3HBIX HTP» HEIOCTYIHBI YHHUBEPCUTE-
TaM W HE HUMCIOT OTHOIICHHS K TeHMHUpUKAIHN
MaccoBOTO 00pa30BaHUS.

[Tpu ucnone3oBanuu reiMudukay B 00y4eHUN
HY)KHO CJIEZIOBaTh HEKOTOPHIM OO0s3aTeNbHBIM MPaBHU-
JaMm:

- llonamuvie npasuna. Ilponecc MpoOXOXKACHUS
oOy4aromel Urpbl T0JDKEH OBITh WHTYUTHUBHO TIOHST-
HBIM Ut oOy4arouierocsi. Y 4to0Obl OH B r000H MoO-
MEHT MOT IIOHHMAaTh O TIPOUCXOIAIIEM HeoO0Xoamma
WHCTPYKIUS, TOCTYITHAS HA JIFOOOM dTale U MMeromas
OTIMCaHME MPOXOXKICHHS TOHATHBIM S3BIKOM. JTO MO-
JKET OBITh U B BUJIE 00YJAOIIETO BHIICO.

- Bannsl — OTWH U3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB MOTHBA-
IIUH BO BCEX MIpaX. 3a BBHIMOJTHEHHBIC 3aaHus 00yJa-
tommiics nosyvaer 6amisl. HeoOxoanumo, 4ro0bl npu-
CyXJieHre 0aIOB ONIYIIATMCh U O0YJarOUIMiACS 3HAI
3a YTO OH MX HMOJYYHJI: BPeMs BBIIOIHEHHS, TOUHOCTh
BBINOJIHEHHS, KOJUYECTBO HCIIOJIB30BAaHHBIX MOMBITOK
U Tak ganee. Ba)xHo He cHMMATh OaslIbl 3a OIIKMOKH, 110-
TOMY YTO 3TO MOXKET IEMOTHBUPOBATE.

- BozmooichHocms ucnonvzogams 6anisi. ITO MO-
JKeT OBITh JOCTYII K TUIATHBIM OIIIMSIM FIIH OOHYCHBIM
BEPCHUSIM, JIOTIOJTHUTEIIFHBIC JIOKAIIMH B UTPE, BO3MOXK-
HOCTH TICPCOHAa)XKa, aHUMAIWH. [ BY30B FIIU IIKOJ
MOXHO HCIIOJIb30BaTh OIIEHKH, KOTOpPBIE BIHAIOT Ha
HUTOTOBYIO.

- Konnexyus. 10 3HAYKH, TpOheH WIN CTaTYCHI,
KOTOpbI€ TMPHUCBAMBAIOTCS 332 KOMIUIEKC IEHCTBHM —
OCBOCHHE TEMBI, ITPOXOKICHNE UTOTOBOTO TECTa, pe-
nreHue 3a1a9n. KommekmoHupoBanye 3aJ105KeHO B Ue-
noBeyeckoi npupoe. [lonydyenue ouepeHON Beuy U3
KOJUICKIIMH TIPUHOCHUT yIOBOJIbCTBUE U BBI3BIBACT JKe-
JIAHHE TPOJIOJKATH.

- Copesnosanue. BO3MOXHOCTb CPaBHUTH CBOH
pe3ysbTaT ¢ ApyrumMu o0ydaromuMucs Ha Kypce H 9TO
OJIMH W3 CIIOCOOOB IMOBBIMIAIONIMH MOTHBaLMO. Jlis

00y4aroIuXcs B OHJIANH pexxnuMe (QyHKIHOHAT MOXKHO
BKITIOYATh MEKIY OTHOTPYIITHUKAMH WA BCEMH, KTO
Ha OJHOM »JTale MPOXOXKIeHHs oO0ydeHums. Baxno,
9TOOBI PEHTHHT OBUT aNeKBAaTHBIM, TaK Kak 00ydaro-
mmMcsi OyeT He WHTEPECHO COPEBHOBATHCS C TEM,
KOTO HHKOTAAa HE CMOXET JIOTHATh WIH C TEM, KTO
JTABHO OKOHYHJI O0yUYeHHeE.

- Yam noodepoicku. Ilpu 00yueHHH MHOTHE XOTAT
TIOJIJIEPKKH €IMHOMBILIIICHHUKOB. 3J1eCh 00y4aromuu-
€csi MOTYT IIOMOYb JIPYT JPYTY pa3o0parhesi CO CIOXK-
HbIM MaTepuaiioM. Takas QyHKIMs O4eHb BakKHA JJIS
MIPOEKTHBIX 3a7aHUM.

- Jleonaiinbl. 3TO CTUMYIIMPYET HACTPOH M 3aIryc-
KaeT a3apT K o0yueHnto. K kakmomy 3a1aHHIO MOKHO
CTaBHUTH JIIMUT II0 BpeMEHH BBINIOTHEHU. Ecnn HeoO-
XOZFMMO BBITIONHSATH 33/IaHUS B ONPEICIICHHBIC THH FITH
CPOKH IT0 YHCJIaM, MO’KHO MCIIOJIB30BaTh KaJeHaaps. B
KaJICHOape OTMEYAIOTCAd TOYKH MPOXOKACHUSA 00yde-
HUS, IPOTPecc U TOCTHKEHUSI.

- Munu-ypoxu. DneMeHTbl TedMupUKanuy clie-
JyeT pa30uBaTh Ha MUHU-YPOKU WM OTAEIbHBIC 3aa-
HUS BHYTPH OOJIBIINX TeM. DTO HYXKHO YTOOBI YIACPKHU-
BaTh HMHTEpec, Jy4lle yCBaWBaTh NPOMHAEHHOE, 00Y-
4yaTbcs B J1000€ BpeMs, HalpuMep, B o4epeau WIH BO
BpeMsi 00EZICHHOTO TIepepPhIBa.

- Hcmopus. D10 HE Tak MPOCTO, KaK KaKeTCs, HO
OYeHb BaXKHO. Takol MOAX0]] HCHONB3YeTCs IS CIIOXK-
HOTO MaTepuaiia, 4ToOBl OOBICHHUTH ero Oojiee IMpo-
CTBIMH CJIOBaMH Ha TIpUMepe MHTEPECHON IpOIyMaH-
HOW MCTOpHHU ¢ nepcoHakamu. Jlydmie Bcero 3to ne-
JaTh B NPHUMEHEHHM K pEaJbHOW XKHU3HH. A Taroke
CIIOKHYIO TeMYy MOXXHO TPOMJUTIOCTPUPOBATh WIIHU 3a-
MEHHUTH MeTaOpoi.

Yyennim CuBacaiimamoMm TuarapamkaHoMm ObLT
pa3paboTaH «MeTO/ YEeThIpeX ABEpeil» A KOMITbIOTe-
PHU3UPOBAHHOTO OOYYEHHs, KOTOPask IIUPOKO IPUMEHSI-
€TCI BO MHOTUX YCIEIIHBIX TeHMU(MUIMPOBAHHBIX
Kypcax. JTa CHCTeMa TeMMU(UIIMPOBAHHOTO 00yde-
HUS TIOJXOJUT i 0OBEMHBIX KYpCOB C OOJIBIIAM KO-
JUYECTBOM MAaTEPHANOB, a TaKkKe JI0O0OHW 0o0ydaro-
IIAIACS MOJXKET 3/1eCh BBIOMPATh ce0e IMOAXOISIINI Me-
TOJX OOYy4eHHS M TeMI, T.€. OOydJaloIIMHCS MOXKET
HOJIy4YaTh 3HAHUS MEPCOHU(UIIMPOBAHHO.

B nanHO# cucteMe y4eOHbIN Kypc COCTaBISIETCS B
YeThIpeX BapHaHTax JUIsd MPOXOXKICHUS 00yUIEeHHUS:

- Bubnuomexa. 311eCh MOKHO pa3MECTUTh BCIO He-
00X0IMMYIO TEOPHUI0 U HH(POPMAIHIO IS 00yUeHHS B
pasHbIX opMaTax U 00beMax: BUACO- U ayTHOMAaTEePH-
ajbl, UCCIEI0BaHUS, CTATUCTUYECKUE JaHHBIE, JOKY-
MEHTHl W JApyrue coOpaHHbIe Marepuanbl. OOydaro-
IIMHCS MOXET 3HAKOMUTBCSI C HUIMU B JII000€ BpeMs.

- HUeposas nnowadka. B 3TOM paszjmene Urpsl
JOJDKHBI OBITH C OBICTPBIM Pa3BUTHEM CJIOXKHOCTH,
9TOOBI MMOMOYh OOYYAIOIIUMCS 3alIOMHUTH HYKHYIO
nHpopMmanuio. OOBIYHO TpeayaraeTcs TPH YPOBHS
CIIO)KHOCTH, KOTOpBIE O00yJaromUecs-UrPOKH MOTYT
MIPOXOANUTH HEOOXOIMMOE KOJIWYECTBO a3 I JIyd-
IIeTo MOHUMAHNS MaTepHaia.

- Kaghe. B aToM MecTe 00yueHue COlMAIBHOE, T.€.
C TIOMOIIBIO UTPHI OOYdaloIIUecss CPaBHUBAIOT CBOM
3HAHMS U ONBIT C JPYTUMHU 00YYaIOIIUMHUCS. 31eCh JKe
€CTh BO3MOXKHOCTH TPEIYCMOTPETh MECTO ISl 100aB-
JICHHS JOTOTHHUTEIILHOW UH(POPMALIUH.
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- Oyenounas kamepa nelmox. ITH UrPhl pakTHye-
CKH SIBIISIIOTCS CEpUEil BOMPOCOB, PACCUUTAHHBIX HA
nmpoBepKy 3HaHHs. OHU MOTYT OBITH B BHJIC ONPOCHHU-
KOB, OJIOKOB BOIIPOCOB Ha MOHHMaHHE, TECTOB, 3CCE,
KEWCHI IS pereHus 3aaad u T.1. [2, 3].

B COBpeMeHHbBIX peanusix ¢ pa3BUTHEM TEXHOJIO-

THA TOBBIIACTCS W CIHPOC Ha CHCIHAIHNCTOB,
BIIQJICIOIIMX HaBBIKAMHM  IMpoTrpamMMupoBaHusi. B
npoliecce 00y4eHus MPOrpaMMUPOBAHUIO

HaOJIOIaeTCsl HU3KOEe OcBOocHME mpenmera. OOnacTh
KOMIIBPIOTCPHBIX HAyK IOCTOSIHHO pPa3BUBACTCS, WU
MOIXOTBI K MpenoaaBaHrio/00yUeHHIO
MPOTPAMMHPOBAHMA  JOJDKHBI  CIENOBaTh  3TOM
sBomorun. CrieoBaTeIbHO, HEOOXOIUMO BEISBIIATH U
W3ydaTh HOBBIC IIEarOTHYECKHE MOIXOIBI, KOTOPHIE
OynyT HaleJMBaTh CTYICHTOB Ha OOy4deHHWE W OymyT
CIOCOOCTBOBATh YIIYYIICHHIO BOCHPHUATHS CIOKHOTO
MaTepHuala, a 3HaYUT, CMOTYT IPUBECTU CTYICHTOB K
BOBJICUCHHIO B Tporecc oOyueHus. Heckoibko
ABTOPOB HCCIICAOBAIIU U MPE/IOKUIHA HOBBIC PEIIICHUS,
OCHOBAHHbBIC HAa FeMMUDUKAIIUH.

Cpenu pa3InYHbIX METOTUUCCKUX CTPATETHid pa3-
BUTHs HABBIKOB MPOTPaMMHUpPOBAHMS, TAaKUX KaK HC-
MOJIb30BaHHE POOOTOB, BUICO MU BUPTYaIbHBIX MU-
pOB, TeMUGbUKAIHS ABIIACTCS ATBTCPHATHBHBIM pellie-
HHEM MpoOJeMBl HH3KOTO OCBOCHHS TIpeaMeTa
nporpaMMupoBaHus. ['edMuduKanms npemiaraet Bo3-
MOKHOCTh BOBJICUCHHUS M MOTHBHPOBAHHSA 0Oydaro-
IIMXCSI B yBIIEKATEIbHOU opme [4-9].

B pesynbraTe 0030pa TUTEpaTypHBIX HCTOYHUKOB
OBLIO U3YYEHO, YTO TeiiMu(HUKaLUs BKIIOYAET B ceOs
JIBE COCTaBJISIFOIIUE:

- MPUHITUIIBI IPOSKTUPOBAHHS,

- UTPOBBIC MEXAHUKH.

K mpuHIMIaM MPOSKTHPOBAHUS T'eUMHU(DHUKAIMN
OTHOCATCS IIeJIH/3a/la4d, IIePCOHAIN3AIMs, OBICTpas
oOparHas CBsI3b, BHIUMBIH CTaTyC, pa30IIOKUpOBKA
KOHTEHTa, cBoOoma BEIOOpa, cBoOOma TepmeTb He-
ymady, CIOKETHas JIMHUS, OTPaHUYCHUE N0 BPEMCHH,
colMalibHas BOBJICYCHHOCTD, CEOPIIPU3EI/TIPU3BL.

UrpoBeIME MEXaHUKaMU SBISFOTCS UTPOBEIC 3JIc-
MEHTBI, K KOTOPBIM MOXXHO OTHECTH OYKH, 3HAYKH,
YPOBHH, TaOJIUIA JIUACPOB, BUPTYAIbHBIC TOBAPHI, aBa-
TapsI [10].

Ho, HECMOTps HAa TpUMEHEHNE IIEMEHTOB reMHU-
(ukanmu B 00pazoBaHue, 00ydeHHE OCTAETCSI MPOTYK-
THBHOU MEATCIBLHOCTHIO U CIIOXKHBIC I TOHHMAHUS
BEIIM OCTAHYTCS CIIOKHBIMH, JIa)Ke BHYTPH UIPHI U C
MOIITHBIMH MOTHBaTOpaMu. [103TOMy axke B UTPOBOM

KOHTEKCTE OOydJarommMMmcs Haao OyAeT MHOTO TpY-
JIMTHCSL U TIPUIIAraTh YCUJIHS.
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ENSURING INTERDISCIPLINARY INTEGRATION OF ACADEMIC DISCIPLINES AS A
CONDITION FOR THE FORMATION OF PROFESSIONAL COMPETENCE OF FUTURE
SPECIALISTS OF SOCIONOMIC SPECIALTIES

AHoTAaNis

Y ecmammi pozensoaecmucs cymuicmo miscoucyuniinapnoi inmeepayii ma it snauenms y npo@eciinii nioco-
moasyi matOymuix axisyie coyionomiynux cneyianbrocmetl. Bucsimieno 0ymku HayKosyié w000 HeobdXioHocmi
BNPOBAOICEHHS MIJCOUCYUNTIHAPHO20 NIOX00Y Y HABUANbHUL npoyec uujoi ocsimu. 30Kpema, 6KA3YEMbCsl, Wo
MidcOUCyuUnIinapHi 36 ’s3Ku idicpaiomuv 8adNCIUBY PONb Y NIOBUWEHHI NPAKMUYHOI Ma HAYKOBO-MEOPEemMUUHOL
nioeomosku 3006y6auie 0Ceimit, Cymmegor 0CobIUBICMIO AKOL € 080JI00IHHSL HUMU NiI3HABAILHOL OisIbHOCTI Y3a-
2aIbHEH020 Xapakmepy .

Abstract.

The article examines the essence of interdisciplinary integration and its importance in the professional train-
ing of future specialists in socionomic specialties. Enlightened opinions of scientists about the need to introduce
an interdisciplinary approach in the educational process of higher education. In particular, it is indicated that
interdisciplinary connections play an important role in improving the practical and scientific-theoretical training
of education applicants, the specialty of which is their mastery of cognitive activity of a generalized nature.

Knrwuosi cnosa: mixcoucyunninapua inmezpayis, MIidcOUCYUNTIHAPHI 36 S13KU, OCGIMHIN npoyec, npo-
ecitina niocomoexka maubymuix ¢haxisyie coyioHOMIUHUX cneyianbHOCHmell.

Key words: interdisciplinary integration, interdisciplinary communication, educational process, professional
training of future specialists in socionomic specialties.

Y HayKOBHX JIOCHI/PKEHHSX OCTAHHIX POKIB, IPH-
CBAYCHHUX MpobiremMaM TpodeciHHOi  MiATOTOBKH
(haxiBIiB HAMBAYKIIMBIIIIOI METOIO € (pOPMyBaHHS IPO-
(heciitHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta 1i ckiagHuKiB. Komrre-
TEHTHICTB, IO CYTi, € IHTErpaTUBHUM HOBOYTBOPEHHSIM
0CcOOHMCTOCTI 1 XapaKTepH3ye 3/aTHICTb 1 TOTOBHICTh
e(eKTUBHO 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Ta BMIHHS 3 PI3HUX
oOnacTeil y Halpi3HOMAaHITHIIIMX TPO(ECIHHIX CUTY-
aIfisix, BMiHHS IPOTHO3YBaTH pe3yibTaT. AHami3 iCHY-
I0YNX y HayMi MiIXO0/iB, MPEACTaBICHNAX Yy Mpalix Ha-
ykoBiiB (A. Ky3pmincekuii, B. JIyrosmii, OBuapyk,
O. TTomeTyH Ta iH.) I03BOJISIE BU3HAYNTH 3arajibHe 6a-
4yeHHS ()eHOMEHY KOMIIETEHTHOCTI SIK TITMOO0KOT 1 CTiH-
KOi OCOOHMCTICHOI XapaKTepUCTUKH, IO JI03BOJISIE
cy0'eKTy peali3oByBaTH OTPUMAaHI 3HAHHS, BMiHHS,
HABUYKH 1 KHUTTEBUH JOCBIJ Y PI3HUX KOMOIHALIAX Y
3aJIeKHOCTI Bi MpodeciiiHnX 3aBIaHb 1 CTAaHAAPTIB X
BUKOHAHH, 3a/IaHUX YCEPEIHHI IEBHOTO COLIaIbHOTO
KOHTEKCTY. [IOHSTTS «KOMIETEHTHICTB» BKIIOYAE Yy

€00l CyKYIHICTh CKJIAIHUKIB, SIKi € 3aCBOEHUMU 3HAH-
HIMH, BMIHHSIMH, HABUYKAMH, JOCBIIOM, IO JO3BOJISI-
I0Th JIFOAWMHI BHSABIATH OOI3HAHICTH y TiM YW IHIIIN
IIsUIBHOCTI, 3110HOCTENM Ta OCOOHMCTICHHX SIKOCTEM,
€JIHICTh TCOPETUYHOTO 3HAHHS Ta MPAKTUYHOI IisIb-
HOCTI Ta CTa€ YaCTUHOK TEPMIHOJOTIYHOTO amapaTy
VHiBEpCAIbHOI MIXXHAPOTHOT MOBH JUISL OITHCY PE3YIIb-
TaTiB HaBuaHHsA. OKpiM 3a3HAYEHOTO IHTErPaTHBHOIO
XapakTepy caMoi KOMIETEHTHOCTI, IHTETPaTUBHICTD €
OJHIEIO 3 OCHOBHUX 1JIe KOMIIETEHTHICHOTO ITiAXO0Y.

IIpodeciiiHa  KOMIIETEHTHICTH  MalOyTHHOTO
(axiBLs COLIOHOMIYHHX CIIE€LIaJIbHOCTEH BU3HA-
YaeThCsl MOro 3JaTHICTIO PEeali30BYBaTH B IisUIbHOCTI
Jiarna3oH CoLiaabHO-IIPO(ECIHHUX 1 MIKIUCIUILIIHAD-
HHMX 3HaHb, TEXHOJIONH MPOAYKTUBHOIO HAaJaHHs
COIL[AJLHO CHPSIMOBAHOI MIATPUMKK 3 METOIO ITiJIBH-
IIEHHS SIKOCTI COILiajJbHOI B3a€MOJIIi, TOTOBHICTIO 0
nmoOya0BH KOHCTPYKTHBHHX COI[IaJIbHUX BIJHOCHH,
B3a€EMOCTIPUUAHATTS ¥ PO3YMIHHS 1HIIOI JFOJWHH, IO
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IHIIIIOIOTH IpardeHHs (GaxiBi 40 0COOUCTICHOIO 3pO-
craHHs, mnpodeciiHol camopeam3samii camMOCTBEp-
JOKEHHS B DPI3HOMaHITHHX cdepax aisiabHocTi. BoHa
BH3HAYAETHCSA BUCHUMHU SK CYKYITHICTh 1HTETpajbHUX
XapakTEePUCTHUK 0COOMCTOCTI (creriaasaa npodeciiina,
comianbHa Ipodeciiina, 1HIUBIAYaIbHO-0COOKCTICHA,
eKkcTpeMalnibHa nmpodeciiiHa KOMIIETEHTHICTh TOIIO).

Ha migcraBi y3araasHEeHHSI HAYKOBHX IIpallb 1 TEO-
pEeTUYHOro aHamizy ¢heHoMeHy mnpodeciiiny komie-
TEHTHICTh ManOyTHHOrO (haxiBId COLIOHOMIYHHX
CIIELIaIbHOCTE BU3HAYAEMO SIK IHTETPATUBHY IIPO-
(eciiHO-0COOMCTICHY XapaKTEPHUCTHKY Ha OCHOBI
[MOEHAHHS TEOPETHUYHMX 3HAHb, MPAKTUYHUX YMiHb,
COLIAJIBHOIO JOCBiAY 1 3HAYYIIMX I1HAMBIAyalIbHHAX
SIKOCTEM, 1110 BU3HAYAE SKICTh AIAIbLHOCTI (paxiBL 1 BU-
PaKa€EThCA ¥ 34aTHOCTI IISTH aaeKBAaTHO, CAMOCTIHHO
¥ BiAIOBIZANBHO B COLlaIbHIM 1 mpodeciiiniii cdhepax,
[0 TOCTIMHO OHOBJIIOIOTHECS, a TAKOX BiJoOpakae ro-
TOBHICTh 10 CaMOOIIIHKH, CAaMOPO3BUTKY ¥ camope-
amizaii [5, c. 30].

Ha ocHOBi ompaioBaHHs HAayKOBOI JIiTEPaTypH,
MOp(dOJIOTIYHOI0 aHadi3y BHU3HAYEHO, IO Ba)KIHUBOIO
oprasi3aiiiHo-1eJaroriyHo0 yMOBOIO (hOpMYBaHHS
npodeciiHol KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (axiBLiB
COIIIOHOMIYHMX CIIEMiadbHOCTEN € 3a0e3neyeHHs
MDKIUCUMILTIHAPHOI 1HTerpamil HaBYaJIbHUX IUCIU-
ILIiH, [0 CIpHsie e(PeKTHBHOMY 3aCBOECHHIO KOMILIEKCY
3HaHb 3 PI3HUX JUCLUIUIIH K IHTErpoOBaHOI €IHOCTI,
Kl CHOPHUAIOTE (OPMYBAaHHIO IUIICHMX 3HAHb CTYy-
neHriB. [TinrpydTd wiel igei 3HaxoQUMO y HayKOBHUX PO-
3Bigkax B. BepHaacekoro, sskuii 3a3Ha4aB, 1110 «... Hay-
KOBI 3HAHHA... Jenalll Oliplle Cheliali3yroThCs HE 3a
HaykamH, a 3a mnpoOnaemamu. Ile mae 3mory, 3 0JHOTO
0OKy, HaJ3BMUYaWHO IIIMOOKO BHUBYATH SBHIIE, a 3 iH-
IIOT0 — OXOIUTIOBAaTH HOTO 3 yCiX TOYokK 30py» [1, c.
46].

V pocmimxkenusx B. Bexa, JI. I'pusyn, O. Xyk,
B. Kypoxk, H. Huukaso, Ta iH. 3HalIIOB BigoOpakKeHHs
IeIaroriyHui acnekT iHTerpamnii. Mu comigapHi 3 1yM-
ko0 B. Kypok, sika Harosourye, 1o «BaroMicTh pe-
3yJIbTaTIB HAYKOBOT'O IM3HAHHS — 3arajbHOHAYKOBUX
ieii, METOMOJOTIYHUX MPUHIUIIB, METOLY CHCTEM-
HOI'0 aHaJII3y — HACTIJIBKHU IiIBHUIIMIACI B CYYaCHOMY
CYCHIJILCTBI, 1[0 HABYAHHS CTYIEHTIB HAa OCHOBI iHTe-
rpaiii 3HaHb CTajJ0 IEPIIOYEPrOBUM 3aBJAHHSIM IIPO-
(hecitinol koM. IHTErpaTUBHICTH MOCTAE SIK (haKTop,
3IaTHHI 3a0€3[1eYUTH PO3BUTOK IHTErPajbHOTO MHC-
JICHHS, MOOIIBHOCTI  SIK  KOHCTPYKTHBHOCTI Yy
pPO3B’SI3aHHI MPOOJIEMHUX CHUTyaliii MalOyTHIMH
(haxiBIsIMU COIIOHOMIYHUX CHEIliaJIbHOCTEH» [3, c.
85].

V dinocodhchbKOMY CEHCI MIKIMCIUILIIHAPHICTH
03HauYa€ y4acTh 0aratb0X B €JUHOMY IIPOILIECI, y4acTh
y TiH 4M IHIIIH Mipi MapUTETHA; TAKUM YHHOM, OJHA 3
JMCIUILIIH CTa€ MIPOBIAHOIO, 3aJal0UYM aJITOPUTMH Ta
YaCTKy 3MICTOBHOI y4acTi I iHmux. Y psial HaykKo-
BHX IIPAIlb MICTAThCS TaKi XapaKTECPUCTHKN MIXKIUCIU-
TUTIHAPHOCTI Ta MIKIUCIUIDTIHAPHOTO MiX0/Y:

— OCMHMCJICHHS, SIKE 3IIHCHIOETHCS 32 paMKaMH
KOHKPETHOT IEBHOI HAyKOBOI JUCIUILIIHH;

— cmiBmpars BoX abo OiIbIe IpeaMeTHHX 00-
JIacTel;

— JIOCBiJ, IO CHiJIBHO TIEPEKUBAETHCS JTFOIBMHU
TOIILIO.

Oco0uBHii IHTEPEC IIOI0 HAILIOIO JOCIIIKEHHS
MpeJICTaBIIsIE€ TPAKTYBaHHS naHoro noHATTs A. Korora,

SIKAH, OOIPYHTOBYIOYUH IIOHSATTS MIXKIMCLMILIIHAD-
HOCTI y IIMPOKOMY PO3YMiHHI, aKIIEHTY€E yBary Ha 31TK-
HEHHI, B3a€MOIIPOHUKHEHHI, CUHEPT1] pi3HUX HAYK, 10
«repeabayae po3BUTOK IHTErpamiHUX MPOLECIB, 3pO-
CTAal4y B3a€EMOJII0, B3acMo30aradyeHHss METONIB, iH-
CTPYMEHTAapil0 3a/UId OTPUMaHHA HOBOT'O HAYKOBOTO
3HaHHAY [2, ¢. 77].

TToHATTS «MIKIUCIMILUTIHAPHICTEY» OCTaHHIM Ya-
COM YacTO BUKOPUCTOBYETHLCS B OCBITHIH cdepi, KOIH
BHUKJIaa4l JBOX 1 OlJIbIlIe OMCIIMILIIH 00'€ IHYIOTH V 3a-
raabHUil GoHA cBOI HAaBYAJIBHI MaTepiaid Ta TPaHC-
(hbopMyroTh iX Tak, 1100 BOHU CTAIN MPUHHATHUMH IS
BHPIIIEHHS IIEBHUX MMPOOJIEM, BKIIOUAKUH iIHTErPOBaH1
KypCH, IO MPOBOAATHCSA T'PYIIOI BHUKJIANAYiB, KOJIH
HABYAIOTHLCS IOTPIOHO 3pO3YMITH IeH NOpeaMer y
Mexax Oe3miyl TpagumiiHUX JUCLMIUTIH. 3iCTaBIeHHS
TPAaKTyBaHb MOHATTS «MDKIUCUMIUIIHADHUMA ITiAX1m»
PI3HAMH aBTOPaMH BUSBIISIE, 1[0 B HOTO OCHOBI JIEXKUTD
iIes pO3yMIHHSA CBITY $K €IUHOIO LIJIOr0, OTXKE,
MPOBIAHUMH 3acaJaMi MIKIUCIHAILUIIHAPHOTO IIAXO0MY
BHCTYIIAIOTL 1HTErpallis, OararopiBHeBa IIiJrOTOBKa,
MOJYJBHICTh HABYAIBHOTO MaTepiany, CaJIKoeEMHICTh
npodeciiiHo OpiEHTOBaHUX MPOTPaM.

IuTerpaTuBHa CYTHICTH MpodeciiHOi KOMIIETEHT-
HOCTI BUSIBIIIETHCS Y METalpeaIMETHOMY Xapakrtepi ii
3MICTYy, fKa KOHKPETU3YETHCS Y CHUCTEMI CKIIaIHUX
COLIAJIBHUX YMIHb 1 HABHYOK B3a€EMOJII, 110 TO3BOJIS-
IOTh aJeKBAaTHO aJanTyBaTHCS 10 CEPEIOBHINA;
COLIAJIBHO-TISIIBHICHAX acIeKTaxX, [0 BKIIOYAIOTH B
cebe KOMIIETEHTHICTh B OCHOBHHX c(epax JIIoACHLKOL
KATTEMSIIIBHOCTI — v Npo(eCiHHOMY CepeIOBHIII,
MOJITHLI, €KOHOMIL, KYJbTYpPl TOILLO, IO JO3BOJIIEC
aJleKBaTHO BHOKDEMIIIOBATH, 11eHTH(DIKYBaTH, (DIKCY-
BaTH i aHAJII3yBaTH KOJIO IIMTAHb, sIKi Iepe0yBaroTh Ha
MEPEeTHHI BCi€l CHCTEMH COMLIaNBHHUX 1 CyTO TMeaa-
TFOTIYHMX BIJHOCHH CYCIIJILCTBA.

MeTor0 MDKIUCIUILIIHAPHOI 1HTErpaii, CrpsmMo-
BaHOi Ha (hopMyBaHHS NPOQeciiHOi KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX (axiBIB COLIOHOMIYHUX CIIELIaJILHOCTEH,
€ CTBOPEHHS YMOB JIs OCBOEHHS HHMMM COL[aJIbHUX
3HaHb, HAOYTTA JOCBIAYy NPHUHHATTS  PIlIEHb,
3MIHCHEHHST 0COOMCTOr0 BHOOPY, PO3BHTKY HAaBHUOK
coLiaJIbHOT B3aeMOMIi M IOYyTTS BiAIIOBIMAJIIBHOCTI Ha
OCHOBI BHKOPHMCTAHHSI BCHLOT'O IMOTEHI1aly HayKOBOI'O
3HaHHA ¥ comiaibHOro mocsiny. OcHOBOO It 3a0e3-
TIEYEHHsT MIKIUCIUIUTIHAPHOI iHTerpariii HaBYaJIbHUX
IHCIUILIIH y IIpoleci (hopMyBaHHs IIpodeciiiHol KoM-
METeHTHOCTI MaiOyTHIX (axiBI[iB COLIIOHOMIYHUX
cremiagbHOCTE € HaykoBi jgocimimkeHHs (B. bex,
JI. I'pusyn, 1. Kosnosceka, H. KpomoTosa Ta iH), Ha
MMiICTaBl AKUX MU BUIISLEMO 3MICTOBHI, IIPOLIECYAIIb-
HMI 1 OpraHi3aliiHO-MEeTOAUYHUHN aCIIEKTH MIXKIUCIIU-
mIiHapHoi iHTerpamii. Ilig 3MICTOBHM acrmeKToM
MDKIUCHMIUTIHAPHOI IHTErpaLii CiIil pO3yMITH: CKOOP-
JIIMHOBAHE BUBYEHHS OJHHUX 1 THX XK€ IHUTaHb Y Pi3HUX
NUACIUILIIHAX, MOJJIMBICTh KOHIEHTpaIil BHBYEHHS
OKpPEMHUX IMHUTaHb, MepeAdauYeHUX MporpaMaMu pPi3HUX
JUCLHUILIIH B OJHIH JUCLHMILIIHI; BUKOHAHHS IIOCUIaHb
Ha paHillle BUBYECHUI MaTepiall iHIIUX JUCHHUILIIH; BH-
KOPHUCTAHHS OMHIET 1 Ti€T 5k Teopii 11 nosicHeHHs. Op-
raHizaiiiHO-METOIUYHUN aCTIEKT MIKIUCIUITIIHAPHOT
IHTErpawil BKIIOYa€ BUKOPUCTAHHS €IMHUX METOIIB 1
3ac00IB OIIHKK OCBITHIX PE3YIbTATIB IS «CIOPIiI-
HEHMX» IUCUMILIIH. Ilif mpolecyalbHHM acIIeKTOM
MDKIUCHMIUTIHAPHOI 1HTErpamii po3yMie€ThCs: I00y-
JI0OBA €IWHOrO0 IUIaHYy [iSUIBHOCTI, MOKIIHBICTH
BHJIIJICHHS CTPYKTYPHUX KOMITOHEHTIB AisUTHOCTI, IO
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YMOKIJIMBIIIOE IXHE [MEPEHECEHHS B 1HINY JUCIUILIIHY;
3aCTOCYBaHHS PO3POOJIEHUX NPHUHOMIB 1 METOMIB 0
PI3HUX 3aBJaHb HABYAIBHUX JAUCIUILIIH.

OcHoBy (opmyBaHHS po(deCiiiHOI KOMIIETEHT-
HOCTI MalOyTHIX (paxiBLIB COLIOHOMIYHHX CII€L[iajlb-
HOCTEH CTAaHOBHTh KOMIUIEKC CYYaCHMX HAyKOBHX
3HaHb PO CYCIIJALCTBO 1 JIIOAWHY, SKi CTaHOBISTH
3MICT HABYAJILHOI'O IUIAaHy IIPO(MECIHHOI MiArOTOBKH
MaiOyTHIX COLIOHOMICTIB 1 BKJIIOYA€ 3arajbHO-TYy-
MaHITapHi ¥ COIlaJIbHO-€KOHOMIYHI JUCLIMIUIIHHA, IIPH-
POIHHUYO-HAYKOBI, 3arajapbHO-IIpodeciiiti npeameru i
muciminiiay crremianizamii. Chepamu npobiemarusa-
il y KOHTEKCTI npodeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI €: JIIo-
IMHA, JKUTTS, CBIT, CYCHIJIBCTBO, IHIII JIOIM, ITOMIII,
BllacHe «SI», IO cHpuse 3aCBOEHHIO MaiOyTHIMH
(haxiBLSIMU COIIIOHOMIYHHUX CIIEIATBHOCTEN KaTEropii
«CcB0O0OIAY, «BIJIIOBIJATIBHICTEY, «collianbHa
B3AEMOJIIS», «CIPABEIMBICTEY, «CEHC JKUATTSI» TOIIIO.
O1xe, iHTErpaTUBHUM (DAKTOPOM, 1[0 HAIIOBHIOE 3MICT
HaBYaJILHUX IHUCIHUILUIIH € COLIaJbHO-IIHHICHI Opi€H-
TUpHU, OOIPYHTYBaHHA IiX 3HAYMMOCTI. Peamizanis
HACKpI3HUX JIHIA GopmyBaHHSI HpodeciiHol KoMIle-
TEHTHOCTI OTpeOye mepeopieHTallil 3MiCTy Ha OCHOBI
MDKIUCUMILIIHAPHOI 1HTerpauii: BUSHAYUTU KIFOYOBI
CKJIaIHUKHU IpodeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI — KOMYHIKa-
THBHI, pOJNBOBI, TI'POMAASIHCBLKI; CKOHCTPYIOBATH
BIJIIOBIIHI CHCTEMATH30BaHI IEPETIKHA 00’ €EKTIB peab-
HOI JmilicHOCTI (MpHUPOAHI, KYyILTYPHIi, ICTOPHUYHI W
comiaibHl SBHIA; (haKTH, TEOPii H TEXHOJIOTIT; crrocooun
NISUIBHOCTI) IiJ Yac BHUBYEHHS HOBOIO Marepiaily 3
KOXKHOTO TIPEAMETA; CIIPOEKTYBATH TPEIMETHHMA IHC-
KypC KIIFOYOBHMX CKJIAAHHKIB TPodeciiHol KOMIIETEHT-
HOCTl (BHOUIMTH HACKpI3HI JNHIT IPEIMETHOrO po-
3BUTKY IIPOQeCciiHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB); y3a-

TaJbHUTH BCTAHOBJICHI CKJIaJHUKH 10
HaJIIPEeIMETHOTO PiBHS 3a 00’ekTaMu i 3a crocooom
niid [4].

Cnuparounch Ha BH3HAYEHHS CYTHOCTI IIPO-
(eciiHOT KOMIETEHTHOCTI, MIKIUCHMIUIIHAPHICT SK
B3a€EMOJIs HayK Iepeadadac BUKOPUCTAHHS BCHOIO I10-
TEHI[ia]ly HAyKOBOI'O 3HAHHS IS PO3B’sI3aHHS 3aBAaHb
dbopmyBanHg mpodeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI  Maii-
OyTHIX (haxiBIiB COIIOHOMIYHUX criemiaasHocTel. Jlo-
CHUTh CKJIAJHOIO POOIEMOIO € BUOip HaBYaIBHOTO Ma-
Tepiany, SKMi Ma€ 00’€KTHBHI IiACTaBU JUIA 1HTErpa-
mii. KoHTeHT-aHami3 3MICTy HaBYaJLHHUX IIPOrpaM
MArOTOBKM MaWOyTHIX (axiBIiB COLIOHOMIYHHX
CIIEIIaJIbHOCTEN 3MIMCHEHO 3 METOI0 IPEIMETHOIO
PO3MIISAY JUCKYPCY 3aralbHOMPEAMETHUX 1 KIIFOUOBUX
CKJIaJIHUKIB MPO(eCIHHOI KOMIIETEHTHOCTI, BUOKPEM-
JIEHHS 1 MOCHUJICHHS COIiaJbHO OPIEHTOBAHOI'O CKIIA[-
HHKa BIJIOMOCTEH IpO JIOJAWHY SK OIlOJIOTIYHY ¥
colliaJbHy ICTOTY, IIPO BCECBIT — 3aKOHOMIPHOCTI HOr0
ICHYBaHHS ¥ PpO3BHUTKY, B3a€MOJiI0 Oi0JOriYHUX,
(biznuHuX 1 comianbHUX 00’ €KTIB, CTPYKTYPY CYCHiNb-
HUX 1 mpaBoBHUX BigHOCHH. Hamu Bu3HAYe€HO AUCIU-
IUIIHH, 1110 MAalOTh HAKOUIBIIKI MIKIHTErpaliiHUM 1M0-
TEHIIAJI 1 BHUCTYHAIOTh METOHOJIOIIYHOIO OCHOBOIO
dbopmyBaHHs mpodeciitHOi KOMIETEHTHOCTi, aKe

BU3HAYAIOTh 3arajibHi NPHHIMIN ¥ MAXOAH OO0 PO-
3yYMIHHS THX YU THX TIPOOJIEM, IO CTOSATH TIEPE]] JFOH-
HOIO.

[IpakTHYHKM pe3yIbTaToOM BUKOPHCTAHHS
MDKIUCHMIUTIHAPHOCTI SIK YMOBHM (DOpPMYBaHHS IIPO-
(beciiiHOT KOMIIETEHTHOCTI € PO3BUTOK 3J1aTHOCTI Maki-
OyTHIX (haxiBI[iB COLIOHOMIYHUX CIEIIaJbLHOCTEH 0
noJinpodeciiHol AiSIBHOCTI, y Ipolieci sAKoi BigOy-
BA€ETHCS BIOCKOHAJIEHHS BIACHOI (PaxoBOi KOMIIETEHT-
HOCTI, PO3LIMPEHHS MOKJIMBOCTEH HIATH B CYMIKHHX
chepax 1 3aCBOOBATH HOBI rajnysi, «BIILHO, 32 PAXYHOK
BJIACHOI'O MHUCJIEHHS M CaMOCTIMHOI opranizaiii cBoel
IIsUIBHOCTI, MPALOBATH B Pi3HUX IpodeciiiHux cepe-
IOBMILIAX W OpraHizamiiHux cTpykKTypax» [6, c. 10]),
KOJIX TpaHCIpodeciiiHICTh cTa€ TEHIACHLIECI i O3Ha-
KOIO Cy4aCHOI OCBITH.

TakuM YMHOM, HABKOJIMIIHIM CBIT € €IUHOIO
CKJIAJJHOI0 0araTOKOMIIOHEHTHOIO CHUCTEMOIO, IO Xa-
PAKTEPU3YETHCS BUCOKHMM DIBHEM MIiXKIMCLMILIIHAD-
HOCTI, 110 BiZoOpa)kae pi3HOMAHITTS B3a€MO3B'SI3KIB 1
B3aeMmo3aliexxHocreidl. IIpuponHo, Mo [ LUIICHICTH
HaBKOJIMIIIHBOTO CBITY Ma€ 3HAWTHU BiOOpaKEHHS K Y
3arajbHi#, Tak i mpodeciiHii ocBiTi, T CTPYKTYpi Ta
3MICTI, MDKIUCLUITIIHAPHOCTI OCBITHIX mporpaM. Bpa-
XOBYIOUH IHTEpHpOdeECciHHICTh (axiBIlIB COIIOHOMIY-
HOI chepu TXHA npodeciliHa MAroToBKa CIpAMOBaHA
Ha pi3HOOIUHY (MDKOUCHMIUTIHADHY) OCBITY, Taka
OCBIiTa PO3BUBAc MHUCIEHHS, (POPMY€E MIUPOKUI KPYyro-
31p, BUUTH MUCJIATH 1 Kpallle PO3YMITH, Ta i KOMyHHKa-
TUBHICTH CydYacHOI JIIOAMHHM CTa€ Jaexali Oijblie
MDKIUCHMILTIHAPHOIO.
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TYPES OF INDEPENDENT WORK IN MATHEMATICS LESSONS IN PRIMARY GRADES

Summary

In modern society, the rapid development of education is an important requirement for meeting the growing
spiritual and material needs of people. Since the foundation of education is laid in primary classes, teachers should
allocate a lot of space to the creative work of students, because new inventions, technological processing are the
result of creative work. Creative work is essentially related to the independent activity of people, as well as stu-
dents. In this regard, primary school students should be given enough space for independent work. The organiza-
tion of independent work in mathematics lessons is of particular importance.

Keywords

Material, classification, expression, mathematical. form, example, frontal, teaching, training, group, content,

equivalent

The opinions of a number of scientists and Meth-
odists are taken into account on this issue. Attempts
were made to find a common language in their ap-
proaches. Let's consider the classification of students'
independent work. The approximate schedule of time
allocated for independent work has been studied. It is
shown that it depends primarily on the level of
knowledge of the class.

Examples of tasks for two forms of independent
work are provided in the classroom. The differences be-
tween these types are explained.

At the end, an experiment was conducted, the re-
sults of which showed that the used method was justi-
fied. In the end, the didactic importance of the work is
emphasized.

Introduction. The main task of modern education
is that it should be closely related to life. The intensive
development of the agricultural and industrial era is be-
hind us. In a very short time, the information age has
changed our lives. Education has always served to im-
prove a person's standard of living, but how he coped
with this task in the past is a separate question. Criti-
cism of the past is not simply a stereotype of a certain
time period. This is also due to the fact that life is con-
stantly developing, we are not satisfied with what we
got yesterday. Today's achievements will not be enough
for the future. The best lesson is one where the student
works more and the teacher works less. You cannot im-
mediately teach students - future inventors - to work in-
dependently. Therefore, although the basis of this work
is laid not only in elementary school, but also in early
childhood, the topic of our research covers elementary
school. It is in primary school that systematic work is
created for students to work independently. . First, the
pedagogical concept of "independent work" should be
defined. There is an opinion that this is a method of
organizing the educational process. The latter claim

that it is the activity of students without the
participation of the teacher. We think that independent
work consists of specific tasks to increase students'
learning activity. It is possible to expand the definition
around this term. At the same time, it is impossible to
completely deny the above definitions. If you analyze
them carefully, they have common features. However,
we cannot agree that when working independently,
students' activities take place without the teacher's
participation. After all, the teacher controls this process
and at the end evaluates knowledge and analyzes what
are the shortcomings in the work of individual students.
Since homework is done at home, that is, in the absence
of the teacher, independent work can be called a
method. It is easy to draw a conclusion from here:
independent work is also one of the methods of active
learning. Here is the great importance of this method.
Co-authors B. N. Minbayeva and others, analyzing the
reasons for the emergence of active training methods,
rightly note: "The emergence of the task of applying
new methods to the training process ... the formation of
a modern competitive labor market, .. [2]

Unlike the traditional system, the elementary
school offers a variety of programs that increase the
possibilities of students. The elementary mathematics
course combines various mathematical materials:
arithmetic, algebra and geometry. We will share our
experience with algebraic materials.

When it comes to classification, of course, it is
determined according to which principle the
classification takes place. Therefore, the didactic
principle, that is, the purpose of the lesson, plays an
important role in teaching. According to this principle,
they distinguish the following: 1) educational, 2)
training, 3) unifying, 4) repeating, 5) developing, 6)
creative, 7) control types of independent work in
mathematics in elementary school [3].
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The organization of independent work in
mathematics lessons requires creativity from the
teacher. Especially difficult is the allocation of time.
The teacher should take into account that the time

allocated for independent work should not interfere
with learning the learning material. On the other hand,
solving tasks should fully reflect the goal. Based on our
experience, we use the following rules:

Table 2.

Forms of students' participation in independent work and the level of assigned tasks.

Let's look at examples of independent work on the
topic "Numbers in 100" [4].

Tasks for frontal work.

1. Write the numbers in numbers and words.

1) 5 decimals 4 units

2)45+9

3) 66 pieces

4) 5 decimals

5) 45 +9,

6) 9 decimals 2 units

2. Count from 15 to 85 in 5 seconds. Write these
numbers in order.

3. Draw the parts of the 100th square in your note-
book and fill them in.

4. Samir and Aslan rhythmically count numbers
up to 100. Samir counts to 5 and Aslan counts to 10.
Who can name more numbers? Write the numbers cor-
responding to each rhythmic count.

5. Add them so that the sum is the given number.
Add your own examples.

6. The first line of the table contains one of the
conditions, and the third line contains the total. Fill in
the second line corresponding to the other term. Table
2. Forms of students' participation in independent work
and the level of assigned tasks.

Ne Form of participation in independent work Level of task content
. L It depends on the level of knowledge of the

1 Combined participation form e o
participants (group, individual, etc.).

2 Front work It depends on the general knowledge level
of the students

3 Work in groups It depgnds on the knowledge of the partici-
pants in the group

4 Work in pairs It depends on two students doing the equiv-
alent tasks

5 Individual work form It depends on the individual knowledge of
each student

Let's look at examples of independent work on the
topic "Numbers in 100" [4].

Tasks for frontal work.

1. Write the numbers in numbers and words.

1) 5 decimals 4 units

2)45+9

3) 66 pieces

4) 5 decimals

5) 45 +9,

6) 9 decimals 2 units

2. Count from 15 to 85 in 5 seconds. Write these
numbers in order.

3. Draw the parts of the 100th square in your note-
book and fill them in.

4. Samir and Aslan rhythmically count numbers
up to 100. Samir counts to 5 and Aslan counts to 10.
Who can name more numbers? Write the numbers cor-
responding to each rhythmic count.

5. Add them so that the sum is the given number.
Add your own examples.

6. The first line of the table contains one of the
conditions, and the third line contains the total. Fill in
the second line corresponding to the other term.

65 71

24

11 32

88 96

77

69 37
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7. There are 12 liters of water in one container and
15 liters in the other. All the water was poured into 10
liter cylinders. How many cylinders are completely
full? How many more liters of water are needed to fill
the incomplete cylinder?

8. 2 boxes of 40 fruit juices each were brought to
the store. We sold 30 cases of juice before dinner. How
many juice boxes are left in the store?

9. Sarah and her grandmother were counting
chickens. They counted only 4 or 5 chickens. Of these,
33 chickens are white, and the remaining chickens are
black. How many black chickens did Sarah and
Grandma count? Change the problem statement so that
you find:

a) the number of white chickens,

b) number of all chickens.

A teacher responsible for independent work can
double the number of assignments to achieve the goal.

It should be noted that all these tasks serve to form
the skills of using the studied material. Students with
minor disabilities complete the tasks, and the students
spent 15 minutes completing the tasks, which is slightly
less than we estimated.

Note that we conducted independent work on the
covered material. One of the important forms is indi-
vidual participation in independent work. It is inextri-
cably linked with the students’ creativity. "It should be
noted that the creative works of junior schoolchildren
are individual in nature, each of them reflects the char-
acter of the student, his attitude to the world around
him" M. I. Bekiyeva [5] clearly mentions.

Individual independent work may involve two or
more students. When two students study, the others re-
ceive tasks according to their intellectual abilities. It has
its own characteristics.

1. Individual independent work is a struggle be-
tween students with almost equal knowledge. There are
other options that involve boys of different skill levels.

37 - = 12
54 — Il = 13
48 —B = 12

3. Tasks (group B).

1. There are 12 liters of water in one container and
15 liters in the other. All the water was poured into 10
liter cylinders. How many cylinders are completely

2. This form of work requires the teacher to care-
fully select task options so that the imbalance in the op-
tions does not negatively affect the success of children.

3. Students with a high level of knowledge usually
participate in the individual form of independent work.

4. This form requires hard work from students as
the fight is between a small number of students. Now
let's look at examples of tasks for the individual form
of independent work, unlike other forms of independent
work, individual work is carried out using cards. If chil-
dren have the opportunity to work with gadgets, the
teacher's job becomes easier. It also saves time.

When conducting individual independent work, it
is necessary to take into account the level of knowledge
of students. The teacher cannot achieve the goal by us-
ing cards of the same difficulty level. It is true that the
importance of students studying in the same class and
creating equal opportunities for them can be argued. If
we follow the "rules of equal opportunity", weak stu-
dents will not be able to work independently, and strong
students will complete the tasks immediately. In this
case, independent work will be uninteresting even for
students with a high level of knowledge. Therefore, the
principle of individuality should be observed when or-
ganizing independent work. The teacher can use differ-
ent methods to differentiate the cards: coloring method,
conventional marking (A - simple, B - medium, C -
complex). Of course, the teacher can come up with
more suitable and accessible options. Individual inde-
pendent work lasts about 8 - 10 minutes. In this case, it
covers the whole class.

Assignments (Group A)

1. Rashid, Mamed and Salim will buy tea in the
school cafeteria. How many different options can you
organize your purchase? Make a list of these options.

2. Find the reading using oral calculations.

77— = 383
89—l = 12
78 — I = 56

full? How many more liters of water are needed to fill
the incomplete cylinder?

2. Put numbers in place of the colored cells so that
the equations are correct. Compare your solution with
your friend's solution.
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Assignments (Group C)

1. Eldar was asked where the pharmacy was lo-
cated. Eldar answered: "We are in front of house num-
ber 27, go straight, pass by 4 houses, the pharmacy is in
the 5th house." Typically, even-numbered houses are
located on one side of the street and odd-numbered

37]¢/80: 1134 10
74 40
T 90

4. Put the corresponding numbers in place of the
colored cells.

L4+ 3
4 +

= Y7
2 = 66

Experience. After individual independent work,
we conducted a pedagogical experiment. The experi-
ment was conducted at school number 68 in Baku. We
chose classes 2a and 2b for the experiment.

15+ + g = 25
W+21+ =42
ss -l -l = 30

3. Place the corresponding numbers along with the
pictures. Find the sum and the difference

»5 >3
5) XXk - % %
6) -
D CC- AA
8) -

houses on the other side. Knowing the street numbering
rules, determine the number of the house where the
pharmacy is located.

2. Check the pattern. Find the missing numbers us-
ing the data.

47/ /2 | 68 63|
3
49
59 — 4= 25
46 -M2=4

The result of the experiment:

Table 3.

The result of the pedagogical experiment.

2a class students Price 2b graders
Nine people 5 Four people
Ten people 4 Five people
Five people 3 Nine people
0 people 2 six people

The result of the experiment showed that the
method of conducting independent work justified itself.
The result. Independent work is a wide area where
students can demonstrate their creative activity. It is di-
dactically valuable that the teacher can conduct inde-
pendent work at different stages of the lesson, which

gives freedom to both the teacher and the students. In
other words, if it is not possible to conduct independent
work in the middle of the lesson (for various reasons),
then the teacher moves it to the end of the lesson. Stu-
dents get used to working independently at different
stages of the lesson.
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Secondly, using different forms of independent
work, children learn to work in different conditions,
that is, they are freed from the monotony of academic
work. Even if they change their profile in the future,
firmly learned rules are not forgotten. This is the theo-
retical importance of independent work.

Thirdly, students who complete the tasks without
the help of the teacher, figuratively speaking, reap the
fruits of their labor. Each of them can easily apply these
rules when solving other problems and practical tasks.
If the result of independent work is related to life, the
educational goal has been achieved.

Finally, independent work has an educational
value: students acquire certain skills and gain self-con-
fidence. They are proud. The foundation of hardening
is laid. In short, this is the path that leads students to the
future working life.
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BARRIERS THAT APPEAR DURING THE FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCIES
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND THEIR SOLUTIONS

Annomauusn

Kommynuxayus, komopas npoucxodum 6 knacce, ciyxcum 0jist 001e24eHusi npoyecca 00yYeHUst, KaK Mexcoy
npenooasamenem u CMyOeHmMamu, maxk u mexcoy camumu cmyoenmamu. OHU pazeusarom KOMMYHUKAYUIO OJis
I PexmusHo20 u OeticmeeHH020 OOCIMUNCEHUsL TT0OBIX ROCMABICHHbIX 00pa3zoeamenvhblx yeneu. Taxum obpazom,
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HOGJIEHUIO C6s13¢ell Mewcdy cmyéeﬂmaﬂm 6 Kknacce. B yacmuocmu, omnpasumeilsb, nojiydameiln, COO6U4€HU€, obcma-
HO6Ka 6 Kiacce u o6pamHa,<1 C643b 6/IUAIONM HA MO, HACKOJIbKO XOpPOWo cmydenmbl oémafomc;l 6 knacce. K coorca-
JIEHUIO, DMU DJIEMEHMbL MO2Ym 3ampyoHums sg@exmuenoe obujenue cmyoenmos. Illoomomy yuumenim Kpaiine
BAJNCHO NOHUMANTb SMU nNpensimcmeusl U Ux nOmeHyudjibHole peulerus, ymoowl YMeHbULUMb KOMMYHUKAYUOHHbLE
5apb€pbl u ycuiumo ([)akmopbl, Komopbsle nOJ10HCUMENbHO GIUAIOM HA KOMMYHUKAYUIO.

Abstract

The communication that takes place in a classroom environment serves to facilitate the learning process,
either between the instructor and the students or amongst the students themselves. They cultivate communication
to efficiently and effectively achieve any set educational goals. Thus, established communication has a direct im-
pact on the learning process and the standard of education provided in the classroom. Language serves as a
communication tool that fosters connections between students in the classroom. Specifically, the sender, recipient,
message, classroom setting, and feedback all affect how well students communicate in the classroom. Unfortu-
nately, these elements may make it difficult for students to communicate effectively. Therefore, it is crucial for
teachers to understand these obstacles and their potential solutions in order to reduce communication barriers

and enhance factors that positively influence communication.
Key words: communication barriers, educational environments, information, goal
Knrouesste cnosa: kommyHuxayuonHvle bapvepul, 00pazosamenvhas cpeoda, uHgopmayus, yes

Introduction

Effective communication is vital for building con-
nections and enabling successful interactions in both
personal and professional settings. In educational envi-
ronments, communication plays a key role in shaping
the learning process, particularly in the relationship be-
tween educators and students. However, various obsta-
cles - such as physical, linguistic, and psychological
barriers - can hinder communication, making it difficult
to convey ideas and achieve understanding. This article
explores these common barriers, especially in class-
room settings, and emphasizes the importance of ad-
dressing them to promote a more productive and engag-
ing learning atmosphere.

Effective communication skills are fundamental to
both the maintenance of relationships and the facilita-
tion of successful social interactions. Human behavior,
alongside social interactions, is the result of ongoing
and effective communication processes that surround
us. We continuously engage in communication through

actions like listening, speaking, writing, sitting, walk-
ing, and even thinking.

Consequently, comprehending the surroundings
and the obstacles that may hinder the proper transmis-
sion or receipt of messages is essential for positive
communication with others, both in professional and
societal contexts. These obstacles may manifest in sev-
eral ways and impede communication, ultimately re-
sulting in misunderstandings and confrontations. Dur-
ing communication, parties may encounter disputes or
conflicts, which adversely impact the engagement.
Therefore, a communication barrier is any circum-
stance that hinders the intended message between the
sender and recipient. In essence, these obstacles hinder
the process, obstructing the accurate comprehension of
the information.

Blocking or adversely interfering with the mes-
sage that a person intends to deliver is often the result
of communication obstacles, which may take many dif-
ferent forms. Indeed, we have discovered a significant
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number of obstacles that have the potential to obstruct
successful communication. The primary cause of com-
munication obstacles is the incomplete understanding
of the sender’s intended message. Moreover, every sin-
gle one of these different kinds of communication ob-
stacles has the potential to appear at any point in the
communication process [3, 60].

In any educational setting, educators function as
communicators, employing a range of verbal and non-
verbal strategies to impart information, knowledge, and
instructions. Effective communication encourages a
conducive environment within the educational setting.
When we meet the objectives of communication, we fa-
cilitate and carry out the learning experience. Further-
more, successful collaboration between students and
educators leads to favorable outcomes in the communi-
cation process. Fundamental principles such as clarity,
adequacy, honesty, attentiveness, consistency, and the
incorporation of feedback govern effective communi-
cation. By following these principles, one can develop
effective communication within the classroom setting.
The efficiency of the communication process remains
valid when messages retain their clarity and accurately
reflect the intended meaning. However, in instances
where anticipated outcomes remain unfulfilled, educa-
tors must discern the underlying causes of challenges
and obstacles. In fact, the presence of these barriers has
the potential to distort the conveyed message through-
out each phase of the communication process.

Knowing general communication barriers and un-
derstanding how they affect the communication process
is crucial. Indeed, one of the simplest ways to improve
the communication process is to eliminate these barri-
ers. The following are some of the most common com-
munication barriers:

Physical Barriers: Physical barriers refer to the
disruption of the communication process due to physi-
cal factors. Conditions such as an excessively cold or
hot classroom environment and uncomfortable seating
contribute to physical barriers. Consequently, when
students feel uncomfortable, their attention can easily
wane. If the interaction between the teacher and stu-
dents is successful and occurs in a physically comfort-
able setting, the classroom becomes an effective learn-
ing environment where the teacher can efficiently
achieve their goals. Additionally, in classrooms, noise
from various sources, ecological and physical disturb-
ances, attention-distracting factors, and inadequate
lighting, seating, and acoustics can be considered phys-
ical barriers to the communication process. Moreover,
another barrier to communication is the improper func-
tioning of the chosen media. Today, we use media as a
tool to deliver messages. The clarity and understanding
of the message will suffer if we do not select the media
appropriately based on the student's context and the
communication goals.

Noise is one of the physical disturbances that hin-
der the communication process, caused by a group of
people. When individuals communicate in crowded
spaces and engage in dialogue to convey a message or
interact on a topic, such conditions can obstruct com-
munication. In practice, the noise can prevent the re-
ceiver from correctly understanding the essence of the

message. For instance, in a noisy classroom, students'
responses to the teacher's question may impede the
teacher's comprehension of the message. Therefore,
participants in the communication process should avoid
noise in order to eliminate barriers to effective commu-
nication [4, 28].

Linguistic barriers: Language serves as a tool for
interaction and communication in the classroom. While
classrooms’ physical attributes are appropriate, the
communication process may fail if the language used
by teachers is not effective in conveying information.
Linguistic barriers that arise in classroom settings in-
clude teachers’ overuse of idioms, figurative expres-
sions, unclear symbols or graphics, and inappropriate
body language, as well as students’ poor speaking,
comprehension, and listening skills, as well as the large
linguistic gap between the teacher and students.

The following components can be used to explain
linguistic barriers:

Word choice. Before conveying a message, the
sender must carefully consider the words they choose
to describe something. The language used by someone
to express agreement with an idea could be interpreted
as sarcasm. While communicating, speakers should
avoid using ambiguous words, homonyms, homo-
graphs, and homophones, as they can cause confusion
in understanding the message. As a result, the message
may not reach the receiver as intended, creating a lan-
guage barrier.

Intonation. Verbal communication employs an ap-
propriate intonation pattern, which both sender and re-
ceiver must be aware of. If they do not understand the
intonation, the message may not be given correctly.
This, in turn, might lead to misunderstanding and con-
flict among the listeners. Consequently, intonation can
act as an obstacle between communicators [4, 29].

Linguistic barriers are commonly seen in many
classrooms, hindering the development of students’
communication skills. To address this challenge, it is
essential to create an environment where students feel
at ease and can express their full potential. Such an en-
vironment will also encourage students to engage in
discussions on various topics. By implementing these
conditions, some issues contributing to linguistic barri-
ers can be resolved. In most circumstances, teachers re-
peatedly correct students’ mistakes and often highlight
improper word choices. When addressing error correc-
tion and helping students overcome their fear of making
mistakes, teachers should take into account each stu-
dent’s psychological features. Some mistakes should be
corrected while the student is speaking, while others are
better addressed once the student has finished express-
ing their thoughts.

Students learning a foreign language frequently
complicate their communication by using improper vo-
cabulary and incorrect grammatical structures, making
it harder for the listeners to comprehend the message.
In foreign language classes, the teacher should also as-
sist students in selecting appropriate words and em-
ploying effective intonation to convey their ideas as in-
tended.
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Psychological barriers: The term “psycho-
logical barriers” refers to a person’s mental state, in-
cluding beliefs, attitudes, awareness, emaotions, and
other factors that greatly influence communication. The
psychological condition of communicators signifi-
cantly impacts how they interact, and this is particularly
evident in classroom settings. If a student’s emotional
well-being is compromised, their ability to communi-
cate effectively may be hindered. When a student’s
thoughts are distracted or preoccupied during a conver-
sation with a teacher, they may struggle to convey their
message clearly, focus on what others are saying, un-
derstand the content accurately, or respond appropri-
ately. As a result, the communication process faces dif-
ficulties and loses its effectiveness.

The following points can be highlighted regarding
psychological barriers that hinder the development of
communication.

Anxiety. The anxiety experienced by students is
one of the main emotional reasons for the barriers that
arise in communication. If a student feels anxious and
is not confident in their thoughts, their likelihood of
communicating decreases. This issue frequently arises
when a student does not grasp what teacher means. Stu-
dents with anxiety avoid participating in group discus-
sions because they do not want to be the center of at-
tention and are concerned about what others will think.

Lack of motivation. Foreign language students
should be encouraged to engage in the communication
process to develop their communicative skills. Motiva-
tion is one of the most important elements in learning a
foreign language. Motivation is one of the factors that
influence success or failure in learning a language, es-
pecially a foreign language. If students approach the
learning process with reluctance, their competence will
develop slowly. Making mistakes while learning any
language is a natural process, but it poses a threat to
students' egos, and they think they won't be able to
speak fluently in a foreign language.

To overcome psychological barriers, teachers
should cultivate a classroom environment that encour-
ages active participation and motivates students in their
learning journey. Utilizing various audio-visual materi-
als and communication technologies can help spark stu-
dents' interest in the subject matter. Given the diverse
characteristics of students in a classroom, employing a
range of media will enhance the communication pro-
cess's effectiveness. This approach also helps create a
shared experiential background among students. When
selecting materials, teachers can tailor the content to
meet the students' needs, interests, and socio-economic
contexts, presenting it in innovative ways. It's essential,
however, to consider students' prior knowledge of the
topic during this process.

Conclusion

The analysis of the discussed points underscores
that the effectiveness of classroom teaching and learn-
ing is heavily reliant on the quality and consistency of
communication. Communication serves as the back-
bone of any successful learning environment, influenc-

ing how information is transmitted, understood, and ap-
plied by both teachers and students. However, this crit-
ical communication process can be significantly hin-
dered by various barriers—whether physical, psycho-
logical, or linguistic—which may occur at any stage of
the communication cycle. These barriers not only ob-
struct the flow of information but also impair the over-
all classroom dynamic, leading to misunderstandings,
reduced engagement, and missed educational objec-
tives.

Physical barriers, such as uncomfortable class-
room conditions or environmental distractions, can di-
minish students' ability to focus, making it challenging
to engage with the material or participate actively in
discussions. Psychological barriers, including anxiety,
lack of motivation, or emotional distress, further com-
plicate the communication process, as students may be
reluctant to express their thoughts or interact confi-
dently. Similarly, linguistic barriers—ranging from
language proficiency issues to the misuse of symbols or
intonation—can prevent students from fully grasping
the content or from effectively sharing their perspec-
tives.

Given the profound impact of these barriers, it is
essential for educators to be proactive in identifying the
specific challenges their students face. Teachers should
employ diverse strategies to minimize or eliminate
these obstacles, whether by adjusting the classroom en-
vironment providing emotional support, or using
clearer language tailored to the student's comprehen-
sion levels. By continuously refining their communica-
tion methods, educators can create a more inclusive and
responsive learning environment, where all students
have the opportunity to succeed.

Ultimately, successful communication in the
classroom is achieved through the ongoing effort to re-
duce the negative effects of barriers to the greatest ex-
tent possible. When these barriers are minimized, the
transmission of messages becomes more effective,
leading to better learning outcomes, enhanced student
participation, and a more harmonious educational ex-
perience. Therefore, addressing communication barri-
ers is not merely a matter of improving dialogue but is
fundamental to the overall success of the teaching and
learning process.
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THE POTENTIAL OF MEMORY TECHNOLOGIES IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
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Abstract

To achieve the ability to think in another language, it is necessary, on the one hand, to have a sufficient
vocabulary, and on the other hand, to be able to automatically form phrases from words. In both cases, we are
talking about memory, but in the second case, about mechanical memory. If memorization is only logical, coherent,
you can lose the quality of spontaneity necessary to speak the language.

The basis of successful accelerated learning of a foreign language is the "accelerated memorization effect™
and the "unconscious perception effect” known to specialists since the middle of the last century. A whole direction
in pedagogy, sometimes called "super-education”, is developing on the use of these effects, and it unites various
methods of intensive learning both with the help of specially trained teachers and in methods of intensive learning

with the help of modern multimedia technologies.

Key words: comprehensive approach, short-term memory, language, methods, learner
Knroueeswvte cnosa: komniekcHulii n00X00, KpAMKOBPEMEHHAS, NAMAMb, S3bIK, Memoobl, 00yyaembili

Learning a foreign language is relevant for any ac-
tive person who wants to work effectively, communi-
cate with people from different countries and have fun
traveling. English is most often studied as the first for-
eign language as the language of international commu-
nication and the most universal. Today, there are a huge
number of methods and approaches to learning English.
You can read about many of them on the Internet, find-
ing a considerable amount of interesting and relevant
information. As a rule, modern schools and educational
centers offering the study of foreign languages use a
comprehensive approach to learning, which consists of
a well-thought-out combination of developmental and
educational programs, audio-visual means, games and
trainings, etc.

For many schools, a mandatory aspect of success-
ful learning is immersion of the student in the language
environment. This approach can be implemented in a
variety of forms - these can be authentic video frag-
ments or full simulation of foreign language reality,
communication with native speakers, spending several
weeks in the UK or the USA. This approach makes it
possible to remove the language barrier, improve pro-
nunciation, help quickly learn oral communication
skills - according to the results of researchers, immer-

sion in the language environment allows to signifi-
cantly increase the effectiveness of learning, reduce the
duration of study several times, achieving the set goals
much faster.

The aspect-communicative approach to organiz-
ing classes is also relevant, which places the main em-
phasis on communication during work on any aspect of
the language - grammar, phonetics, vocabulary, etc. In
addition, a cross-cultural learning context is used,
which makes it possible to compare the language and
general culture of different countries with the aim of
more effectively organizing the learning space in clas-
ses. After all, in order to understand a language and
learn how to communicate, learn the rules, and improve
pronunciation, it is important to know about the tradi-
tions, history, and culture of the country in which it is
native.

The relevance of the study is due to the importance
of studying the principles of memorizing foreign
language information in order to optimize the process
of learning a foreign language.

The purpose of the study is to identify ways of
memorizing a foreign language.

The object of the study is the process of learning a
foreign language.
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The subject of the study is technologies for
effectively memorizing information in a foreign
language.

At the present stage of development of society,
when the communicative factor within the framework
of humanization of all spheres of life is the determining
factor of the level of interpersonal communication and
the possibility of potential growth of both a specific
individual and society as a whole, the study of
languages and the influence of this process on the
cognitive development of a person are becoming
increasingly relevant. We believe that the study of the
designated problem is important not only at the initial
stage of personality formation in such social
institutions as kindergarten and school, when the most
active impact of language on the development of
cognitive processes occurs. The influence of language
learning on the course of cognitive activity of the
human brain during the period of formation and
development of the personality of a professional, a
future teacher, a teacher of a foreign language, who
constantly has a mechanism for switching thoughts and
speech from one language to another or others, should
be specific.

Globalization of science and technology,
innovative processes in the field of intensively
developing knowledge-intensive areas of modern
engineering and technology, as well as the activities of
numerous joint ventures of research, scientific
production and implementation nature require
professional intercultural communication of specialists
of any profile, especially technical. Without such
communication, the prompt exchange of information,
coordination of actions, achievement of mutual
understanding, development of optimal and mutually
acceptable organizational, technical and social
solutions are difficult. In the conditions of the
information  society,  professional intercultural
communication is carried out not only through direct
contacts of representatives of various linguacultural
communities, but is increasingly mediated by
constantly updated technical means. These same means
provide access to foreign-language information
resources necessary for the continuous development of
a specialist in the dynamic world of professions. Under
the influence of these factors, the requirements for
foreign-language competencies of graduates of
educational institutions are changing.

It is no secret that in the modern world, a foreign
language and its study are among the most priority
aspects of the educational sphere. This is largely due to
the important role that a foreign language plays in the
life of today's society. Nowadays, it is used not only as
a communication tool, but also as a mechanism for
building international relations, settling foreign policy
conflicts and the functioning of the international
community as a whole. In this regard, the urgent
question of both the effective study of foreign
languages and their teaching arises. The need of
modern society is to find optimal ways to organize the
educational process, rational options for the content of
training and its structure. The more alternative
methodological solutions there are, the more fruitful

will be the search for new ways of teaching the subject
as a whole. At the same time, the central problems of
restructuring the teaching of a foreign language in a
technical university are the issues of defining goals, as
well as the content of training adequate to them. In
addition, the problem of lexical competence, directly
related to the grammatical component, is also
important. Mastering vocabulary in the context of a
professionally oriented course of teaching a foreign
language has a system-forming significance.
Assimilation of program lexical material can be carried
out in accordance with the principle of lexical
advancement in teaching foreign languages. “Word
perception and word usage are closely related to the
processes of formation, formulation and design of
thoughts by lexical means of a foreign language” [1, p.
54].

Memory is the ability to reproduce past
experience, one of the main properties of the nervous
system, expressed in the ability to store information
about events in the outside world and reactions of the
body for a long time. Memory is the basis of any mental
processes. Memory is the second most important basis
for human development after perception. There are
several classifications of memory. According to the
duration of information storage, memory is short-term,
operational, long-term. According to the nature of
mental activity, memory is divided into emotional,
figurative, verbal-logical and motor. According to the
nature of the goals and methods of memorization,
memory is voluntary and involuntary. Voluntary
memory is characterized by the obligatory presence of
a special goal when memorizing. And involuntary
memory is memorization and reproduction, in which
there is no special goal for memorization. When the
volume of a person's short-term memory is full, newly
incoming information  partially  displaces the
information stored there, and the latter disappears
irretrievably. “Short-term memory acts as a mandatory
intermediate storage and filter, processing the largest
volume of information, immediately filtering out
unnecessary information and leaving potentially useful
information” [2, p. 187].

The peculiarity of long-term memory is that it can
be practically unlimited in volume and duration of
storage of information in it. Emotional memory is the
memory of various emotions and feelings, its content is
the emotional states that a person experienced in the
past. Figurative memory is the memorization, storage
and reproduction of ideas, sounds, tastes, etc. Motor
memory is the memorization, storage and reproduction
of various movements and their systems. The act of
memory includes three phases:

Phase 1 - memorization,

Phase 2 - storage,

Phase 3 - reproduction.

The initial form of memorization is unintentional
or spontaneous memorization, i.e. memorization
without a predetermined goal, without using any
techniques. This is a simple imprinting of what
influenced, preservation of some trace of excitation in
the cerebral cortex. Many things that a person
encounters in life are remembered involuntarily:
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surrounding objects, phenomena, events of everyday
life, although not all of them are remembered equally
well. What is most important for a person is
remembered best. Even involuntary memorization is
selective in nature, determined by the attitude to the
environment. Voluntary memorization is a special
complex mental activity subordinated to the task of
memorization. Preservation can be dynamic and static.
Dynamic preservation is manifested in operational
memory, and static - in long-term memory. With
dynamic preservation, the material changes little, while
with static preservation, on the contrary, it is
necessarily subject to reconstruction and processing.

Reproduction can take the form of sequential
recall, this is an active volitional process. Recollection
is an arbitrary, deliberate reproduction: a person has a
goal to remember in advance and uses thought and
willpower to do so. Involuntary reproduction occurs as
if by itself. It is based on associations by contiguity in
time or space, in some cases also associations by
similarity and contrast. A distinction is made between
direct and indirect reproduction. Direct reproduction
occurs without intermediate associations (for example,
the multiplication table is reproduced this way). In
indirect reproduction, a person relies on intermediate
associations - words, images, feelings, actions with
which the object of reproduction is associated.

It is generally accepted in psychology and
physiology to distinguish types of memory based on the
duration of information storage.

In visual memory, which is more important for the
reading process, three types are distinguished based on
the duration of information storage:

* iconic;

* short-term;

* long-term [3].

According to the norm, the duration of data
storage time in iconic memory is only a few hundred
milliseconds. If after this time we have failed to use the
received information, i.e. have not passed it on, then it
is lost irretrievably. Short-term (operational) memory
retains information in the form of an incomplete
reflection of events. This happens, for example, when
looking at a cluster of objects, faces, digital signs, etc.
Retention of signals received in short-term memory is
carried out in a longer time interval compared to iconic
- about 15 - 30 seconds. The time here is determined by
the type of input information. The contents of this
memory outside the storage time interval also disappear
irreversibly.

When it is necessary to recognize the information
received and to memorize it for a long period, long-
term memory is already functioning, in which data can
be stored practically without loss. Everything that is
retained for more than a few minutes is in the long-term
memory system. All acquired life experience is part of
it. It is believed that experimental psychology deals
mainly with the problems of introducing material into
long-term memory, its storage and reproduction. The
most important process here is memorization.

Usually, four types of memory are distinguished
by the leading channel of information perception:

* visual;

« auditory;

* motor (movement);

* mixed.

A person with visual memory remembers
especially well what his gaze catches, what he reads
and underlines, especially with a colored pencil. If it is
easier to remember what is heard (a lecture, a report,
explanations) when it is read aloud, then auditory
memory is developed. If memory assimilates material
better when certain movements are performed: writing,
drawing, reading, then the motor type of memory takes
place. This type of memory is the most common. Most
people have a mixed memory, i.e. they have elements
of all three types of memory to one degree or another.
In this case, it is useful to use all the techniques more
or less equally: reading silently, writing, listening,
retelling. According to the psychology of perception, a
person with any type of memory assimilates material
much better when he flexibly uses all three main
methods of memorization than when using one,
dominant one.

The modern stage of the beginning of the 21st
century is characterized by high activity in the study of
foreign languages and, as a consequence, the activation
of innovative trends in teaching foreign languages. The
personal orientation of education has determined the
emergence of completely new approaches and methods
of teaching, such as the project method, contextual and
interactive approaches, teaching with the help of
collocation lines. One of the latest innovations, the
Supreme Learning system, presented by M. Shestov
[4], has the following innovations in its arsenal: slow
reading aloud and silently to establish standard
pronunciation, master standard rhythm and intonation,
the use of "finger memory" (M. Shestov's effective
language teaching system is based on the natural laws
of absorption (assimilation, learning) of information
and the free use of what has been learned by a person
of any age; the comprehensive use of all methods of
memorization, both widely used (based on visual and
auditory  perception) and practically  unused
(mobilizing the reflex-motor memory of the fingers,
muscles of the mouth, etc.); tens of times faster forms
in even the most language-challenged person stable
skills of high-quality oral speech and writing in correct,
standard English and allows them to be independently
modified, developed or maintained at the proper level
with the help of periodic pronunciation of "language
scales".

In order to activate the process of remembering, an
external stimulus is needed that will activate the
connections recorded by the brain. One of the
sensations received by the sensory organs will
immediately recall other signals, which, in turn, will
activate their connections. This mechanism underlies
any memorization and recall.

The reminiscence effect is an improvement over
time in the reproduction of memorized material without
its repetition in the retention interval. Reproduction
delayed for several days gives better results than
reproduction immediately after its memorization. In P.
Ballard's experiment, subjects memorized the material
in insufficient time for complete assimilation. Then the
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subjects reproduced the material immediately after
memorization and at certain intervals (from 24 hours to
7 days). Reproduction 2-3 days after memorization
turned out to be the most effective. [5]

Throw out the unpleasant. Freud's law of
motivated forgetting states that a person has a tendency
to forget psychologically unpleasant things. Memories
associated with experiencing negative emotions are
more difficult to retrieve from memory than pleasant
memories. When recalling a long-past period of our
lives, we usually retrieve more good memories than bad
ones and say: "Oh, those were great times!" This means
that an essential condition for effective learning is to
get satisfaction from the process. You cannot allow
classes to turn into excruciating cramming, tedious
vigil over a textbook. Start the lesson with pleasure,
think about how today you will move even closer to
achieving your goal. After finishing the session,
mentally sum up the results, do not forget to rejoice in
your results. Your motivation should not fade for a
minute, more often remember what made you start
learning.

Thus, in order for the brain to accept information,
it is necessary to convince it that it is useful (through
use), that it will be needed repeatedly (through
repetition) and that its use will give positive emotions.
Knowledge of English is becoming more and more in
demand every year. And even when applying for a good
job, knowledge of English is taken into account. Many
companies make this the main condition for hiring.
Hence the desire of people to master spoken English.
Knowing a foreign language, a person can read English
books in the original, communicate with foreigners,
take part in cultural and educational exchanges between
countries. So, English plays a huge role in our lives.
People who know foreign languages are necessary for
the development of technology, economics and arts in
modern society. People want to know foreign
languages to correspond with their friends and
communicate with them in person. People also want to
read the works of famous writers in the original.

Memorizing information involves creating
connections between different signals from the senses.
To activate the recall mechanism, an external stimulus
containing some of these signals is needed.
Memorizing a word involves linking three components
— the spelling of the word, its sound, and its visual
image. For many words, in addition to the visual image,
other senses can be used. Learning any foreign
language is hard, painstaking work that requires a lot of
effort. As a rule, learning a foreign language cannot be
done without memorizing a large number of words,
phrases, grammatical constructions, which then makes
it possible to use this knowledge to freely speak, write,
read and perceive someone else's speech by ear.
Cramming is not always the only possible option for
memorizing words and phrases. In order to make
learning more effective and interesting, many different
methods are used today, each of which has its own
advantages and disadvantages. The simplest and most
effective way is to use the power of emotions. For those
who use this strategy, memorizing foreign words is an
interesting and simple process. So, when you start

learning a word, you must first connect it with certain
emotions - associations, feelings, sensations. When
studying a color, you can imagine something bright and
beautiful of this color, when you start memorizing
words that describe a person's character, you can
immediately imagine acquaintances who have certain
traits. If the words evoke certain feelings, emotions,
make you remember something pleasant or terrible,
they will be remembered much faster and will remain
in your memory for a long time. If possible, it is best to
associate words with pleasant feelings, since positive
emotions can significantly activate human learning
abilities. They signal that a particular word is
significant. Therefore, English is often studied using
interesting, kind films, original texts, books, and
communication with pleasant people is ensured.

The method of “embedding” new words into
existing experience is often used. For example, when
children learn their native language, they notice each
word in certain everyday familiar situations, “put it on”
the words and constructions that they know. It is thanks
to the repetition of new words in familiar situations that
children learn quickly. Associations with different
areas of previous experience are formed in the brain, a
new word is associated with already well-known ones,
it quickly becomes familiar and habitual. Therefore,
when learning new foreign words, experts advise using
them in a variety of situations - try to involve them in
retelling texts, doing homework, speech practice,
studying, and everyday life.

Foreign words must be studied in practice. You
should not limit yourself to cramming a list of words,
texts presented in textbooks. It is worth reading
interesting stories (corresponding to the level of
knowledge of the student), seeing how words are used,
in what expressions they are most often used. A good
option would be to watch a movie on a topic that
interests the student. If he is preparing for a trip, these
can be documentaries, feature films about different
countries, culture, lifestyle of the inhabitants. When
studying a foreign language for the purpose of
education, it is advisable to watch a movie on this topic.
In this case, both auditory memory and memory aimed
at memorizing visual images will work. By connecting
the unconscious, you will be able to more effectively
learn words and associate them with the area of
application, remember entire constructions and
expressions, intuitively feel in the future where to use
which word and which phrases are appropriate in a
given situation. But you should not use this method on
your own, since the subconscious memorization of
words and constructions should be carried out on the
basis of a theoretical base - knowledge obtained in
lessons. Only a combination of different methods will
give a really good result.
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Abstract

Proverbs and sayings are quite widely represented in all modern languages, their frequent use in oral and
written speech is explained, first of all, by the fact that they give it a special flavor, make it figurative and expres-
sive. In addition, it is necessary to emphasize that proverbs and sayings have an emotional and stylistic coloring,
due to which they improve the communicative function of the language.

Linguo-cultural analysis of proverbs and sayings is inextricably linked with external factors: with the history
of the country, its culture, everyday life, etc. The study of proverbs and sayings in the linguo-cultural aspect helps
to clarify, and in some cases to establish additional semantic shades of proverbs with national-cultural semantics.
Meanwhile, the proverbs and sayings contain a collection of folk wisdom, it makes sense to analyze this entire
collection from the point of view of the information contained in it, or, at least, to identify its main components
and consider the main concepts reflected in it.

The scientific interest of philologists in proverbs is explained primarily by the fact that, constituting the most
important element of spiritual culture, they contain semantic wealth, demonstrate the semantic capacity of the
language and in a short, laconic form record the worldview of the people speaking this language. Therefore,
proverbs still remain the subject of close attention of domestic and foreign scientists. Comparison of proverbs and
sayings of different peoples allows us to identify common and national-specific features, which, in turn, contributes
to their better mutual understanding and rapprochement. This is what determines the relevance of the study.

Knrueswie cnosa: Ilapemuonocus, nociosuyslt, n02060pKu, yumamsl, )pazeonocusmol
Key words: Paroemiology, proverbs, sayings, quotations, phraseological units

The object of the study is paroemiological units
in the English and Azerbaijani languages.

The subject of the study is the lingua-cultural
features of proverbs in the English and Azerbaijani lan-
guages.

The purpose of the study is to review, study and
compare paroemiological units in the Azerbaijani and
English languages.

This goal defines the following tasks:

1. study and describe the relationship between lan-
guage and culture;

2. determine the linguistic status of the proverb

3. describe and compare the stylistic features of
paroemiological units of the two languages

Research methods: comparative, descriptive,
continuous sampling, contextual.

The theoretical significance of the study lies in
the fact that the work makes a certain contribution to
the theory of paroemiology and comparative linguis-
tics, in particular, it has developed an algorithm for
comparing paroemiological units.
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The practical significance of the study lies in the
fact that the results of the work can be used in develop-
ing lectures on stylistics. Lexicology, lingua-cultural
studies, and in practical classes in English.

The material of the study is proverbs and sayings
of the Azerbaijani and English languages.

Paroemiology (from the ancient Greek mopoytio
paroimia — parable, proverb and Adyoglogos — word,
teaching) is a subdivision of phraseology, a section of
philology devoted to the study and classification of pa-
remias — proverbs, proverbial expressions, sayings,
wellerisms, mottos, slogans, aphorisms, maxims, rid-
dles, signs and other sayings, the main purpose of
which is a short figurative verbal expression of tradi-
tional values and views based on the life experience of
a group, people, etc. Proverbs or paroemias are special
units and signs of language, necessary elements of hu-
man communication. These signs convey specific in-
formation, designate typical life and mental situations
or relationships between certain objects.

The complex formal-semantic nature of a paroe-
mia allows us to consider it as a unit of language, since
this phenomenon has the well-known characteristics of
a language unit: paroemias are the object of study of
linguistics; they are material, variable, their complex
structure is aimed at expressing a certain meaning. As
a special property that distinguishes paroemias from
other units of language, we note the so-called speech
non-combination, that is, a quality that prevents the
combination of paroemias in the speech chain and free
productive production in speech according to certain
models. Like a phraseological unit, a paroemia does not
form a unit of speech, as, for example, a sentence, but
remains a unit of language. And in this case, we can
attribute the paroemia to the phraseological level of lan-
guage with certain reservations.

The scientific interest of philologists in proverbs
is explained primarily by the fact that, constituting the
most important element of spiritual culture, they con-
tain semantic wealth, demonstrate the semantic capac-
ity of the language and in a short, laconic form record
the worldview of the people speaking this language.
Therefore, proverbs remain the subject of close atten-
tion of domestic and foreign scientists to this day.

A saying - "a short, concise speech, current among
the people, but not constituting a complete proverb™ is
quite suitable for a proverb, while at the same time not-
ing a special and very common type of proverb - a cur-
rent expression that has not developed into a complete
proverb, a new image replacing an ordinary word.

A wellerism is a special kind of statement that ex-
plains not only who said the phrase, but also under what
circumstances it was said, which often gives the state-
ment itself a completely new meaning. Wellerisms first
appeared in Charles Dickens's The Pickwick Papers.
For example: “Every evil is followed by some good,” as
the man said when his wife died the day after he became
bankrupt.

A motto (French: devise) is a word or short phrase
that defines the behavior and aspirations of a group of
people or an organization. A motto can be in any lan-

guage, but in the Western world, Latin is used primar-
ily. A motto can also be a slogan or a rule by which
someone lives.

An aphorism (Greek: apopioudc - definition) is an
original, complete thought, spoken or written down in
a laconic, memorable text form and subsequently re-
peatedly reproduced by other people. An aphorism
achieves the utmost concentration of the direct message
and the context in which the thought is perceived by the
surrounding listeners or reader.

The linguistic picture of the world is an image of
consciousness - reality reflected by means of language,
a model of integral knowledge about the conceptual
system of ideas represented by language. The linguistic
picture of the world is usually distinguished from the
conceptual or cognitive model of the world, which is
the basis of linguistic embodiment, verbal conceptual-
ization of human knowledge about the world.

Language in this context is considered as the most
important element of the national culture of the people,
autonomous in relation to it, acting simultaneously as
its component and tool. Language is a separate inde-
pendent semiotic system that models the world in the
consciousness of an individual, an ethnic group, a sub-
ethnic group and the social groups that make it up, since
“it is more correct to speak not about the relationship
between part and whole, language and part of culture,
but about interpenetration, interconnection and interac-
tion. Language is part of culture, but culture is only part
of language.” [1, 47].

The modern period in the development of linguis-
tics is marked by the fact that language is studied in
close connection with man. At the center of everything
depicted by the word is man - himself and everything
that is perceived by him as his environment, the sphere
of his being. From the position of the anthropocentric
paradigm, man cognizes the world through the aware-
ness of himself, his theoretical and objective activity in
it, at the basis of this paradigm lies the switching of the
interests of the researcher from the objects of
knowledge to the subject, i.e. man in language and lan-
guage in man are analyzed.

It was the development of the anthropocentric par-
adigm that led to a turn in linguistic issues towards man
and his place in culture, the formation of a new philo-
logical discipline, lingua-cultural studies, which studies
language as the cultural code of a nation, as a tool, in-
strument, transmitter of culture, since language not
only reflects reality, but also interprets it, creating a
special reality in which man lives. One of the features
of lingua-cultural studies, developing at the intersection
of cultural studies and linguistics, is the description of
an organized system of cultural values, the study of lin-
guistic personality, national mentality, systematization
of the linguistic picture of the world, while the main
objects of its study are recognized as: non-equivalent
vocabulary and lacunae, mythologized linguistic units,
standards, stereotypes, symbols, metaphors and images
of language, stylistic structure of language, speech be-
havior, speech etiquette [2, 36-37].

When analyzing language as a cultural phenome-
non and the manifestations of culture reflected and en-
trenched in it, the paroemiological and phraseological



«COLLOQUIUM=JOURNAL» #30 (223), 2029 / PHILOLOGICAL SCIENCES 46

fund of language deserves special attention - a valuable
source of information about the culture and mentality
of a people, preserving the ideas of a given ethnic group
about the system of values, public morality, attitude to
the world, people, and other peoples. Phraseologisms,
proverbs, sayings, quotations most clearly illustrate the
way of life, encode national-cultural stereotypes and
standards, images, traditional ideas, evaluative norms
and stereotypes, models of behavior and generalized
schemes of situations, fixed in complex socio-psycho-
logical formations - national-specific concepts. The
concept as a lingua-cultural entity is defined as a micro-
model of culture, and culture as a macro-model of the
concept, as a set of concepts and relations between
them; thus, the concept generates culture and is gener-
ated by it, therefore, the national-cultural specificity of
the language is embodied, first of all, in concepts that
make up the core of the national conceptual sphere.

Belonging to a certain culture forms the mentality
of the people; any culture has its own cultural mean-
ings, enshrined in language, moral norms, beliefs, and
behavioral features. There is an opinion that represent-
atives of one nation have common personality traits,
types of thinking, behavior patterns, which determine
the national character of a particular nation. Despite the
fact that the question of whether or not paroemias are
included in the phraseological system of a language has
not yet been resolved, all scientists recognize that paro-
emias are an extremely valuable phenomenon for mod-
ern science and have great heuristic potential for cul-
tural studies, ethno-semantics, and cognitive linguis-
tics.

In the synchronicity of a phraseological unit there
is always diachrony, elements of old semiology, re-
flecting the mental picture of the world of other times.
The study of stable expressions in the cultural aspect is
a way of penetrating into the mental space of past gen-
erations and the possibility of identifying new semiol-
ogy as a result of a change in consciousness and im-
provement of the methods of conveying thoughts. Paro-
emias are among the ethno-psychologically determined
means of language: their semantics is based on the na-
tional-cultural characteristics of material culture and
consciousness. Phraseologisms reflect the forms of cul-
tural and historical existence of the people, have a na-
tional-specific character. That is why, first of all, scien-
tists associate the problem of lingua-cultural relativity
with phraseologisms: the difference in the worldviews
of representatives of different cultures leads to a dis-
crepancy (or incomplete coincidence) of the semantic
and meaningful volume of equivalent concepts. This is
evidenced by the richest world practice of translation.

Thanks to their precise wording and brevity, prov-
erbs are easy to remember. Countless generations of
people who created and passed them on are mostly il-
literate people, for whom short linguistic aphorisms are
the optimal form of accumulating and transmitting life
experience and observations. Nobody recalls proverbs
without reason or cause. They always come to our mind
according to the situation, and not arbitrarily or acci-
dentally. It is in conversation, in various speech appli-
cations, that the true nature of proverbs is revealed.

The central figure in them is always a person in his
various manifestations. Paroemiological statements
represent a generalization of the centuries-old life ex-
perience of the people, contain an emotionally expres-
sive assessment of human actions, events, phenomena.
"A proverb is not just a saying. It expresses the opinion
of the people. It contains the people's assessment of life,
observations of the people's mind. Not every saying be-
came a proverb, but only one that was consistent with
the way of life and thoughts of many people, such a
saying could exist for millennia, passing from century
to century" [3, 17].

Born in the thick of folk life, proverbs are widely
used not only in all spheres of oral speech, but also in
works of art, journalism, the media, television and radio
broadcasts, and periodicals, where they are constantly
being improved, polished, rethought, undergoing se-
mantic changes and various formal, structural transfor-
mations. The appropriate use of proverbs makes speech
expressive, precise, apt, emotionally colored and ex-
pressively saturated. When discussing national images
of the world, researchers usually claim that modern civ-
ilization brings peoples together, while national cul-
tures differentiate them. The uniqueness of a national
image of the world is most clearly revealed when it is
compared with the images of the world of other peo-
ples. The cultural and linguistic characteristics of prov-
erbs are an important component of national culture, re-
flect the specificity of the national picture of the world,
and can be studied in cross-linguistic comparisons us-
ing cultural concepts.

Proverbs reflect the peculiarities of relationships
between people, the socio-historical context, the pecu-
liarities of everyday life, customs and traditions. The
unique cultural potential of these linguistic units is
largely provided by their cumulative function — the
ability to reflect, accumulate and transmit the views of
the people, folk wisdom and ideology. Being a kind of
treasury of the national language, and, as V.A. Maslova
rightly noted, “the soul of every national language, in
which the spirit and originality of the nation are ex-
pressed in a unique way” [2, 82], phraseological and
paroemiological units represent a clot of cultural infor-
mation, the sum of the wisdom accumulated by a given
people, the linguistic material in which, among other
things, the lines of speech behavior of future genera-
tions, the heirs of this treasury, are embedded.

Proverbs and sayings have such features of phra-
seological units as: super-wordiness, reproducibility,
common usage and semantic fusion of meaning. How-
ever, they occupy a special place in the phraseological
system, since they are characterized by syntactic com-
pleteness and originality of semantic content. Proverbs
and sayings express in a laconic form the extraordinary
fullness of the people's mind, which is able to briefly
and clearly express its desires, its thoughts.

Azerbaijani proverbs and sayings are very diverse
in their content and cover all aspects of the people’s life
and reflect universal human values and experience ac-
cumulated by the people over the centuries. Proverbs
generalize the life and socio-historical experience of
the people; their accuracy and clarity explain the popu-
larity of this group of idioms. However, the scope of
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application of proverbs, in comparison with many other
phraseological units, is significantly narrower. This is
due to the fact that proverbs as an equivalent of a
phrase, as a whole judgment with an instructive mean-
ing, need an appropriate context, and are not included
in a sentence as part of it, like other phraseological
groups. The system of values of the speakers of Azer-
baijani and English languages consists of the concepts
of "homeland”, "hard work", "family", "man",
"knowledge", "poverty and wealth", "love and friend-
ship", "war and heroism", which are reflected in the se-
mantic structure of the proverbs.

The concept of MOTHERLAND is basic for the
paroemiological corpus of the Azerbaijani language.
Many proverbs and sayings in the Azerbaijani language
express love for the fatherland, evaluate the courage
and honor of a person, condemn cowardice and be-
trayal: “Gazmaya Qorib olka olmaya Voton yaxsi”,
“Sohidlor 6imoaz, vaton béliinmaz”, “Torpaq aQor iis-
tiinda élan varsa Vatondir”, “Vaton dasi olmayandan
olmaz olka Vatondast” in English: “There is no place
like home”, “East or West, home is best”, “An English-
man's home is his castle” etc.

Proverbs teach people to be hardworking, for ex-
ample in English: feather by feather the goose is
plucked; a busy bee has no time for sorrow; idleness
rusts the mind; idleness is the mother of all evil. Also
in the Azerbaijani language: Calisgan 2l naya dayso
qizil olar; Cafa ¢akmayan Safa gérmoaz; Tanboallik azar
artirar, iglomak cani saf eylar.

In the ethnoculture of different peoples, proverbs
reflecting the attitude towards wealth and poverty are,
first of all, statements about a (rich or poor) person,
about his moral qualities, about how easy and free life
is for the rich and how hard it is for the poor: “Ac toxun
tiziina baxmagla doymaz”, “Kasib geyanda sorusarlar:
Haradandw?Varli geyandsa deyarlor: Miibarakdir!”,
“Varlimn torpagindan ¢ay kegar, yoxsulunkundan
yol.” in English: “Money often unmakes the men who

make it”; “Muck and money go together”; Money
talks; Money doesn't talk, it swears”, “A great fortune
is a great slavery” etc.

The most common idea in English phraseological
units is that “Love is power.” In this case, love is often
personified and endowed with human abilities and
qualities: Love conquers all; Love laughs at locksmiths;
Love makes the world go round; Love rules the country
without a sward; Love will creep where it may not go.
Such metaphorical descriptions testify to the emotional
attitude of the English to love as an omnipotent force.
This idea is further developed in phraseological units
that claim that love is free and independent, it cannot
be controlled: Love cannot be forced. Forced love does
not last. Follow love and it will flee, flee love and it will
follow thee.

Love is an active substance that influences others
and can radically change a person: Love makes men
orators. Love makes all hard hearts gentle. Love makes
a wit of the fool. However, having fallen in love, a
person often loses the ability to think and reason
rationally: The first sight of love is the last of wisdom;
Love puts reason away; «turns a blind eye» to
shortcomings: Love is blind. Faults are thick where
love is thin. The examples given contain a clearly
negative assessment.

The diversity of proverbs with this conceptual
content and a sharply negative attitude towards the
above-mentioned vices of human behavior testifies to
the unacceptability of bad character and behavior in
both studied linguacultural communities.
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Abstract

Mass media neologisms are characterized by a general linguistic desire for brevity of form, minimal
expenditure of linguistic resources to express a thought (as evidenced by contamination and compounding, based
on the "contraction” of two or more words into one), as well as a tendency toward stylistic prominence,
unusualness of form, thanks to which neologisms in the media sound new, fresh, attract attention and are easy to
remember, thereby fulfilling their main function of attracting a reader/viewer/listener.

Mass media is of great importance to people, informing them about the latest events in the world and society.
Mass media, being a reflection of the latest changes in politics, economics, culture, not only inform the population
about the events that have occurred, but also, transmitting information, cannot help but interpret it to a greater
or lesser extent, thereby adding their own meanings, shades of meaning, attitude, which people ultimately "ac-

cept".
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The scientific and technical sphere is of particular
interest to linguists, since today it is within this sphere
that an extraordinary number of neologisms appear,
which, in general, is not surprising, taking into account
the rapid progress of science and technology in recent
decades. This could not but affect the information
sphere associated with it - the sphere of mass media. It
is the media that reflect all global processes occurring
on the planet and are responsible for informing the
population. Today, our society is defined as
"informational™, i.e. built on the processes of collecting,
storing and transmitting information, which provides
an opportunity to implement knowledge for further
development.

The actuality of the article is due to the need to
study English mass media neologisms as a means of
reflecting the changes occurring in modern English
linguistic culture under the influence of such socially
significant factors as computerization, informatization,
intensification, globalization, etc. Moreover, due to the
instability and uncertain status of neologism, methods
of its collection and conditions of its registration, at the

moment many textbooks and lexicographic dictionaries
contain outdated data, while many recently formed
neologisms that have entered the language remain
unrecorded, which, we hope, this study will be able to
compensate for to some extent.

The purpose of this article is to analyze the
structural and semantic features of English mass media
neologisms.

Achieving this goal involves solving the following
problems:

1) Defining the concept of a neologism, its main
characteristics and classification methods.

2) ldentifying the most productive models of
neologism formation in the mass media.

3) ldentifying the most frequent semantic
categories nominated by neologisms in the mass media.

The object of research in the course work is
neologisms of the English language used in mass media
sources over the past two decades.

The subject of the study is the structural and
semantic characteristics of new words.
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Mass media (Mass Media) — “technologies and
institutions through which information and other forms
of symbolic communication are centrally distributed to
large, heterogeneous and geographically dispersed
audiences; one of the essential forms of dissemination
and existence of mass culture”. In other words, these
are institutions engaged in the "adaptation and
distribution of information" intended for a mass
audience. Traditionally, it is accepted to divide the
media into two main groups: printed (newspapers,
magazines) and audiovisual (television, radio). It is
worth noting that the issue of classifying the Internet as
mass media is not currently legislatively enshrined.
However, there is no doubt that with the emergence and
spread of the Internet, it has not only begun to be
perceived by users as the same source of information as
traditional print and television, but, as observations
show, it is becoming increasingly popular due to its
accessibility and mobility. Thus, according to research
conducted by the American organization Pew Research
Center for the People & the Press, in 2008 the Internet
in the USA became a more important source of
information than daily newspapers. The greater
significance of the Internet in our lives is confirmed by
the fact that, according to our observations, more than
80% of young and middle-aged people, having heard
some news, turn to the Internet for details, rather than
turn on the TV or radio, in connection with which the
circulation of printed publications is rapidly declining.

But, on the other hand, this brings us to the
problem of distinguishing between printed publications
and their information analogues posted on the Internet
(the so-called Internet mass media). As a rule, they
contain the same materials as printed publications, for
this reason we consider it possible to take them as a
basis for selecting material for practical research due to
the absence or difficulty of original printed British
publications in Russia. We will also work with the
language of television and other Internet resources that
do not have printed analogues. However, despite the
clear differentiation of mass media, they essentially
have common characteristics, properties and trends. As
is known, the main task of the media is to inform,
educate and, what is also important, to provide
recreation for the reader/user/listener. But it is wrong to
assume that the existence of mass media is limited to
information and entertainment functions. It is known
that "the media influence almost all spheres and
institutions of society, including politics, health care,
education, religion. Mass culture in its various forms is
formed, distributed and preserved with the help of the
media" [1, 68].

Thus, we come to the idea of the educational, cul-
tural, even organizing function of the media. But, it
should be noted, the impact of the media is a much
deeper phenomenon than is commonly believed. Re-
flecting society, the mass media is also an instrument
for presenting a certain "own" reality, which is an "in-
terplay between readers and writers”, i.e. a reality that
bears the influence of the author of the text, the expec-
tations and speech skills of the mass reader and other
conditions, including market factors.

Thus, we approach the study of the fundamental,
but at the same time, diametrically opposed tendencies
of the media towards "standardization, objectivity" of
the text, clichés, the impersonality of the author and ex-
pressiveness, open evaluation, attracting attention by
any means. Thus, K. Meir believes: "the media focuses
on an effect <...> that is to make texts appear more dra-
matic, interesting and accessible, to involve the reader
emotionally" [2, 188].

In support of our thesis on the mutual influence of
the culture of national unity and the media, we would
also like to emphasize that neologisms used in mass
media texts are not only "born" thanks to the creative
thinking of authors and editors, i.e. they come from the
media and influence the reader, but neologisms that are
already in active use by native speakers often end up in
texts. Thus, we observe the reverse process of the read-
er's influence on the text, which adopts the neologism
and in this case contributes to its greater dissemination,
popularizing it. One way or another, the media serve to
replenish the lexical composition of the language, since
neologisms, at least for a short or longer period, are in-
cluded in the active vocabulary of a given language.
Moreover, according to A.V. Stramnoy, mass media
are “the most productive source of vocabulary expan-
sion” [3, 3], since the media are particularly sensitive
to changes in areas of public life, which cannot be dis-
agreed with, since the task of the media is to inform the
audience about changes in society and the world.

Thus, summing up the definition and characteris-
tics of mass media, we have made the following con-
clusions: mass media are institutions (printed publica-
tions, audiovisual broadcasting or Internet resources)
that process and distribute information to the mass
reader, having informational, educational, cultural, or-
ganizing functions, as well as the function of influence.
We have also traced the mechanisms of the influence of
the media on the reader, the reader back on the media
and the result of this interaction on the language, which,
thanks to this, significantly replenishes the lexical com-
position. Separately, we noted the significant role of ne-
ologisms within the mass media text space and the lan-
guage as a whole.

Further, in order to identify a new word during the
work, we mainly turned to electronic dictionaries of
neologisms, such as Wordspy, Macmillan Buzzword
Dictionary, Urban Dictionary and others. However, we
had to deal with some cases of neologisms not fixed in
dictionaries, as a result of which the semantics of the
word was determined in accordance with its semantic,
structural, stylistic characteristics and context. We will
study the main methods of word formation in the
English language for their productivity in the formation
of neologisms in the mass media.

1. Affixation

During the study of the functioning of this model,
we found that almost every fifth modern English
neologism is formed by adding a prefix or suffix to the
word or its base. The analysis showed that within the
framework of prefixation, the most frequently used are:

a) prefixes denoting size: "diminutive" micro-
(microblogging, microzoom), mini- (minimoon,
miniskirt, minisudoku); and “enlarging" mega-
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(megafest), super- ultra-
(ultrabook), etc.

b) negative prefixes: anti- (anti-church, anti-
tsarist, anti-Islamic), un- (unbuyable, unfantastic,
unmarriable).

c) prefixes of temporary meaning: pre- (pre-crisis,
pre-Xmas), ex- (ex-first lady, ex-forces, ex-MP).

d) prefixes of "reverse" meaning: de- (to defrost),
dis- (to disconnect), re- (to re-love).

It is also necessary to note the participation of
prefixes of Latin and Greek origin in the formation of
new English words: for example, omni- (omnishables)
(in the meaning "every", "all"), multi- (to multitask)
(the same meaning), mono- (monoculture) (in the
meaning "one", "particular"). Suffixation, according to
linguists, has the highest productivity in the formation
of new words. Our study showed that cases of
suffixation are more frequent than cases of prefixation,
and it is noteworthy that both native and borrowed
suffixes serve as active suffixes. The most significant
group consists of suffixes that form a noun based on
other parts of speech: denoting a person in relation to
his activity -er (divorcer, jobseeker, Facebooker,
couponer) and -nist (interventionist), diminutive and
almost always informal -ie (frenchie, selfie), as well as
borrowed from Spanish -ista, indicating belonging to a
certain social group (fashionista, Guardianista). Also
productive is the suffix -ism, denoting a process or
action characterized by a certain behavior of the
participants  (bushism, playlistism, Blairism), -
i(a)zat+tion (Obamazation, Oprahization) or -ifi(y)
+cation (tabloidification) (in the meaning of a process
or its result), etc.

As for adjectival (adjective-forming) suffixes, we
have identified only a small group of neologisms
formed with the help of the following suffixes: -able
(unmarriable) (indicating some (in-)ability of the
referent), -like (spamlike) (marking the similarity of
two objects or phenomena). Also, contrary to the
popular opinion about the productivity of the adjectival
suffix -y (as in the case of nerdy, yucky — "possessing
the specified characteristic"), words formed according
to this model have not been found by us. As the study
has shown, verbal suffixes are also quite rarely used to
form new words (the practical material included only to
textese with the suffix -ese, to monetize (oneself) with
-ize, (both suffixes denote the transition from one state
to another) and several others.

2. Conversion

During the analysis it was established that among
the three main types of conversion based on the
transformation of a noun into a verb (N — V), a verb
into a noun (V — N) and an adjective into a verb (A —
V), the most productive method is the first one, i.e. the
transition of a noun into the category of verbs. It is
noteworthy that the majority of the verbs formed
belong to the field of computer and Internet
technologies (such as the verbs to friend (based on the
action-object  relationship), to author (action-
performer), to blog, to pen (action-tool). Moreover,
among this group, as the study showed, there is a
tendency to acquire a prefix - negative (e.g., to defriend,
which cancels the effect of the primary variant) or

(superdrug, superfast),

marking complicity (to co-author, to co-blog, etc.).
Some of the words that undergo conversion were
originally formed by compounding (e.g., black + list —
blacklist — to blacklist sb; multi + task — multitask —
to multitask). Cases of conversion of words on other
topics are isolated (weekend — to weekend).

Among the neologisms of the second group, i.e.
the conversion of a verb into a noun, words from the
sphere of modern technologies also predominate (e.g.,
to like — a like (meaning "sign of approval”, to
playback — a playback, etc.). It should be noted that,
as a rule, all newly formed words belong to the type of
"full" conversion (as opposed to "partial” conversion).
This means that the word takes on all the grammatical
characteristics of the part of speech that is new to it.
Thus, the formed verbs change depending on the voice,
tense, aspect, mood, as well as person and number, like
ordinary verbs.

However, we have not found any cases of
conversion of adverbs, numerals, prepositions, etc.
Obviously, they are rarely used in mass media texts due
to their unusualness, even for native speakers.
However, in general, conversion seems to us to be a
quite productive process of formation of mass media
neologisms.

3. Compounding

Among the main types of word composition that
we identified in the previous chapter, namely the types
of word composition that result in a noun, verb or
adjective, the noun has, in our opinion, demonstrated
the greatest efficiency in the process of forming
neologisms in the sphere of mass media. Traditionally,
this group is also subdivided into compound nouns with
averb or a noun that acts as a central component (*verb-
centred" and "noun-centred", respectively). According
to this position, the studied material allows us to assert
that examples of the second group prevail in the studied
sphere (for example, Obamacare, shailpaper, earworm,
youtube, Facebook, etc.). However, it is noteworthy
that a significant number of such nouns (taken as the
structural basis of the word) are themselves the result
of conversion. Thus, hatewatch means watching a
program that a person hates, and watch as a noun acts
as the main word here, having undergone a transition
from the category of verbs as a result of conversion.
Representatives of the second group include such
complex nouns as, for example, news-grazing (news +
to graze + ing) or theatre-goer (theatre + to go + er),
which, in addition to compounding, also accept word-
formation affixes.

In general, it is worth noting that compounding is
often supplemented by other word-formation methods.
In addition to the affixation we have already mentioned,
clippings also play a role in the formation of compound
words. As the study showed, in English there is a
tendency to truncate the first word during
compounding. Thus, Scandi-style is formed from the
compounding "Scandinavian style", eco-village arose
on the basis of the phrase "ecological village", where
the first part of the compound word was truncated. It is
noteworthy that in modern English there is a tendency
to truncate the first part to one letter, especially in the
case of naming any technical innovations (e-book, I-
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Pod, etc.) But there are also cases when both parts of a
compound word are truncated, as, for example, in the
case of romcom, meaning a romantic comedy.

Returning to our classification of compound
words, let us consider a group of verbs formed as a
result of word composition. Not many such verbs were
found among the collected material, but they are also of
interest to our study: for example, to netmeet, to
applepick or to be funemployed, formed by analogy
and consonance with "to be unemployed". Note that
compound verbs are often formed as a result of the
process of reverse derivation, such as job sharing — to
job-share, ghostwriter — to ghostwrite, drink-driver —
to drink-drive.
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DIGITAL MARKETING AS A TOOL FOR IMPROVING THE EFFICIENCY OF MARKETING
PRODUCTS OF AGRICULTURAL ENTERPRISES

Bcmyn,

B cyuacnux ymosax yughposi mexrnonozii 3aiimaioms Kuo4o8y pojiv 8 mpanchopmayii eKOHOMIMHUX | coyia-
JILHUX NpOYeci8, MOPKAIOHUUCH 6CIX ACNEKMIE HCUMMS CYCITbCcmed. Incmpymenmu yugposux mexHono2it 6niu-
8al0OMb HA BCT IAHKU AZPONPOO0BOTILYO20 BUPODOHUYO-30YMOB020 TAHYI02A, OCKIIbKU NIOKIIOYeHH s | 00pobKa 3Ha-
uHUX 00CA218 inpopmayii 0OHOUACHO 00380I0Mb NIOSULUMU ePEKMUBSHICIb POOOMU, eKOHOMIYHY 8i00ayy, 00-
csaemu Oinbuwiol exon02iunoi 6u2oou i noainwumu ymosu npayi. L{ugposizayis 6i0kpusac HOBI MONCIUBOCMI OISl
NPOCYBAHHS MOBAPIB i NOCYe, 3AIV4eHHs [Heecmuyitl, 30ymy npooyKyii acpocekmopy i nio8uUweHHs AKOCMI HCu-
meji8 CilbCbKOi MiCYye8oCmi.

Memoro nyonixayii € 0ociodicents CYymHOCI [ OYIHKU MeHOeHYill pO38UMKY Yupposoeo mapkemunzy ma uozo
3HAUeHHs 015 NIOBUWEHH S ehexmusHocmi 30ymy npooyKyii azpapHux RIONPUEMCME 3d CYYACHUX Pealill.

Pesynomamu. B cmammi 00Caiodncyiomucss RUMAHHS w000 0CoOIUBOCmel YuPpoeo2o MapKkemuney, K in-
cmpymeHmy nioguueHHs epekmueHocmi OisiibHOCMI nionpuemcme azpocgepu ma 30ymy ix npooykyii. I[lposedero
027110 3a2abHOT CMPYKMYPU YUDPOBO2O MAPKEMUH2Y, THCIPYMEHMU K020 003805II0Mb 3a6e3neyumu npoyec 30yny
azpaphoi nPpoOyKYil  CbCbK020Cn00ApcoKux nionpuemceme sxi  oxonmoioms:  E-mail-mapxemune;  Marketing
Automation; Social Media Marketing; PPC (Pay per Click) & SEM (Search Engine Marketing); Content
Marketing; Website marketing; Affiliate Marketing; Inbound Marketing. Jocrioosceni ocobrusocmi cyuacnux yu-
@posux acpaprux cepgicis, wjo 3abe3neuyioms 30ip, NOPAOKY8AHHA MA Pele8AHmMHICMb npedcmasienol iHgop-
Mayii. HageOeHi K408l Yupposi incmpymenmu ma mexHon02ii, a maxoic ixXHi YyHKYii 8 KOHMeKCmi MapKemuHey
30ymy aepapHoi npooyKyii.

Bucnoexu. Llugposi incmpymenmu 1l mexHoI02I € 3HAUYWUM Pecypcom Ri08UuLeH s epekmugHocmi ma Qy-
HKYIOHYBAHHS A2PAPHUX NIONPUEMCING, CRPUSIOYU IX eKOHOMIYHOMY PO3GUMKY, NIOBUUEHHIO PIGHS JHCUMMS HAce-
JIEHHSI CLIbCOKUX MepUumopiil ma 30epedcennio YHIKAIbHOIL KyabmypHoi ma npupooHoi cnadwunu. 3ae0saxku yugh-
POBOMY MAPKEMUHZY MOJCHA 3ALYHAMU WUPOKY AyOUMOopiio, nioguuumu 6niznasanicms Openoy, cnpusmu 30ymy
npoOYKYIl azpaprux nionpuemcmes ma 30ibuumu npudymKu tl 00Csemu NOCMAasieHux MApKemuH208Ux yiiell.

Entry

In today's minds, digital technologies play a key role in the transformation of economic and social processes,
affecting all aspects of married life. Digital technology tools are flowing into all areas of the agricultural and food
processing industry, with connections and the processing of important information instantly making it possible to
increase the efficiency of work. economical output, greater environmental benefits and improved mental health.
Digitalization opens up new opportunities for the distribution of goods and services, the receipt of investments,
the production of products for the agricultural sector and the promotion of rural residents.

The purpose of this publication is to explore the essence and assessment of trends in the development of
digital marketing, which is important for promoting the effectiveness of agricultural products in today's realities.

Results. The statistics examine the specifics of digital marketing as a tool for increasing the efficiency of
agricultural enterprises and their products. An examination of the underlying structure of digital marketing was
carried out, the tools of which allow to ensure the process of marketing agricultural products of agricultural
enterprises that they like: E-mail marketing; Marketing Automation; Social Media Marketing; PPC (Pay per
Click) & SEM (Search Engine Marketing); Content Marketing; Website marketing; Affiliate Marketing; Inbound
Marketing. Research into the features of current digital agricultural services to ensure the collection, ordering
and relevance of the information presented. We have identified key digital tools and technologies, as well as their
functions in the context of marketing agricultural products.
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Visnovki. Digital tools and technologies are a significant resource for increasing the efficiency and
functioning of agricultural enterprises, consistent with their economic development, improving the level of living
of the rural population territory and preservation of a unique cultural and natural decline. Digital marketing can
therefore reach a wide audience, increase brand awareness, promote awareness of agricultural products and

increase profits and achieve marketing goals.

Knrwuosi cnosa: yugposi mexnonoeii, yugposuii mapkemune, punku 30ymy, acpapHi nionpuemcmsea, yugp-

POGI cepgicu.

Key words: digital technologies, digital marketing, consumer markets, agricultural enterprises, digital

services.

Introduction. In the current era, digital technolo-
gies are not just tools, but transformative forces that are
reshaping economic and social processes, and influenc-
ing all facets of society. These digital technology tools
are revolutionizing every agri-food production and
marketing chain link. By connecting and processing
vast amounts of information simultaneously, they are
boosting work efficiency, economic returns, environ-
mental benefits, and improving working conditions.
Digitalization is not just a trend but a gateway to a fu-
ture where we can promote goods and services, attract
investments, market agricultural products, and enhance
the quality of life for rural residents.

The purpose of the publication is to study and as-
sess digital marketing development trends and their im-
portance for increasing the efficiency of marketing
products of agricultural enterprises in modern realities.

Results. The article examines issues related to the
features of digital marketing as a tool for increasing the
efficiency of agricultural enterprises and marketing
their products. A review of the general structure of dig-
ital marketing, the tools that ensure the process of sales
of agricultural products of agricultural enterprises,
which include E-mail marketing Marketing Automa-
tion, Social Media Marketing, PPC (Pay per Click), and
SEM (Search Engine Marketing); Content Marketing;
Website marketing; Affiliate Marketing; Inbound Mar-
keting. The features of modern digital agricultural ser-
vices that ensure the collection, organization, and rele-
vance of the information presented are studied. Essen-
tial digital tools and technologies are presented, as well
as their functions in the context of marketing sales of
agricultural products.

Conclusions. Digital tools and technologies are
not just resources, but powerful catalysts for the growth
and functioning of agricultural enterprises. They are
driving economic development, improving the standard
of living in rural areas, and preserving our unique cul-
tural and natural heritage. With digital marketing, we
can reach a wider audience, enhance brand recognition,
boost the sale of agricultural products, increase profits,
and achieve our marketing objectives. This is not just a
change, but a positive transformation that we should all
support and embrace.

Keywords: digital technologies, marketing, sales
markets, agricultural enterprises, digital services.

IHocranoBka mpob6aemu. B cydacHux ymoBax
riobanizaunii 1 nudposizamii eKOHOMIYHI Ta colianbHi
MPOLIECH CYNPOBODKYIOTHCSI 3HAUHUMHU 3MiHaMH, 110
notpedye TMOIIYKYy HOBHX IiJXOJMIB 10 PO3BUTKY 1 3a-

JIy4eHHsI peCypcCiB y BIITBOPIOBaNbHUH mporec. B cy-
YaCHOMY CBiTi ITU(POBI TEXHOJIOTii 3alMAarOTh KITIO-
YOBY POJb B TpaHchopmarii eKOHOMIYHUX 1 COIliaIb-
HUX TIPOIECIB, TOPKAIOYHCH BCIiX ACIMEKTIB XKHUTTS CyC-
minbcTBa.  [udpoBi  TexHOJOTII  MpeACTaBIAIOTH
YHIKaJIbHI MOXKITUBOCTI JUISI MAPKETHUHTY, 110 JI03BOJISIE
arpapHUM MiANPHEMCTBAM €(EKTHBHO MPE3CHTYBATH
BJIACHI MPOJYKTH, 3ay4aTH IHBECTHLI1, 3aKPIILIIOBATH
3B’SI3KM 31 CIIOKMBAaYaMH MPOAYKIIT i mapTHEpaMH Ta
CIpUATH 30yTy CUIBCHKOTOCIIONAPCHKOI MPOIYKIII.
BripoBamkeHHs: {U(POBUX IHCTPYMEHTIB y MapKeTHH-
TOBY CTPATETiI0 PO3BUTKY arpapHUX MiIPHEMCTB € He
JIMIIE 1HCTPYMEHTOM iX €KOHOMIYHOI MPHUBAOIHUBOCTI,
i ABUICHAS KOHKYPEHTOCTIPOMOJKHOCTI, ajie 1 YNHHH-
KOM COMIaTBHOTO PO3BUTKY Ta MOJIMIICHHS SKOCTI
XKHTTS CLIBCHKOTO HACEICHHS.

IHCcTpyMeHTH T(POBUX TEXHOJIOTIH BIIMBAIOTH
Ha BCI JJaHKH arporpoJI0BOJIbYOT0 BUPOOHNI0-30yTO-
BOT0 JIAHIIFOTa, OCKUIBKH I AKIFOYCHHS 1 00p0o0OKa 3Ha-
YHHUX 00CSTIB IHPOPMAIii OTHOYACHO TO3BOJIIFOTh ITiJI-
BUIIUTH €(DEKTUBHICTH POOOTH, EKOHOMIYHY Biiady,
JOCATTU OIIBIIOT €KOJIOTIYHOT BUTOAM 1 TOJIMIIATH
YMOBH Ipaili. AJanTarisi i BOPOBaXKCHHS 1HHOBAIIiH-
HHX DillleHb B YKPIIUICHHS arpapHoi iHppacTpyKTypH,
PO3BUTOK CITBCHKUX CIIIBHOT 1 arpapHUX MiATpH-
€MCTB 0a3yeThCs Ha KITFOUOBOT POJIi AePKaBHOI i ATPH-
MKH. HuHI mignpuemcTBa arpapHOTo CEKTOpPY €KOHO-
MIKH €, NepeBa)KHUM YMHOM, HEJOCTaTHHO PO3BHHE-
HUMH B IDIaHI PO3BHUTKY 1HHOBAIil, JOCTYIy O
CYyJaCHHX TEXHOJIOTIH, CTHKAIOThCS 3 HEOOXIIHICTIO
aJianTaiii 10 HOBUX yYMOB ITU(PPOBOi eKOHOMIKH. 3a3Ha-
YEHE CTOCYETHCS 1 MAPKETHHTOBOT JIisUILHOCTI B arpoc-
¢epi, ne mudposizaiis BiAKpUBAE HOBI MOKJIHMBOCTI
JUIsl IPOCYBaHHsI TOBAPIB 1 MOCIIYT, 3aJTy4EeHHsI IHBECTH-
1i#, 30yTy IpOIyKIii arpoCceKTopy i MiIBUIIEHHS KO-
CTi XKHUTENIB CiIbCHKOI MiCIIEBOCTI.

AHaJi3 ocTaHHiX AocjigxeHnb i myOaikaunii. B
HayKOBIH JIiTepaTypi MapKETHHT BU3HAYAETHCS SIK OCHOBA
6i3Hecy, BMiHHSI BAPOOHHUKIB PO3YMITH 3aITUTH ITOTEHIIIH-
HOTO MOKYTII 1 3aIPOTIOHYBATH HOMY TOBApH, SIKi BUKIJIU-
KaloTh iHTepec y croxuBaviB. OfHAK, OJHO3HAYHO BU-
3HAYUTH KOHIEMIIO 1 MiCIle MapKeTHHTY B OpTraHizarii
6i3Hecy JOCHUTh CKIJIATHO, OCKLITBKH KOHIIETIIIIS 1 MicIie Ma-
PKETHHTY 3MIHIOIOTBCS 3aJIEKHO BiJl PO3BHUTKY PHHKY.
HesBaxaroun Ha TEOPETHYHI 1 MPAKTUYHI CKIIAJTHOII] Jie-
¢biHii MapKeTHHry, MOXKHA 3a3HA4YHTH, IO PO3BHUTOK
KOHIIETIIii MapKETHHTOBOI JisUTbHOCTI MPOTSATOM TPHBa-
JIOTO Yacy €BOJIIOLIOHYBAB BiJ| KIACHYHOI'O MAapKETHUHTY
JI0 Cy4acHOTOo, SIKHi BpaXxoBye peajtii cygacHoro uudpo-
BOro 0i3Hecy. 3 MOMEHTY MOBCIOJTHOTO PO3BUTKY iHTEp-
Hety Ha moyatky X XI cT., Bce OuIbIIa KUIbKICT Cy0’ €KTIB




«COLLOQUIUM=JOURNAL» #30 (228), 2024 / ECONOMIC SCIENCES 54

0i3Hecy oYalli BUKOPUCTOBYBATH IHTEPHET B SIKOCTI HO-
BOT'O MapKETHHTOBOTO KaHATy PO3IIOBCIOHKEHHS BIIACHOI
npoxaykmii. JIBaauaTs TepIne CTOMITTS O3HAMEHYBAJIO
ceOe CTONITTAM TMepeoBUX TEXHOJIOTIH, e ITH(POBOMY
MApKETHHIY BiJBOJMTHCS 3HAUMMA POIb. MOro cyTHiCTH
3BOMTRCS HE JIMIIIE JI0 BIPOBAKCHHS IHHOBAIIMHUX Pi-
IeHb, aJDKE MPOBEICHHS aHATITHIHOI poOOTH, TpOoIieC
aBTOMaTH3aLlil, pe3yIbTaTHBHI JIMILIE TOIi, KOJIM nudpoBa
TpaHcdopMaltis peanizyeTbesi 00yMaHO, JIOTIYHO 1 I1ie-
CIIPSIMOBAHO.

JlocuTh 3Ha4MMi 3pYLIEHHS Y PO3BUTKY CY4acHOTO
(POBOro MapKEeTHHTY mpuiinumy Ha nepiox 2019-2020
Pp. Y 3B 513Ky 3 TIOSIBOIO HOBO1 KOPOHOBIPYCHOI 1H(EKII1,
OUTBIITICTE Cy0’€KTIB Oi3HECY OYIIM 3MYIIICHI TIEpEHTH Ha
JUCTaHIIHHY poOoTy. B iHIIIOMY % BUTIa Ky BOHH TIepec-
Ty 6 PyHKIIOHYBaTH. 3a/1a9a IUGPOBOTO MAPKETHHTY
B JIAaHWH TIepioJ] 9acy 3BOIMIIACH JI0 TTOITYKY OaaHCy MK
0COOMCTHM ITiJTXOJIOM JIO KOXKHOTO KITIEHTA 1 3aXHUCTY KOH-
¢ineHuiitHoi iHdopMarii BiZ HECAHKI[IOHOBAHOTO JIOC-
tyny. Ludposuii MapkeTHHT npezicTaBiisie codoko crocio
MPOCYBaHHS Ta 30yTy MPOIYKIi 3a JOMOMOTOI0 €JICKT-
POHHMX KaHaJIiB, sIKi 3a0e3Me4yI0Th B3aEMO3B SI30K TIOKY-
M1 1 mpoaaBtist. JJoCiIKeHHIO TCOPSTUYHUX 1 IPHKIIA-
JMHUX MHTaHb PO3BHUTKY HU(GPOBOTO MapKETHHTY Ha
MPOCYBaHHI Ta 30yTy MPOAYKIIii, TOBapiB YM MOCTYT
MIPUCBSYCHO HU3KA JOCHTIHKCHb BITYM3HIHHUX Ta 3apy-
OikHHUX BYeHMX, 30KkpeMa E. ITagiti, 0. IN'onoBuyk, B.
Py6an M. Cropm, H. INimninernn, O. I'ono6oponapko, H.
Kpayc, A. T'oncanec, A. CaBunpkwid, O. benikoBa Ta iH.
JocnimkeHHs] po3BUTKY LHU(POBOr0 MapKeTHHTY 3a-
JUTS THIBUIECHHS €(peKTUBHOCTI 30yTy ClIILCHKOTOCIIO-
JIapChKOT MPOAYKIIi MiNpUEMCTB arpapHoi chepu Ha
BITYM3HSHHUX Ta [NIO0ATBHUX PUHKAX 3aJIMIIAKTHCS Ma-
JIOYHCETbHUMH.

IocraHoBKa mijieit crarTi. MeToro qaHoi myoJtika-
i € TOCHiIKEHHST CYTHOCTI 1 OIIHKY TEHICHIIH PO3BU-
TKy DU(POBOr0 MAPKETHHTY Ta HOTO 3HAYCHHS IS -
BUIICHHS €(PEKTHBHOCTI 30yTy MPOIYKINi arpapHUX
MATIPHEMCTB 32 CYJacHUX peatiid.

Buxkiax ocHOBHOr0 MaTepiaJy goc/ixzkeHHst. [{u-
(poBi TEXHOJIOTIT € KIF0YEeM JI0 TOYHOTO, Imepeadady-
BaHOIO Ta MPOIYKTUBHOIO arpodi3Hecy, a MoJepHi3a-
i ¥ nugpoBi3allis arpoCeKTOpy 3AaTHI IMiIBUIIUTH
BpoxaitHicTh Ha 30-40% [1]. OCHOBHUMH YHHHHKAMH,
SIKI CIIPUSIFOTH PO3BUTKY LIU(POBUX TEXHOJIOTIH €: T0CTY-
MTHICTh IUPOKUX MACHUBIB TAHUX 1 MOJIUBICTD iX IIBH/I-
K01 06pOOKH; MOKITUBICTE (hOPMYBaHHS TPUBAIIMX BiTHO-
CHIH 3 KJTIEHTaMH, sIKi MOKHA BUOYIOBYBATH 3aB]SIKH 3HA-
YHIH  KUIBKOCTI — KaHaJiB, MOXJIMBICTH  HIBHIKO
OTPUMYBATH 3BOPOTHIM 3B'SI30K 31 CIIO)KUBAYaMU 1 KOPEK-
TYBaTH PEeKIaMHYy AiSUIbHICTb. 3 PO3BUTKOM IHTEpHET-
TEXHOJIOTIH Ta 3pOCTaHHIM KUTBKOCTI iIHTEpPHET-KOPHC-
TyBa4iB, IHU(POBHH MapKETHUHI CTa€ HEBIJI'EMHOIO
CKJIQJIOBOIO TSI OY/Ib-SIKOTO Oi3HECY, BKIIOYHO 3 TiI-
pPHEMCTBAMH arpapHOro cekTopy. BiH He nuiie normo-
Marae 3aJy4aTyd HOBUX KJI€HTIB, ajie i CTIpHsI€ MiATpH-
MIIi BiTHOCHH 3 iCHYIOUMMH. [THOpYBaHHS ITU(PPOBOTO
MapKETHHTY B Cy4aCHHX YMOBax MOJXKE MPH3BECTH HE
nuiie 10 (piHAHCOBHX BTpAT, ajie # O pU3UKY BTPATH
6i3necy. Crin 3a3HaYMTH, IO MiIOPHEMCTBA arpapHOro
CEKTOPY E€KOHOMIKH BUKOPUCTOBYIOTH IIH(POBHIT MapKe-
THHT pijilie HDK iHII chepy HA[IOHATIEHOTO TOCTIONapC-

TBA, 110 BM3HAYaE, 110 CUIbCHKE rOCIOIapcTBO, 200 Bijic-
Tae BiJl TPEHIIB 13-3a BIAcHOI crienudiky, abo OiIbI Ba-
TOMY POJIb Y CUThCHKOTOCTIONAPCHKOMY BUPOOHHIITBI Ma€e
IHIIIa TaKTHKA - Heltudposa. [Tpn mpoMy, SKIIO POBECTH
aHaJI3 MAPKETHHTOBUX KOMIIaHiH i1HO3EMHHX CLITECHKOTO-
CTOIaPChKUX BHPOOHUKIB, MOXHA 3pOOUTH BHCHOBOK,
10 BIIPOBADKEHHS IH(POBOTO MAapKETHHTY MOXKE TPH-
HECTH 3Ha4YHy KOPHUCTH JUISl IJIIPUEMCTB arpoOi3Hecy.
[poBenemo orusin 3aranbHOi CTPYKTYpH HU(POBOrO Ma-
PKETHHTY, IHCTPYMEHTH SIKOTO J03BOJIIOTH 3a0€3MeUNTH
Tiporiec 30yTy arpapHol NPOJYKIii CiIbCHKOrOCHOIapCh-
KUX MiINpUEMCTB, Ta oxorumoe: E-mail-mapkerunr;
Marketing Automation; Social Media Marketing; PPC
(Pay per Click) & SEM (Search Engine Marketing);
Content Marketing; Website marketing; Affiliate
Marketing; Inbound Marketing.

E-mail-mapketunr — oxun i3 enemenris digital-
MapKeTHHTY, IKAH OXOILTIOE OHJIAHH-MapKeTHHT 4epe3
BeOcaiiTH, coliasibHi Mepexi, omoru tomo. [To cBoii
CYTi CXOXHMH Ha MPSIMY MOIITOBY PO3CHJIIKY, 32 BUHST-
KOM TOT'0, IO 3aMICTb BiANIPaBJICHHS MOIITH Yepe3 Io-
LITOBY CIYXO0Y, MOBIJOMJICHHS BiANIPaBISIOTHCS EIEK-
TpoHHO momTor. E-mail-mapketunr moxe OyTH me-
PCOHATI30BaHUM: KOHKDPETHI I'PYNU KII€HTIB MOXYTh
OTPUMYBAaTH IHAMBiIyadbHI moBimomieHHs. E-mail-
MapKeTHHT J0IoMarae arpo0i3Hecy MiATpUMyBaTH Bi-
JHOCHHH 3 KIIIEHTOM, III0 MOKE TMPU3BECTH IO ITi/IBHU-
IIEHHS JOSIBHOCTI, a, BIAMOBIAHO, 10 30LIBIIEHHS
npojaxis. 3a gonomororw E-mail-mapketunry Bupo6-
HUKH CUTBCHKOTOCIOAPCHKOT MPOAYKINT Ta MiATPHEM-
CTBa arpoCeKTOPY MOXKYTh OTPHUMYBATH 3aIpPOLICHHS
Ha sSiPMapKH, BUCTABKH, CIIJIKYBATHCh 31 CBOIMH KJII€H-
TaM, HaiuacTime B2B, Tomro.

Marketing Automation (aBTroMaTH3allisi MapKETH-
HI'Y) — TEXHOJIOT'1sI, IKa aBTOMATUIHO Kepye bararody-
HKI[IOHaJJbHIMU MapKETHHTOBHMH KaMIIaHIIMH Yepe3
JIeKiTbKa KaHaiB. Y TaKOMY BHIIQJIKY IiIIPHEMCTBA
arpo0i3Hecy MOXKYTh OpiI€HTYBATHCS Ha KITIEHTIB 3a J10-
ITOMOTOI0 aBTOMAaTHYHHUX TOBiJOMJICHb Yepe3 eNeKT-
POHHY TIOIITY, COIiaJIbHI Mepexi, MECEHIKEPH TOIIIO.
[NoBimoMIIeHHS HAACHUIAIOTHECS AaBTOMATHYHO 3TiTHO 3
HA0OpPOM IHCTPYKIIi. MapKEeTHHIOBHIA BiI1T BUKOPH-
CTOBYE aBTOMAaTH3AaLlil0 MapKETHHTY JUIs 3011bLICHHS
JOXOIy BiJ| KaMITaHil, 3HWKEHHS BUTPAT 1 MaKCUMIi3a-
uii eexTuBHOCTI [3].

Social Media Marketing (MapkeTHHT y corianb-
HUX MEpeXax) — 116 BUKOPUCTAHHS COIIaJbHUX MEPEX
JUISL 3B'I3KY 3 ayJJUTOPI€I0 3 METOIO ITiIBUIIEHHS BITi3-
HaBaHOCTI OpeHay, 3aTydeHHs TpagiKy Ha callT TowIO.
CporozHi miAnprueMCTBa BUKOPUCTOBYIOTH SMM 10-
pizHoMy. Hampuknan, GizHec, sikuit cTrypOoBaHUi 1H-
¢dopmariero npo cebe, BIACTEXKYe 3rajJku BIACHOTO
OpeHIly B COLiaNbHUX Mepexax i pearye Ha HHUX. bi3-
HEC, SIKUH X04Ue 3p03yMiTH, SIK TPOXOUTH HOTO TPOCY-
BaHHSA B COIIIAJIbHUX MEpeKax, aHaji3ye OXOIUICHHS,
3aJIy9eHICTh Ta PiBEHb MPOJAXiB Yepe3 COIiaIbHi M1a-
Thopmu. bi3zHec, 1m0 nparHe OXONHUTH IEBHY ayAHUTO-
pito, TIOKa3ye TapreToBaHy PEeKIaMy B 3aJI€KHOCTI Bijg
ocoOyMBOCTeH 1iNBbOBOT aynutopii [6]. s arpapHuX
MAIIPUEMCTB JYKE€ 3pPYYHUM I1HCTPYMEHTOM IIiJIBH-
LIIEHHs BITI3HABAHOCTI € caMe CoLialibHI MEpexi, OCKi-
JIBKH 3 TX JONOMOT'0I0 MOXHA JIETKO HaJaIlITyBaTH Tap-
reToBaHy peKjaMy, HalpHKiaJ, Ha HaWOmMK4i cena
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a0o micTa, HaJlaroJUTH 3BOPOTHUH 3B'S30K 3 KIIIEHTaMHU
MIPSIMO B COITIAIBHUX MEpekax, BiAMOBiAar0uM Ha ixHi
sanuTadds. Ha cboToMHI OCHOBHMMH COLIIaJIbHUMHU M€e-
pexxamu € Facebook, Instagram, Twitter, LinkedIn,
YouTube. IcHye TakoK pPHHOK MECEHKEPIB:
Messenger, WhatsApp, Telegram, a s KHTaicbKOTO
punky — WeChat.

PPC (Pay per Click) & SEM (Search Engine
Marketing). PPC (omuarta 3a Kiik) HaJeXUTh IO THITY
iHTEepHeT-pekiIamu, Toai sk SEM e 3aranbHUM TepMi-
HOM JJ1s1 OYJTb-SIKOi AisITBHOCTI, CIIPSIMOBAHOI HA MOK-
pallieHHsS BUIUMOCTI CaiiTy B MOIIyKoBii cuctemi. PPC
OTPHMAJO CBOIO Ha3By uUepe3 Te, IO OIUIaTa 3AiHCHIO-
€TBCA TITBKU 32 KIIIK HA PEKIIaMHE OTOJIOUICHHS, a HE
3a Horo meperisin, K, Harmpukiam, mpu monerni CPM
(Cost per Mille) — omara 3a 1000 mokasis. SEM, y
CBOIO Uepry, Bkmodae SEO (omruMizariito s momry-
KoBHX crucTeM) Ta SEA (pekiaMy B IOITYKOBHX CHCTE-
Max). Ha Bigminy Big PPC, meroro SEO € yHuKHEHHS
BUTPAT 1 MiABUIICHHS MO3HUIIIH CAlTy B MOIIYKOBIi BHU-
nadi [6].

Content Marketing (KoHTeHT MapkeTHHT) — 1€
CTpaTeriyHuil miaxin, crpsMOBaHHH Ha CTBOPEHHS Ta
MOIIMPEHHS [[IHHOTO, PEJIEBAHTHOTO KOHTEHTY JUIA 3a-
JMyYCeHHS W yTPUMaHHS IEBHOT ayAUTOPII — 1, 3pEIITO0,
JUTSI CTUMYJTFOBAHHS TPUOYTKOBUX [l 3 OOKY KITiEHTA.
OpmHUM i3 BUIIB TAKOTO KOHTCHTY € HAIUCAHHS CTaTeH
Ha caiiTi, a00 B COMIaTbHUX Mepekax. TakuM YHHOM,
CLTBCHKOTOCIIONAPCHKI MAMPHEMCTBA MOXKYTh PO3MO-
BiJIaTH MpPO BJIACHUI arpoOi3Hec Ta poOOoTy, IiIBHUIILY-
I04M pIBEHb JOBIpH 3 OOKY KIII€HTIB. Y IIi TEKCTH MO-
JKHa BKIIFOUATH 3aKJIMKH IIPUiXaTH Ta BigBinaT hepmy,
a00 MOXXUTH, IONPAIIOBATH Ha JISSIKMI Yac, THM CaMHUM
OpraHi3yBaBILHM arpOMapKEeTHHT.

Website marketing (Be6-caiiT) — 11e MapKeTHHT,
CIPsSIMOBaHUH Ha MPOCYBAaHHS BeOCalTy, a B MOIalb-
oMy i Ha 30UTbIIeHHS Tpadiky Ha caiiti. binkIre Tpa-
(hiky - OiipIe KOHBepcii - OinbIne HiapoBUX Iiit. Cho-
TOJHI BaXKKO YSBUTH Oi3Hec Oe3 BIACHOTO BeOCaUTy.
CibChKOTOCTIONAPCHKI MIANPUEMCTBA HE € BUHITKOM.
3a monmoMoror BeOCalTy MOXKHA HE JIAIIC PeKIaMmy-
BaTH CBOIO MPOAYKIIi0, ajie i Oe3rnocepeiHbo Npoja-
Baru ii. Ha caiitax 3aiuiiaroTh 3asBKU Ha 3BOPOTHUM
3B'S30K, 100 y Mail0yTHOMY HAJIArOJJUTH CITiBIPALIO.
Jlyis HEeBeNMKUX TMIAMPUEMCTB arpoOi3HeCy 1€ MOXKe
CTaTH TapHOI0 AILTEPHATHBOIO COI[IAJIbHUM MEpexam,
ajpKe cTaplle MOKOJIIHHS MEHII 3HaoMe i3 COoIlialib-
HUMH MEpeXaMH Ta MECCH/DKepaMH, aie Maibke BCi
BMIIOTh KOPHCTYBaTUCS [HTEpHETOM, BiIIIOBITHO, BiJI-
OyBaeThCsl 3aTy4eHHs LUTBOBHX I'PYIL, SIKi paHille He
OyiH OXOIUICHI.

Affiliate Marketing - nporiec oTpuMaHHs KOMICi#i-
HUX TIpH TIPOCYBaHHI NMPOAYKTIB TpeTix ocib. Jlaxuii

BUJI MAPKETUHTY MOXKHA PO3TJISIATH SIK ITPOLIEC MOLIH-
PEHHS MPOAYKTY MK CTOPOHAMH, Ji¢ KOXKHA CTOpPOHA
OTPUMYE YaCTKY JOXOAY BiIOBIIHO /IO BIACHOTO BHE-
cKy. JI7s1 HEBENMMKUX IMiIMTPUEMCTB arpoCeKTOpy IIe Bi-
JTKPUBAE HOBI MOXKITUBOCTI, TO3BOJISTFOYH 30CEPEANTHCS
Ha BJIaCHOMY TPOAYKTY, a 32 MapKETHHT BiJIOBima-
THME TIapTHEp, SKHUH, 10 CYTi, € BEIMUKOI0 TOPTOBOIO
1aTGopMoI0 By3bKOI crieniasizanii Ta oTpuMae Bigco-
TOK Bijl 30yTy MpoAyKIIii.

Inbound Marketing (BXigHUI MapKETHHT) — METO]
3aJy4eHHs KJIIEHTIB Yepe3 KOHTEHT-MapKeTHHT, SMM,
SEO ta OpeHauHT. MeTOor0 BXiTHOTO MAPKETHHTY € I0-
KpaIeHHsI SIKOCTI 00CIIyTOBYBaHHS KIIIEHTIB 1 3aBOIO-
BaHHSA JIOBipH, IPOTIOHYIOYH iM iH(OpMaIlito, sika € pe-
JIEBAHTHOIO JUIS i€l ayauTopii. J[yst arpapHuUX mianpu-
€MCTB I1€ MOXYTb OYTH peKJIaMHI PO3CHIIKH MTPOYKIIi1,
HOBWHHI PO3CHJIKH, SIKi TTOBITOMJIIOTH MPO aKIlii abo
CHEIiaJIbHI MPOIO3HIlii, a00 X MicTATh iH(OpMaIiro
PO BUCTAaBKH Ta SIPMapKH, 1€ MOXKHA CIIPOOyBaTH Npo-
JYKIi0 BUPOOHHKIB Ta MOCHIJIKYBAaTHCS 3 HUMH.

BukopucranHs MoOUTEHUX HU(POBHX TuIaTdOpM,
SIKI IPOTIOHYIOTH HOBI Ta IIBU/ILI 3aCO0OM MOHITOPHHTY
1 KOMyHiKalii arpoeKoJoriyHoOTo, COLIaNbHOTO, €KO-
HOMIYHOTO CEpEIOBHIA B CUIBCHKOIOCHOAAPCHKIi
cdepi, po3TIIAETHCS AK EPCHCKTUBHAN HAIIPSIM YIO-
CKOHAJICHHS TPAIUI[IHIX METOIB TOPTrOBO-30yTOBOI
JSTIBHOCTI B arpapHOMYy cekTopi ekoHomiku [4]. i cu-
CTEMH MOXYTh CIIPHATH €KOHOMIYHO €()eKTHBHAM MO-
JKITMBOCTAM JICIICHTpai3allii 300py JaHUX PO BHPOO-
HUKIB CIJIbCHKOTOCIIOAAPCHKOI MPOAYKIi, MiAmpu-
€MCTB cepu arpoOi3Hecy Ta MOHITOPUHTY METOIB
pobGotu i ymoB mpaui. [Ipy npomMy BaxkinBa poiib Biji-
BOJUTHCS 1HQOPMANiIHHO-KOMYHIKAIlIHHUM TEXHOJIO-
risiM y cTa0iTi3alii T0BIpYHX BiTHOCHH Y MOJIEIISAX «BH-
POOHHUK - CIOXHMBau», «BUPOOHUK - BHPOOHHKY, 3a-
BIISTKU PO3IIMPEHHIO TTOTOKY iH(pOpMaIIii Ta Mpo30pocTi
MiX yY4aCHHKaMH CLTbCHKOTOCIIOapCHKOTO PHHKY. Ba-
YKIIMBOIO 3AJTUIIAETHCS 3AaTHICTh iHYOPMAIIITHO-KOMY-
HIKaI[ifHUX TEXHOJIOTiM IMiABUIYBaTH MOTHBAIIIIO,
CTHMYITIOBATH CITIBIPAIIO Ta BIEBHEHICTh Y BHUTOMAX
criBpoOiTHUITBA. TakuM YHHOM, IU(POBI TIATHOPMHU
MOXKYTh CHPHUATH 3MIITHEHHIO JOBIPYUX BIAHOCHH MiXk
CHIBIIPAIIOIOYUMHU  CyO'ektamu [5] 3aBAsSKM TOKpa-
IIEHHIO IOCTYIY J10 iH(opMarlii Ta MO3UTUBHUX OYIKY-
BaHb BiJI B3a€EMOBHUTIJHUX pe3ynbTariB. Tomy, icHye
morpeba B OibII KOHTEKCTYyaJbHUX IHCTPYMEHTAX Ta
CTparerisix MPOEKTYBAHHS i BIIPOBAPKEHHS LIU(PPOBUX
CHCTEM, SIKi Oy/lyTh OJTHOYACHO EKOHOMIYHO e(eKTHB-
HUMH Ta PO3IIUPSTH MOKINBOCTI 30yTOBOI JisUTBHOCTI.
HaxonmyeHi BeNMKMMH JaHUMH arpapHOTO CEKTOpY
ChOTOJIHI YCITIIIHO TPaHC(HOPMYIOTECS B Jitodi 1uQ-
POBI cepBicH, IO 3a0e3NeUyI0Th 30ip, BIOPSIKYBaHHS
Ta pEeNeBaHTHICTh MpeacTaBieHoi iHdopmarii (Tad-
g 1).
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Tabmuus 1.
Arpapsi uudposi cepsicu [7]
Iadopmaniiine mrepesno (kpaiHa)

udposwuii cepaic Posmimenns B Mepexi [aTepHeT

FaST €1MHa  CLIBCHKOTOCHOAapChKa https://fastplatform.eu/
TOJITHKAa €BPOMEHCHKOTO COI03Y
(€0)

Climate Corporation IMposigna mporpaMHa MmIatho-
pma Digital Farming

Koormeparus (CIIIA)

https://climate.com

New Vision Coop
Winfield Solutions

https://www.newvision.coop/
https://www.winfieldunited.com/

ADC Koomeparus (CIIIA) http://agdatacoalition.org/
GISC https://www.gisc.coop/
JoinData Koomeparus (CIIIA) https://join-data.nl/

Farmers Business Network

Biznec-00’egaanns pepmepin

https://www.fbn.com/

Azure Farmbeats Jonarok Microsoft

https://learn.microsoft.com/enus/
azure/industry/agriculture
/overview-azure-farmbeats

HageneHni iHdopMaliiiHi CHCTEMHU MPALIOIOTH 32
MPUHILIUIIOM B32€MOOOMIHY 1 B3a€MOIOIIOBHEHHSI Ha/1a-
HOi iH(oOpMAaIll Ta € CBOEPIAHOIO IUIATPOPMOIO, IO
aKyMYJIIO€ 3aBaHTaKEHI Cy0’€KTaMu arpo0i3Hecy JaHi,
sIKi Ticas 0OpoOKM Ta IHTEpIpeTalii CTalTh TOCTYII-
HUMU IHIIMM yJacHUKAM CUCTEMH. 3a3HadeHi iH(pop-
MaIliiHi CHCTEMH XapaKTePU3YIOThCSA PI3HUM CTYyIIe-
HEM BiIKpUTOCTI Ta PI3HOMaHITHICTIO THITiB PO3POOHHU-
KiB (xommaHii MIPOrPaMHOTO 3a0e3meucHHS,
CLIIBCHKOTOCTIONAPChKi  00'emHaHHsA). BapTto Big3Ha-
YUTH BUCOKY 3alliKaBJICHICTh Y B3a€MHOMY OOMiHi Jia-
HHMHU He Jiiie pepmepiB, a i BAPOOHHUKIB CIIIbCHKOTO-
CI0/IapChKOr0 00JIaJHaHHsI Ta PO3pOOHHKIB TuIaTdGopm
nannx. Hanpuknan, xommanis Microsoft pospobumna
nonarok Azure FarmBeats, sikuit € xmMapHO0O matdop-
MOIO Ha OCHOBI reorpadiuHoi iHpopMaliiHOT cucTeMH,
110 JI03BOJISIE 30MPATH JaHi ISl CLTbCHKOTO TOCIOAap-
cTBa. B orsazi Takox MOKHA BUALIHTH IIaTHOPMH Be-
muKuX gaHuX. OqHak QyHKI[IOHAN IUX CEePBICIB IMTOKH
[0 HE ITOBHICTIO OXOIUIIOE aHATITUYHNAN OJIOK 1 MOX-
JMBOCTI IHTEPAKTHBHOI B3aEMOJIT MiXK 3aIliKaBICHAMHU
Cy0’€eKTaMu, a TaKOXK He 3a0e3Mevye JOCTATHLOIO IM0-
TEHLIay JIJIsl BEIeHHSI TOProBo-30yTOBO1, OCBITHBOI Ta
cepBicHOT IisuibHOCTI. Sk Mayti hepMepchki rocroaap-
CTBa, TaK 1 BENMKI arpOXOJIAMHTH MOXYTh OTPUMATH
peasbHy BHUIOAY BiJi BIPOBaPKEHHS iH(GOpMAIiiHO-
komyHikaniitaux texuouoriit (IKT) y BupoO6Hn40-30y-
TOBHH JIAHITFOT, ITIABHIUBIINA CBOK MPOAYKTUBHICT,

MOKPALIMBIIN SIKICTh, PO3IIUPUBILY CIEKTP TOCIYT i
CKOPOTHBIIIN BUTPATH.
binbure Toro, iHhopMaliitHo-KOMyHiKaliiiHI TeX-
HOJIOTIi CHPUSIIOTh BUKOPHCTAHHIO IMiJXOJY, 3aCHOBa-
HOTO Ha iH(OpMaIlii i 3HaHHAX, 3aMiCTh aKIICHTY Ha pe-
CYPCOMICTKOMY CIJIbChKOMY TOCIIOApCTBi. SIK pe3yib-
TaT, arpapHUil CEKTOp CTa€ OUIBII MEpPEKEBHUM.
3acTocyBaHHs iHPOPMAIIHHUX TEXHOJOTIH Yy CLIbCH-
KOMY TOCHOAApCTBi OXOIUTIOE TaKi aCIEKTH: €JEKT-
POHHE CLIBCHKE TOCHOAAPCTBO, IHTENEKTYalIbHE Cilb-
CbKE TOCIIOJJAPCTBO, TOYHE CLIBCHKE TOCIOIAPCTBO Ta
InrepHer peueii. CydacHa arpapHa rajay3b BxKe JOBOJI
ABTOMATH30BaHa: IATYMKH Ta Pi3HI CEHCOPHI IPUCTPOT
NOCTIHHO TEHEePYIOTh BENUKHUI 0oOcCsr naHux. AHai3
[UX JAHHUX J03BOJISIE OTPUMATH YSIBJICHHS IPO Pi3HIi ac-
NEKTH CUILCHKOTOCHOAAPCHKOT0 BHUPOOHMIITBA, TaKi
SIK: IPOTHO3YBaHHS HOTOJIH, XBOPOOH CLIBCHKOTOCIIO-
JApCBKUX KYJIBTYP 1 JOMAIIHBOI Xyq00H, yIpaBIIiHHI
3pOIICHHSM, a TaKOK MOMUT 1 MPOTO3HIIis Ha arpapHi
pecypcH i poIyKIito.
B koHTeKcTI MapkeTHHTY 30yTy MPOAYKINT arpap-
HUX TiIOPUEMCTB IU(POBI iIHCTPYMEHTH Ta TEXHOJIOTIT
CTalOTh HEBIJ'€MHUMH €JIeMEHTaMM CTpaTerii po3Bu-
TKY Ta JJO3BOJISIFOTh He JiHIIe e()eKTUBHO ITPE3EHTYBATH
OPOAYKINIO 1 MOCIYTH, aJie i B3aEMOJIISATH 31 CIIOKUBA-
YaMu MPOAYKIii, aHAII3yBaTH PUHOK 30yTy 1 3ai1y4atu
inBectuilii. B Tabnui 2., HaBeneHI KIOY0BI [HU(POBI
IHCTPYMEHTH Ta TEXHOJIOTii, a TaKoX IXHi QYHKIII B
KOHTEKCTI MapKeTHHTY 30yTy arpapHoOi IPOAYKIIii.
Ta6mwg 2.

Karouosi uugposi incrpymenTu i Texnosorii Ta ix ¢pyHkuii B KOHTeKCTi migBUIIeHHS e(peKTUBHOCTI 30yTY
MPOAYKILil

[{ipoBuii iHCTPYMEHT (TEXHOJIOTis1)

OyHKil

Be6-caiitu 1 SEO

[pe3enraris npoayKuii i Hocyr, 3aydeHHs Tpadika yepes 1no-
LIYKOBI CHCTEMH

CorianbHI Mepesxi

[psima B3aeMOist 3 ayAUTOPIELO, MPOCYBaHHSA KOHTEHTY, PEKIia-
MHI KaMmaHii

MoO6ibHI J0JaTKH

3pyunuid goctyn 10 iH(opmarii Ta mociyr, mepcoHasi30BaHi
TIPOTIO3UITii

AHaITHKA BEJIMKUX JaHUX

306ip 1 aHATI3 IPO CIIOKMBAUIB CLIIBCHKOTOCHIOAAPCHKOT IIPOTYK-
111 33 U1 ONTHMi3allii MApKETHHTOBHX CTPATErii

EnextpoHHa koMepitist ITpomax ToBapiB Ta MOCITYT OHJIAKH, PO3IIMPEHHS PUHKIB 30yTY
I'eoindopmarniitai cuctemu (I'IC) AHaJt3 puHKY, IJIaHyBaHHS JIOTICTHKH, YIIPABIIiHHS pECypcaMu
Bipryansai Typu i AR Hananus BipTyaJIbHOTO JTOCBiTY Bif[BilyBaHHS, TPOCYBAHHS ar-

POTYPI3MY Ta CUTBCHKOTO TYPU3MY
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AHai3 KII0Y0BUX U(PPOBHUX IHCTPYMEHTIB 1 TEX-
HOJIOTIH ISl MapKETHHTY JO3BOJISIE 3pOOUTH BUCHO-
BKH:

BaratodynkmionanbHicth. CydacHi ITUPpPOBI iH-
CTPYMEHTH HaJIAlOTh NIUPOKUN CHEKTP QYHKINH - Bix
psIMOi KOMYHIKaIlii 3 KJIIEHTaMH IO CKIQJIHOTO aHa-
T3y PHHKY Ta € HE3aMiHHUMH U PO3BUTKY MapKeTH-
HT'OBUX CTpATETiil.

HoctynHicTs. BibmicTs iHCTPYMEHTIB AOCTYIHI
JUTSL T IITPUEMCTB OYIb-5IKOTO PO3MIpY, IO 0COOIHBO €
IIHHUM TS MaauXx (hepMepChbKUX TOCHOAAPCTB Ta MO-
YaTKIBIIB-IIIIPUEMIIIB Ha CiITBCHKUX TEPUTOPISIX.

ITepconamizaris. TexHoJorii, 3acCHOBaHI Ha aHa-
JT131 BEJIMKKMX JaHUX Ta MOOUIBHUX JOJATKaX, JO3BOJIS-
IOTh CTBOPIOBATH IIEPCOHAI30BaHI TPOMO3MINT s
CIOXXHBAYiB, iIBAIYI0UYH () eKTUBHICTh MaPKETHHTO-
BUX KaMIaHiH.

Posmupenns punkiB [2]. BukopucTaHHS €eKT-
ponHoi komepuii Ta SEO BigkpuBae J0cTyn arapHUM
HIANPUEMCTBAM 10 TJIO0ANbHUX DPUHKIB, IO paHile
OyJ0 CKJIaZHO uepe3 reorpadivHi Ta JOTICTUIHI 0OMe-
JKCHHS.

IHHOBaMIWHUI PO3BUTOK. BpoBaHKEeHHS HOBIT-
HIX TEXHOJOTiH, TaKUX K BIpTyajdbHa PEANbHICTh Ta
reoindopMariitHi CUCTEMH, CHpHUS€ IHHOBaLiHHOMY
PO3BHTKY CITBCHKUX TEPUTOPIH, MiABUIIYIOUH iXHIO
MPUBAOIIUBICTG IS TYPHCTIB 1 iIHBECTOPIB.

BucnoBku. [{udpoBi iHCTpyMEHTH 1 TEXHOJIOTII €
3HAYYIIHM PECYpPCOM IiJBHINCHHS €(PEKTHBHOCTI Ta
(yHKI[IOHYBaHHSI arpapHUX MiAIPUEMCTB, CHPHUSIOYH
iX EKOHOMIYHOMY pO3BUTKY, IIiJBUIICHHIO PpiBHS
JKUTTS HACEJICHHsS CUIBCHKUX TEpUTOpiii Ta 30epe-
JKeHHIO YHIKaJIbHOI KyNbTYypHOi Ta MPHPOJHOI CHaj-
mad. OTXKe, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO ITU(PO-
BUil MAPKETUHT CHOTOJIHI € OJJHUM 13 HalOLIbII HEOO-
XITHUX 1HCTPYMEHTIB I OYyIb-sIKOTO MiJIPHEMCTBA 1
arpapHi miAPHEMCTBA HE € BUHATKOM. 3a BiTHOCHO He-
BEJIMKI BUTPATH 3aBISKH 3a3HAYCHOMY BUIY MapKeTH-
HTY MO>KHA 3QJIy9UTH IIHPOKY ayIAUTOPIO, ITiIBUIIUTH
BITI3HABAHICTH OpeHY, CIPHUSITH 30y Ty MPOIYKIIii arpa-
PHEX MIAPHEMCTB Ta BPEIITi-PEIIT 301IbIIUTH IPHOY-
TKH W JOCATTH MOCTABJICHUX MAPKETUHTOBHX ITiICH.
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MEXAHI3MHU AJIANITAIIL ATPAPHUX HNIAIMPUEMCTB J10 3MIH Y 3AKOHOJIABUOMY ITOJII
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MECHANISMS OF ADAPTATION OF AGRICULTURAL ENTERPRISES TO CHANGES IN THE
LEGISLATIVE FIELD

Anomauis.

Y cmammi posensinymo ochoeHi mexanizmu adanmayii azpapHux RIONPUEMCME 00 3MIH Y 3AKOHOOAGHOMY
noai Ykpainu, wjo cnpuiuHeni HeCmabibHICMIo pe2yissmopHo2o cepedosuyd. Busisneno, wo eiocymuicme yHigi-
KOBAHUX OP2AHI3AYIIHO-NPABOGUX MA eKOHOMIYHUX MEXAHIZMIE adanmayii yacmo npu3zeo0ums 00 decmaoinizayii
OiAIbHOCMI NIONPUEMCING MA NIOBUUEHHSL PUSUKIG.

Cmamms ananizye cyuacui 00CAIOHCeHH S, NPUCEIYUEHI MEXAHIZMAM A0Anmayii, aKyeHmyoyu yeazy Ha Heoo-
XIOHOCMI 2HYUKOCMI YRPAGIIHCOKUX PIUUEHb, IHme2payii npaso8o2o MOHIMOPUHEY Ma (IHAHC08020 NIAHYSAHHS 8
Oi3Hec-npoyecu, a MaKoIC BUKOPUCIAHHS MEXHOLO2IYHUX THHOBAYIN OJist MIHIMIZ3AYIl PU3UKIE..

3anpononosano Komniekchuil nioxio 0o adanmayii, wo 6KIIOHAE NPABOSULL MOHIMOPUHE, cmpameziute ¢hi-
HAaHCco8e NIAHYBAHHS, BNPOBAONCEHHS THHOBAYIIHUX MEXHONO02I Ma PO36UMOK H00CbK020 Kanimaiuy. /JoeedeHo,
wo ehexmusna adanmayis CNPUsE NIOBUWEHHIO KOHKYPEHMOCNPOMONCHOCI MaA eKOHOMIYUHOT Oe3neKu azpapHux
NIONPUEMCIME, MIHIMI3VIOHUU He2AMUBHI HACTIIOKU 3MIH Y 3aKOH00as4oMy noJi. Buceimaeno neobxionicme enposa-
0JICeHHsL HOBUX NIOX00i6 00 YNPAGIIHHSL, WO 6PAXOEYIOMb K 306HIWHI, MAK | GHYMPIWHI Qakmopu, sKi 6NIUSAI0Mb
Ha eKOHOMIUHY CabiIbHICMb NIONPUEMCING.

Abstract.

The article examines the critical mechanisms of adaptation for agricultural enterprises to legislative changes
in Ukraine, which are driven by the instability of the regulatory environment. The research highlights that the
absence of unified organizational, legal, and economic adaptation mechanisms often destabilizes enterprise oper-
ations and increases risks. Agricultural enterprises play a strategic role in Ukraine's economy by ensuring na-
tional food security and contributing significantly to GDP. However, constant legislative shifts in land relations,
taxation, state support, and external economic activities create challenges that demand agile and effective adap-
tation strategies.

The article emphasizes that current adaptation mechanisms are fragmented and underdeveloped, resulting
in a lack of coordinated responses to legislative changes. The instability of the legal framework complicates long-
term planning for agricultural enterprises, leading to increased uncertainty and heightened risk. In this context,
the study argues that the absence of streamlined adaptation strategies impairs agricultural businesses' economic
security and operational stability.

The paper identifies key adaptation approaches currently underutilized by Ukrainian agricultural enter-
prises. The article proposes a comprehensive approach to adaptation that includes legal monitoring, strategic
financial planning, the implementation of innovative technologies, and human capital development. This ap-
proach, if adopted, has the potential to significantly enhance the resilience and competitiveness of agricultural
enterprises in the face of legislative changes.

The article argues that effective adaptation mechanisms help mitigate the negative impacts of legislative
changes and enhance the competitiveness and economic security of agricultural enterprises. By implementing
comprehensive adaptation strategies, businesses can better safeguard against market volatility and regulatory
disruptions, ensuring more stable and sustainable operations.

Finally, the article sheds light on the importance of incorporating both external and internal factors into the
adaptation framework. External factors include macroeconomic conditions, regional specifics, and market trends,
while internal factors focus on the financial capacity and organizational structure of the enterprises themselves.
By considering both these dimensions, agricultural enterprises can better align their operational strategies with
changing regulatory landscapes, thereby enhancing their adaptability and resilience.

Knrouosi cnosa: azpapmi nionpuemcmaa, 3ak0H00a8Cme0, a0anmayis, eKOHOMIYHA Oe3neKa, Mexanizmu aoa-
nmayii, pe2ynsmophe cepedosuuye.

Keywords: Agricultural enterprises, legislation, adaptation, economic security, adaptation mechanisms, reg-
ulatory environment.
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IHocranoBKa mpodJeMu. ArpapHuil CEKTOp €Ko-
HOMIKH YKpaiHH € CTPaTeriyHO BAKJIMBOIO Tay33io,
sika 3a0e3Mmeuye MpoIoBOJIbYY Oe3IeKy KpaiHu Ta 3Ha-
yHuit BHecok y BBII. BomHouac, arpapHi miampuemc-
TBa CTHKAIOTLCS 3 TIOCTIHHUMH 3MiHAMH y 3aKOHOJIaB-
YoMy TIOJi, 30KpeMa B cdepi 3eMelbHUX BiIHOCHH,
OTIO/IaTKyBAaHHS, JCPKAaBHOI MIATPUMKH Ta PeEryIIio-
BaHHA 30BHIINIHBOEKOHOMIYHOI misnbHOCTI. Taki 3MiHK
MOXYTh CTBOPIOBATH SIK MOXJIHBOCTI, TaK i 3arpo3u
Juts cTalbinbHOTO (PYHKIIOHYBAaHHSI I APUEMCTB.

OCHOBHOI0 TIPOOJIEMOIO € BIJICYTHICTB YHi(iKOBa-
HUX MEXaHi3MIB afanTallii arpapHux MiANPHEMCTB 10
X 3MiH, 110 YaCTO MPHU3BOJUTH JIO JecTabimizamii ix
TSTTHHOCTI, 3pOCTaHHS PU3HKIB Ta BTpaT. HemocTaTHRO
pO3po0IIeHI OpTaHi3alifHO-TIPaBOBI Ta €EKOHOMIYHI Me-
XaHI3MHU pearyBaHHS Ha HOBi 3aKOHOJIaBYi BUMOTH 00-
MEXYIOTh MOJXKIIUBOCTI arpoNpOMHCIIOBUX IiIIpH-
€MCTB II0J10 €(pEKTUBHOTO (PYHKITIOHYBAaHHS B JHHAMI-
YHUX YMOBaX.

AHaJi3 ocTaHHIX AoCHimKeHb i myOJikamiid.
[IpoOnemaruka amanTtarii MiATPUEMCTB O 3MiH Yy 3a-
KOHOJIaBUOMY T10JIi € aKTyaJlbHOIO K B YKpaiHi, Tak i
3a KopaoHoM. JlociikeHHs MeXaHi3MiB afanTarii 30-
Cepe/PKeHI Ha TAKKUX aCTeKTaX, sIK THYYKICTh YIIPaBJIiH-
CBKHX pillIeHb, IHTETpaIlisl IPaBOBOI0 MOHITOPHUHTY B
Oi3Hec-TpoIiecH Ta IHHOBAITIHHI MIIXOAH 0 MiHIMi3a-
i pu3uKiB. B yKpaiHCBKOMY KOHTEKCTI, Tpari TaKux
nmociigaukiB, sk Kaprum O.I1. [1], JIeneiiko T.I., Kpu-
BoOok K.B. [2], Ko3ak, K. B. [5], Komecnux T. B. Ma-
3yp C. A. [6], O.M. boponina, B.M. T'aenp, A.O. I'yro-
poB [7], Mazyp K.B., Ky6aii O.I'. M [8], bBypcak A.M.
[9], KpaBuenko C. A. [10], akIleHTyIOTb yBary Ha Bax-
JIMBOCTI MIPOrHO3YBaHHS 3MiH Ta CBOEYACHOTO KOPUTY-
BaHHsI CTPATETiYHUX IUIAHIB ITiJIIPHEMCTB.

[pote GibLIICT AOCIIIKEHb 30CEPEKEH] Ha Te-
OpETHYHHX acIleKTaX MpoOJIeMH, a IPaKTHIHI peKOMe-
HIAaMii 010 BIPOBAHKEHHS MEXaHI3MIB aJanTarii 3a-
JUIIAIOThCA HETOCTATHBO PO3POOICHUMHU.

®opmyTI0BaHHA 1ijeil craTTi. MeToro cTarTi €
JOCTIKCHHS Ta OOTPYHTYBaHHA €(DEeKTHBHUX MEXaHi-
3MiB aJianTaii arpapHuXx MiAMPUEMCTB JI0 3MiH Y 3aKO0-
HOZaBYOMY TMOJI, a TaKoX poO3poOka peKoMeHJallii
10/10 MiHIMi3allii PU3UKIB Ta MiABHUIIEHHS CTIHKOCTI
arpapHUX MigIPUEMCTB Y THUHAMIYHAX YMOBAX pPeryJis-
TOPHOTO CEePENIOBHUILA.

Bukiaan OCHOBHOT'O MarepiaJuy aocJi-
AAKeHHs. ArpapHUii CeKTOp YKpaiHU € CTpaTeriyHo Ba-
JKIIMBOKO TalTy3310, siKa 3a0e3leuye He JIUIIe HallioHa-
JbHY TPOJIOBOJIbYY O€3MeKy, aje W BiJirpae KIOUoBY
poib y GopMyBaHHI €KCIIOPTHOTO MOTEHITIATY KpaiHu.
IIpote, B yMOBax MOCTIHHUX 3MiH y 3aKOHOJABYOMY
MOJI, arpapHi IiIIPUEMCTBA CTUKAIOTHCS 3 CEPHO3-
HUMHY BHKJINKAMH, SIKi MOKYTh HETaTHBHO BIIMBATH HA
iX (iHAHCOBY CTa0IIBHICTh T4 KOHKYPEHTOCIIPOMOXK-
HICTb. PerymaropHi 3MiHH OXOIUTIOIOTH INHUPOKHUIT

CICKTP MUTAaHb, BKIIOYAIOYW 3EMEJBHI BiJHOCHHH,
OTIOZATKYBAaHHS, €KOJIOTIYHI CTAHJAPTH, a TAKOXK Tpa-
BHJIA IIOAO 30BHINIHBOCKOHOMIYHOT mistibHOCTI. Ili
3MiHHM 9YaCTO BUMAraroTh BiJl MiANMPUEMCTB 3HAUHUX 3Y-
CWUJTB JIJIS QIaIITallii, o BKJII0YAE sIK OpraHi3alliiHi, Tak
1 ¢iHaHCOBI pecypcH. Y CydacHHX YMOBaxX ¢(EeKTHB-
HICTb arpapHUX MiANPUEMCTB 3aJISKHUTD BiJ IXHBOT 3712~
THOCTI IIBUJIKO aIaITYBATHCS IO HOBUX PETYJIATOPHUX
BUMOT, 3 MiHIMI3alli€l0 MOKJIMBUX PHU3UKIB Ta BTpaT.
HecrabinbHicTh mpaBoBoi 0a3uM 4YacTo YCKIIAIHIOE
CTpaTerivHe TUTAaHYyBaHHS Ta MPU3BOIAMTH JO ITiBHIIC-
HOTO PIBHS PU3UKY B YIPaBIIHCHKHUX pinieHHsX [1].
JlocBi iHIIMX KpaiH IMOKa3ye, 10 BiJICYTHICTh aeKBa-
THHX MEXaHI3MIB ajanTamii MOXe IMPHU3BECTH [0
BTpaTH PUHKOBHUX ITO3HUIIIHA Ta HABITh 10 OAHKPYTCTBA
arpomiANpPUEMCTB. 3 OTJISIY Ha Iie, BUHUKAE HEOOXi-
HICTh Y PO3pOO0IIi HOBHX IMiIXOIB 0 YIIPABIIHHS TTiJI-
MIPUEMCTBAMH, SKi TO3BOJLIIOTH IHTETPYBaTH IPaBOBI
3MiHH Y NTOTOYHY AiSJIBHICTD O3 mKoau s ix edek-
tuBHOCTI. Cyd4acHi MEXaHI3MH ajanTailii MOBHHHI
BKJIIOUaTH B ce0e He JIMIIe PaBOBUI MOHITOPHUHT, ajie
i eeKTUBHE BHKOpUCTaHHS (DiHAHCOBUX IHCTPYMEH-
TiB Ta TEXHOJOTIYHUX IHHOBAaIli#. BiacyTHICTE cucte-
MaTH30BaHUX MEXaHI3MIB agamnTallii HeraTUBHO BILIH-
Ba€ Ha PiBEHb EKOHOMIYHO1 O€3ITeKH arpapHHX ITiIPH-
€MCTB, IO OOMEXKYye iX MOMJIHMBOCTI IJII PO3BHUTKY.
TakuM YWHOM, BHpIIICHHS MpoOJeMM axamTariii a0
3MiH Y 3aKOHOJABCTBI € KIIOYOBIM YHHHHUKOM IS 3a-
OC3MeUCHHS CTIHKOCTI Ta KOHKYPEHTOCITPOMOXKHOCTI
arpapHux mianpueMctB. OCKIIBKH PEryiIsaTopHE cepe-
JIOBHIIIC TIPOIOBKYE THUHAMIYHO 3MIHIOBATHCS, HEOOXi-
JTHO BPaXOBYBAaTU HOBI PU3HKHU Ta MOXIJIUBOCTI JIJISl PO-
3pO0KH Ji€BUX MeXaHi3MiB pearyBanHs [2].

ArpapHi mianpueMcTBa B YKpaiHi IOCTIHHO CTH-
KalOThCS 3 BUKJIMKAMH, MTOB'I3aHUMH 31 3MIHAMH B 3a-
KOHOJIaBUOMY ToJi. 3MiHK y cdepi 3eMensHOi pedo-
PMHU, OIIOJATKYBaHH, AePKABHOI MiITPUMKH Ta PETy-
JIFOBaHHSA 30BHIIIHEOEKOHOMIYHOT ISITBHOCTL
BHMAraroTh BiJl arpapHUX IiIIPUEMCTB THYIKOCTI Ta
OIBUJIKOTO pearyBaHHSA. Y BINIMOBiIb Ha IIi BHKIUKU
MIIPHEMCTBA BUKOPHUCTOBYIOTh PIi3HI MIAXOMH IS
aJianTailii, cepe/l SIKUX KJIY0BY POJIb BIAIrpatOTh CTpa-
TerivuHe IUIAaHyBaHHS, ()iHAHCOBE YIPABIIHHSI Ta 1HHO-
BaIlil.

OHMAM i3 HANBaXXIUBIIINX YHUHHUKIB, 1[0 BIIJIMBA-
IOTh Ha aJamnTailito, € 3eMellbHa pedopma, ska mepe-
0auae BIAKPUTTA pUHKY 3eMii B YkpaiHi. CtaTucTuka
CBI/TYNTb, 1110 3 MOMEHTY BIIKPUTTS PUHKY 3€MJIi B JIU-
mHi 2021 poky 1o cepenuan 2023 poky 0yII0 YKIaaeHO
noHax 190 tucsu yroa, 1o oXOIUIo0Th oHaj 460 TH-
csia rekrapiB 3emuti (puc. 1). Le cBiqunTh po BUCOKY
AKTUBHICTH Ha PHUHKY Ta IPO T€, IO IiIPUEMCTBA aK-
THUBHO 3aJy4ar0Th 3eMeJIbHI PECypCcH 10 CBOiX cTpare-
riif po3ButKy [3-4].
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[Iponano rexrapis

100000

= 2021 (H2)

= 2022

= 2023 (H1)

Puc. 1. 3emenvruii punok nicis pegpopmu

OmHUM 13 HaIPSMKIB aJanTallii € BIpOBaKESHHS
IHHOBAIITHUX TEXHOJIOTiH. 3riaHO 3 TaHuMu MiHicTep-
CTBa arpapHoOi NOJITHKH Ta IPOJOBOJIBCTBA YKpaiHHU,
Oimpmre HiXK 30% arpapHUX HiAMPUEMCTB BIPOBAIKY-
FOTh TEXHOJIOTii TOYHOTO 3eMIIepoOCTBa, SKi JO3BOJISI-

FOTh MiJBHINUTH ¢(PEKTUBHICTh BUKOPHUCTAHHS peCyp-
ciB [3-4]. Hanpukiaa, BUKOPHCTAHHS IPOHIB JJIS MO-
HITOPHHTY ITOCIBIB Ta aBTOMAaTH30BaHUX CHUCTEM 3pO-
IIEHHS JTO3BOJIIE ONTUMI3YBaTH BHPOOHHYI MPOIIECH,
0 MiABUINYE CTIMKICTh MANPHUEMCTB IO 3MIiHH KITi-
MaTy Ta HOBHX €KOJIOTIYHHX BHMOT (pHC. 2).

Biacorok mianpueMcTB

= Toune 3emepoOCTBO

= JlpoHn

® ABroMaru3aris
3pOIICHHS

Puc. 2. Buxopucmanns inno8ayiliHux mexHonozitl y CilbCbKOMY 20Ch00ApCmei

TakoX BaXJIMBUM acIEKTOM € ajanTaiis 40 3MiH
y MOJAaTKOBOMY 3aKOHOJABCTBi. BrpoBajkeHHs cuc-
TEMH €JIEKTPOHHOTO aJMiHICTPYBaHHS MOAATKIB, 30K-
pema I1/IB, nO3BONIIIO MiIIPUEMCTBAM 3HH3HTU BH-
TpaTH Ha aJMiHICTpaTHBHE YIPaBIIHHS Ta ITiJBHIIUTH
MPo30picTh PiHAHCOBHX omeparlii. 3a Janumu [lepxa-
BHOI IOJIaTKOBOI ciry>kOM Ykpainu, y 2022 poui arpa-
PHI TiANPHEMCTBA CIUIATHIM TOAATKIB Ha cyMy OJH-
3bK0 18 MIJBSIpAIB TPUBEHB, IO CBIAYUTH MPO CTabI-
JIbHE 3pOCTaHHs (hiHAHCOBOI AMCIIUILTIHU B CEKTOPI [3-
4].

3MiHA B EKCIIOPTHOMY 3aKOHOAABCTBI TaKOX
BILIMBAIOTh Ha aAMTAIliI0 arpapHUX mianpueMcTs. Ha-
npukiaz, y 2022 poui Ykpaina excrioprysaina 23,5 mi-
JIbOHA TOHH 3€pHa, 1o Ha 29% Oinblie, HiX y ToIe-
peIHBOMY pOLli, MONPH CKJIQJHI YMOBU Ha CBITOBOMY
PHHKY 4Yepe3 TOJIITHYHI Ta €eKOHOMiYHI BHKJIHMKH. Lle
CBIYMTH TPO Te, IO arpapHi MiANPHEMCTBA e(eKTH-
BHO aJIaNTYIOThCS JI0 3MiH 1 MOXYTh IIBHJIKO peary-
BaTH Ha HOBi ymoBH (puc. 3) [3-4].
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Excrniopt 3epHa (MJIH TOHH)

= 2020 = 2021

2022

Puc. 3. Junamixa excnopmy 3epHo6ux Kyaibmyp (MAH MOHH)

AHani3 CTaTUCTUYHHUX JaHUX CBiIUHTH, IO arpa-
pHI mianpueMcTBa B YKpaiHi JEMOHCTPYIOTH 3HAYHY
3aTHICTH JIO aJlanTallii B yMOBaX MOCTIHHUX 3MiH 3a-
KOHOJIaBCTBA. BUKOPHCTaHHS Cy4acHHX TEXHOJOTiH
JTO3BOJISE MIABUINNUTH €(PEKTUBHICTH BUPOOHUUNX MPO-
1eCiB 1 3HM3UTH BUTPATH, TIOB'sI3aHi 3 BIPOBAPKEHHAM
HOBHX C€KOJIOTIYHHX cTaHIapTiB. CTBOPECHHS PUHKY 3€-
MJTi BIIKPHJIO HOBI MOXKJIUBOCTI JJISL PO3IIAPEHHS 3¢-
MEJIbHHUX aKTHBIB, 110 CIPHSIE 3pOCTAHHIO BUPOOHHYIHNX
MOTYXKHOCTEH.

AnanTanisi 10 3MiH y IOAaTKOBOMY Ta €KCIIOPT-
HOMY 3aKOHOJIaBCTBI TAKOX JO3BOJISIE arpapHUM ITiATI-
pueMcTBaM 30epiraTu CTaOLIBHICTH 1 PO3IIUPIOBATH
CBOIO TIPUCYTHICTh Ha CBITOBOMY PHHKY. [HBecTHIil y
HOBI TEXHOJIOTI{ Ta PO3BUTOK iH(PPACTPYKTYypH CHpHUsi-
I0Th TIOKPAIIEHHI0O KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI arpap-
HOTO CEKTOPY, L0 € BAXJIUBUM (PAKTOPOM CTIHKOCTI B
YMOBax rJI00aIbHUX BUKJIMKIB.

TakuM 4MHOM, arpapHi HiANpUeMcTBa YKpaiHH
JIEMOHCTPYIOTh BUCOKHI1 PiBEHb aIalTUBHOCTI, 1110 J10-
3BOJISIE IM 3aJMINATUCS KOHKYPEHTOCHPOMOKHUMH Ha
MDKHAapOJHOMY piBHI Ta 3a0e3nedyyBaTy CTaOlIbHICTD
BHYTPIIIHBOTO NTPO/IOBOJILYOTO PHUHKY.

Jns edexTHBHOI amanTamii arpapHUX MigIpH-
€MCTB JI0 3MiH Yy 3aKOHO/IaBYOMY I1OJIi NPOIIOHYETHCS
BIPOBAJPKEHHS HACTYITHUX MEXaHI3MiB:

1. TIpaBoBHIi MOHITOPHHT Ta aHATITHKA;

2. CrpareriuHe MJIaHyBaHHS Ta THYYKICTh 0i3-
HEC-TIPOIIECiB;

3. DiHaHCOBI IHCTPYMEHTH /s MiHIMI3aLil pu-
3UKIB;

4. TexHonoriyHa MOJIEpHi3allis Ta IHHOBAIIIi;

5. PO3BUTOK JIFOJICHKOTO KaIliTaly;

6. EnemeHTH HOBH3HH.

[NeproueproBuM MexaHi3MOM ajamnTaLii € BIPO-
Ba/DKEHHS TOCTIfHOTO MOHITOPHHTY 3MiH Yy 3aKOHO-
JIaBCTBI, 10 CTOCYIOTbCS arpapHoi cdepw, 10 T03BO-
JMTH MiJIPUEMCTBAM OIIEPAaTHBHO pearyBaTH Ha HOBI
BUMOTH Ta YHHMKaTH IOPUAMYHUX DPU3HUKIB. JOLIJIBHO
CTBOPIOBATH CIICIialli30BaHi aHATITHYHI BiIIiIH abo
3aTy9aTy 30BHIMIHIX KOHCYNBTAHTIB JJIS TOKPAIICHHS
YIpaBITiHHS 3MiHAMH.

Po3poOka crpareriyHuX IUTaHIB MOBHHHA BKITIO-
YaTH Pi3HI CIieHapil pO3BHUTKY, BPAXOBYIOUH MOKIIUBI
3MIHH Y peryJSITOPHOMY T0Ji. ['HY4Ki miaxoau 10 yi-
PpaBITiHHSA 320€3M1eTYI0Th MOKJIMBICTh IIBUAKOTO KOPH-
TYBaHHS OTEpaIlifHol  JisSUTBHOCTI  IMiIIPHEMCTBA.
SWOT-anani3 nonomarae ineHTudikyBatu cinadki Mi-
CIISl Ta MOYKITMBOCTI JIUISI [IOJANTBIIIOTO BJIOCKOHAICHHS.

Apnanrariis 10 3MiH y 3aKOHOJJaBCTBI TAKOXK BUMa-
rae (iHAHCOBHMX PECYPCIB IS 3AIHCHEHHS HEOOXiTHUX
nepeTBOopeHb. BukopucTanHs GiHAHCOBUX 1HCTPYMEH-
TiB, TAKHX SIK CTPaxXyBaHHS PU3UKIB, CTBOPEHHS pe3ep-
BHUX (DOH/IIB 1 32ITy4eHHS 30BHIITHBOTO (piHAHCYBaHHS,
JIOTIOMO>KE IMIAIPUEMCTBAM MIATOTYBAaTUCS JO JOAAT-
KOBUX BUTpAT.

Bararo 3akoHOZaBYMX 3MiH NOB's3aHi 3 IMiJABH-
MEHHSIM CTaHAAPTIB AKOCTI MPOJIYKIi Ta AOTPUMAaH-
HSIM EKOJIOTIYHUX HOpM. BripoBal)KeHHS IHHOBAII HTHUX
TEXHOJIOT1# CIIpUsITUME BiIMOBIAHOCTI HOBUM BUMOTaM
Ta 3MEHIICHHIO HEraTUBHOTO BIUIMBY Ha [IsSUTbHICTH
MATPUEMCTBA.

Juist yenimHoi ananraiii arpapHi mignpHeMcTBa
MMOBMHHI 1HBECTYBaTH y HABYAHHS MEPCOHAIY Ta PO3-
BHTOK IIPAaBOBHUX KOMIICTEHIIIH, IO JOMOMOXKE IIIBU-
e iHTETPYBATH HOBI BUMOTH y TIOBCSAKICHHY JisUTb-
HICTb.

KomrexcHuiA miIxin 1o afanTamnii arpapHux -
MIPUEMCTB JIO 3MiH y 3aKOHOJABYOMY IIOJI, IO 0a3y-
€ThCS Ha iHTETpallii IpaBOBOTO MOHITOPUHTY, GiHAHCO-
BOT'O TUIAHYBAHHSI Ta TEXHOJOTIYHUX 1HHOBAIIIH, € BaXK-
JIUBUM €JIEMEHTOM 3a0€3IICUCHHS CTaJOr0 PO3BUTKY
MiIPUEMCTB B YMOBaX HECTAOUTLHOTO PETYISITOPHOTO
cepenoBuma. L{e# miaxin nepenbadae mocriHe BigcTe-
JKCHHS 3MiH Y 3aKOHOJABCTBI, 110 J03BOJISIE OICPATH-
BHO pearyBaTH Ha HOBOBBEJICHH: Ta MiHIMi3yBaTH Ipa-
BOBI PU3UKH, SKI MOXKYTh BIUIMHYTH Ha €EKOHOMIYHY Ji-
STBHICTh  IiAnpueMcTBa. IIpaBoBMII  MOHITOpHHT
3a0e3mneuye akTyaabHICTh 3HAHB PO HOPMATHBHO-TIPa-
BOBI aKTH Ta CIPHUSIE CBOEYACHOMY KOPHTYBaHHIO
YIPaBIiHCHKUX PIICHb BiMOBITHO 0 HOBUX BUMOT.

®dinaHCcOBE IJIaHYBaHHS, iHTETPOBaHE B IEH TIij-
XiJ1, TO3BOJISIE arpapHUM MiATPUEMCTBAM OUTBIT edek-
THBHO PO3MOAUIATH PECYPCH 3 ypaxyBaHHSAM IOTCH-
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iHUX 3MiH y 3aKOHOaBuoMy moui. [le Bkirodae aHa-
i3 piHAHCOBHX PHU3UKIB, SIKi MOXYTh BUHHKATH Yepe3
3MiHH B TIOJATKOBiH ab0 perynasaTOpHIH MOJITHIN, Ta
PO3pOOKy 3aXOmdiB JUId 3HWKCHHS IXHHOTO BIUIMBY Ha
MiAIPUEMCTBO. BakuBUM eeMeHTOM (iHaHCOBOTO
[UIAHYBAHHS € TaKOX MPOTHO3YyBaHHS MOXJIMBUX BHU-
TpaT, TOB’S3aHUX 3 IMITIEMEHTAIIEI0 HOBUX HOPM 1
CTaH/IapTiB, LIO JIO3BOJIIE YHUKHYTH HeOaxaHux ¢i-
HAHCOBUX BTpAT.

TexHoJI0TIUHI 1HHOBAIIIT, SIK CKJIaJj0Ba KOMILIEKC-
HOTO MiJXOy, COPUSIOTH IiABUIIICHHIO MPOIYKTHBHO-
CTI Ta KOHKYPCHTOCIIPOMOXHOCTI MiJIPHUEMCTBA.
BnpoBamkeHHs HOBITHIX TEXHOJOTIH J03BOJISIE 3HH-
JKyBaTH BUPOOHWYI BUTPATH Ta aJalITyBaTH BUPOOHUYI
TIPOIIECH IO HOBUX PETrYIATOPHUX BUMOT. [HHOBaIi y

BHPOOHHUIITBI TAKOXK MOXYTb OYTH 3aCOOOM JIJIS1 ITiIBH-
IIEHHS €KOJIOTIYHOI CTIMKOCTI MiANpUEMCTBa, IO Ya-
CTO € BUMOTOI0 Cy4aCHOT'0 3aKOHO/IABCTBA.

Ha Bigminy Bin icHyrouux migxoxis [5, 6, 7], 3a-
MIPOTIOHOBAHMH MMiX1]T 0a3yeThcs HAa THYYKOCTI YIIpaB-
JIIHCHKHX PIllIeHb HA BCiX PIBHAX AISUTBHOCTI TiATIPHEM-
CTBa, 110 JI03BOJISIE IIBUIKO aJaNTyBaTUCS O 3MiH 30-
BHIIIHBOTO  CEPEIOBHINA. YMPABIIHCHKI  PIIICHHS
PO3pOOISIIOTECS 3 YpaXxyBaHHSIM SIK 30BHILIHIX, TaK 1
BHYTPIMIHIX (h)aKTOPIB, 110 BIUINBAIOTh HA EKOHOMIYHY
Oe3meKy miAnpUeMCTBA. BaxxnuBuM € BpaxyBaHHS Ma-
KPOCKOHOMIYHHX YMOB, PETiOHATBHUX O0COOJUBOCTEH,
CTaHy PUHKOBOI KOH'IOHKTYPHU Ta (PiHAHCOBHX MOXKITH-
BOCTEH CaMoro IiAPHEMCTBA.

[Ipasosmsi
MOHITOPHET

SiHaHCOEE
MMAHYEIHHA

Texmomori==
IHOBIITIL

TEy9EICTE YIP3EMEEA

JoeEImE] darTopH

Bryrpima daxTops

ExoEonidEa Gesmera

Puc. 4. Komnnexcnuti nioxio npoyecy adanmayii azpapHux nionpuemcms 00 3min y 3aK0H00as4oMmy noi

TakuM YMHOM, KOMIUICKCHUH Miaxin 3abe3mneuye
CTIMKICTh arpapHOro minpUueEMCTBA 0 3aKOHOJABYHX
3MiH Ta CIpHSE MiABUIICHHIO HOr0 KOHKYPEHTOCIIPO-
MOJKHOCTI Ha pUHKY.

VY cy4acHHUX yMOBax pO3BUTKY arpapHOTO CEKTOPY
YKpaiHd TiANPHEMCTBA CTUKAIOTHCS 3 YHCICHHUMU
BUKJIMKAMH, TIOB'S3aHUMH 31 3MiHAMHU Y PETYJIATOp-
HOMY cepenoBuli. [TocTiliHi 3MiHM B 3aKOHOJABCTBI,
[I0 CTOCYIOTBCSI 3€MENbHUX BIJHOCHH, OIOJATKY-
BaHHS, €KOJIOTIYHUX CTAaHAAPTIB Ta 30BHIIITHHOEKOHO-
MIYHOT TisSUTBHOCTI, BUMAraoTh Bijl arpapHUX IIiJIpH-
€MCTB 3IaTHOCTI OIIEPAaTUBHO aJaNTyBaTUCS 10 HOBUX
ymoB [8]. HecrabinpHicTh TpaBOBOi 0a3u MmiABHIIYE
PU3UKH, ITOB'sI3aHi 3 BEICHHSIM Oi3HECY, Ta MOXE Hera-
THUBHO BIUIMBATH Ha ()iHAHCOBY CTaOUIBHICTB 1 KOHKY-
PEHTOCTIPOMOKHICTB TIiATIPHEMCTB.

VY BiNOBib HA 1[I BUKJIMKH ITiIIPUEMCTBAM HEO0-
XiTHO po3polisiTH eeKTHBHI cTpaTerii MiHIMi3aIii
PHU3UKIB Ta MiIBUIICHHS iXHBOI cTikocTi. OmHUM i3

KITI0YOBUX (PakTOPIB yCHiXy € iHTerpaiisi mpaBoBOTO
MOHITOPUHTY, (h)iHAHCOBOTO IIIAHYBaHHS Ta TEXHOJIOTi-
YHUX IHHOBAILi# y npouecu ynpasiiHas. Lle no3Boauth
He JIMIIE CBOEYACHO PearyBaTh Ha 3MiHM B 3aKOHOJAB-
YoMy 110J1i, @ # 3a0€3MeYnTh JTOBrOCTPOKOBY CTaOLIb-
HICTh JISUTEHOCTI i AMIPUEMCTB.

PexoMeHpmariii 1moa0 MiHiMi3alii pU3MKIB Ta Mija-
BHIIICHHS CTIMKOCTI arpapHuX MiATPHEMCTB y TUHAMI-
YHUX YMOBaX PEryJISTOPHOTO CEPelOBHIIA MOXYTh
BKJTIOYATH TaKi OCHOBHI IiIXO/H:

- Hocrilinnii npaBoBuii MoniTopuur. ITianpu-
€MCTBa TIOBHHHI CTBOPIOBATH CIIEIlialli30BaHi BiJiN
a0o0 CIBIPAIIOBATH 3 IOPUINYHIMH KOHCYIbTAaHTAMH
JUISL TIOCTIHOTO BIiJICTEXKEHHS 3MiH y 3aKOHOJaBCTBI.
Ile 103BOJIMTE OIEpaTHBHO aJaNTyBaTH CTpaTerii ym-
PAaBIIiHHS Ta 3aMO0IrTH MPABOBUM KOH(MIIIKTaM.

- AnanTtuBHe (iHaHCOBe NIaHyBaHHA. Bax-
JIUBO TiepeadadaTH pi3Hi ceHapii pO3BUTKY 3aKOHO A~
BUOTO CEPEIOBUIIA Ta BKJIIOYATH 1X Y iHAHCOBI TUTAHU
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nianpueMcTBa. i1 IOr0 MOXHA BHKOPHCTOBYBATH
METOJIM CTPEC-TECTYBaHHS ) iHAHCOBOI CTIHKOCTI 3 ypa-
XyBaHHIM MO>JIMBHX 3aKOHOIABYMX 3MiH.

- CtBopeHHs pe3epBHuXx GoHaiB. DopMyBaHHS
pe3epBiB IS TIOKPUTTS HelependadeHnx BUTPAT, IO
MOXXYTh BUHHKHYTH BHACJIJIOK 3MiH Yy 3aKOHOJABYiit
0a3i, TOMMOMOKE 3MCHIINUTH (HDiHAHCOBI PU3UKH Ta 3a-
Oe3neunty Oe3mepebiiHICTh OnepaliiHOl AisTTbHOCTI.

- InBecTyBaHHS B TeXHOJIOTiYHI iHHOBAaILii.
BripoBapkeHHST HOBITHIX arpapHUX TEXHOJIOTIH, TAKHX
SIK TOYHE 3eMJIEPOOCTBO, AaBTOMATH30BaHI CHCTEMH YTI-
paBJIIHHS Ta aHAJITHKA TaHUX, JO3BOJISE ONTUMI3yBaTU
BUPOOHWYI MIPOIIECH Ta TiIBUIINTH €(DEKTUBHICTH BHU-
KOPHCTAHHS PECypCiB.

- JIuBepcudikanisi gissibHOCTi. Po3smmpenns
CIIEKTPY BHJIB AISUTBHOCTI MiANPUEMCTBA JOIIOMOXKE
3HU3UTH 3QJICKHICTh BiJl OKPEMHUX PUHKIB YX TPOAYK-
TiB, IO MiABUIIHUTD CTIHKICT A0 PETYIATOPHUX 3MiH.

- dopMyBaHHS TOBrOCTPOKOBHX NMAPTHEPCTB.
ChiBnpaus 3 iHIIMMU MATPUEMCTBAMH, JEPKABHUMHU
YCTaHOBaMHU Ta HAYKOBO-IOCIITHHUMH OpTraHi3allisiMu
MOJKE HAJIaTH JOCTYII 10 aKTyaIbHOI iH(popMarlii 111010
3MiH y PEryJsITOpHIH MOJITULI Ta CHOPUSTH PO3pOOLI
CIIIBHUX PillleHb AT aganTaiiii [9].

- Higumenns kBajigikauii nepconany. Hag-
YaHHS MPaIliBHAKIB HOBUM METOJIaM BEJICHHS Oi3HECYy
Ta IOPUINYHAM aCTeKTaM, IMOB'SI3aHUM i3 3aKOHOIAB-
YUMH 3MIHAMH, CTIPUATHME IXHEOMY IIBHIKOMY peary-
BaHHIO Ha HOBi BUMOTH.

- BpoBaqKeHHsl THYYKHX YNPaBJIiHCHKHX Pi-
meHb. ['Hy4Ki Mozeni yNmpaBiiHHS, HIO JIO3BOJISIOTH
IIBUIKO 3MIHIOBATH OIEPAIliiHy CTPATErio 3aJIe)KHO
BiJl 3MiH Y 3aKOHOJIaBCTBI, JIOIIOMOXXYTh MIHIMI3yBaTH
BTpaTH Ta 3a0€3MEeYNUTH OINIEPaTHBHY PEaKililo Ha HOBI
BUKJTHKH.

- 3aJiyyeHHs 30BHIlIHBLOTO pinaHcyBaHHs. Bu-
KOPHCTAaHHS KPEIUTHUX JIiHIH, IHBECTUIIHHUX (POH/IIB
a0o mporpam JIep>KaBHOI MiATPUMKH T03BOJHUTE arpap-
HUM IIiIIpUEMCTBAM 30epiraTd JiKBiIHICTH Ta iHBEC-
TyBaTH B HEOOXiJHI 3MiHH Y BUPOOHHYHX IpoOIEcax
[10].

- IoOynoBa cHJILHOI cHUCTEeMU BHYTPIIHHOTO
KOHTPOJII0. BripoBa/keHHS BHYTPILIHIX ayJMTIB Ta
CHUCTEM YIPABJIIHHSA PU3UKAMH J03BOJIUTH CBOEYACHO
BUSIBIISITH MOJKITUBI TPOOJIEMH Ta 3a0e31e4nTH eheKTh-
BHE YIPABIIHHSA IiIMPUEMCTBOM Y 3MIHHOMY peryJisi-
TOPHOMY CEPEIOBUIIII.

BucHoBkn. Y mporeci mochimkeHHs Oyio mpo-
aHAJII30BaHO OCHOBHI MEXaHI3MH aJalTallii arpapHux
MiATPHEMCTB JI0 3MiH Y 3aKOHOJIAaBYOMY TI0JIi, 30KpeMa
NPaBOBUI MOHITOPHHT, (hiHAHCOBE TUIAHYBaHHS Ta Te-
XHOJIOTIYHI 1HHOBaIii. 3 OrNIAay Ha JUHAMIYHICTH pe-
TYJISTOPHOTO CEPEAOBHIIA, aNalTallis € KIY0BOIO
YMOBOIO Jisi 30€peKeHHsI KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI
HiATpreMCTB. BIpoBayKeHHS Cy9acHUX iHCTPYMEHTIB
MPaBOBOTO MOHITOPUHTY 3a0e3Meuye CBOEYacHy peak-
110 HA HOB1 HOPMATUBHI BUMOTH, III0 3HIKYE PU3UKHI
BUHUKHEHHS IOPUANIHUX KOHQIIKTIB. @iHaHCOBE TUIa-
HYBaHHS JI03BOJISIE MiHIMI3yBaTH BHTPAaTH Ha ajarTa-
I[i10 0O HOBUX BHMOT, a BIPOBAKCHHS IHHOBAIITHUX

TEXHOJIOTIH CHpUSA€ MiJBUINCHHIO MPOJIYKTUBHOCTI
MiIOPUEMCTB 1 3HWKCHHIO BUPOOHMYUX BHTpar. Y
KOMITIEKCI Il MeXaHi3MH 3a0e3NedyioTh HE TiJIbKH
CTIHKICTh 70 3MiH Y 3aKOHOJJaBCTBI, ajie i JT03BOJISIIOThH
MiIIPHEMCTBAM OUTBIT €(pEKTUBHO IHTETpyBaTH Ipa-
BOBI 3MiHH y CBOIO OIepaliiiHy AisuTbHicTh. Jlocmi-
JOKEHHS TiITBEpIUIIO, IO U JOCATHEHHS BHUCOKOTO
PIBHSA aJanTHBHOCTI arpapHi HiJIpHEMCTBA TOBHHHI
IHTErpyBaTy I MiJXOJ1 B paMKaxX CTPaTeriyHoro Ivia-
HYBaHHS.
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ASSESSMENT OF THE EFFECTIVENESS OF STATE SUPPORT FOR THE AGRO-INDUSTRIAL
COMPLEX OF THE REGION

Annomauyus

B 0annoii cmamve gvloeneno, umo uccaedosanue npoonem pasgumus AIIK pecuona umerom @vlcokyro akmy-
AaJlbHOCMb, MAK KAK OaHHbIl CEKMOp ISKOHOMUKU UMeem 6daiCHOoe 3HAYeHUEe 6 ydoeﬂemeopeﬂuu GHYMPEHHEe20
cnpoca, ygenudeHuu 3KCNOPMHbIX NOCMABOK CElbCKOXO03AUCMBEHHOU NPOOYKYUU, YUMO CNOCOOCMEYem POCHy 3Ko-
HOMUKU pecuorda. HeCMompﬂ HA C60I0 6A42CHOCNIb, aZpOHpOMblmﬂeHHblﬁ KOMnjaekc cmajikueaemcs ¢ pasiudHbiMu
I’lpO6]Z€MaMu, MAaKUMU KaK HU3Kas Bd)([)eKmu6HOCWlb I’lpOuS’@O()CI’)’lSCZ, omcymcecmeue Co6pemMertblx MQXHOJZOZMLZ He-
docmamox uHeecmuuuﬁ, CJI0JICHOCMU 6 ()ocmyne K pblHKAM c6bzma, a makosce U3SMeHeHue KiumamudecKux )ycio-
8UlL U IKONI02UYeCKUe NPoOaEMbL.

Abstract

This article highlights that the study of development problems The agro-industrial complex of the region is
highly relevant, since this sector of the economy is important in meeting domestic demand, increasing export
supplies of agricultural products, which contributes to the growth of the region's economy. Despite its importance,
the agro-industrial complex faces various problems, such as low production efficiency, lack of modern technolo-
gies, lack of investment, difficulties in accessing sales markets, as well as changing climatic conditions and envi-
ronmental problems.

KJIIO'IEBble cuosea: aZpOI’lpOMle]leHHblﬁ KOMNJIEKC pecuoHa, CeNbCKOXO3AUCMBEHHbIE npednpuﬂmuﬂ, cocy-
dapcmeeHHblil 0100Jicem, Memoobl NPAMO20 B030eUCmEUs], Memoobl KOCEEHHOU NOOOEPIHCKU, 20CYO0aPCMBEHHOe
peeyaupoganue AIIK.

Keywords: the agro-industrial complex of the region, agricultural enterprises, the state budget, methods of
direct influence, methods of indirect support, state regulation of the agro-industrial complex.

TocymapcTBeHHOE pETYIHPOBAHHUE SBIISETCS OJI-
HUM M3 KIIOYEBBIX (AKTOPOB YCIENTHOTO Pa3BHUTHS
AIIK peruona. B cBs3u ¢ 3THM HE0OXOAMMO IaBaTh
OIICHKY 3(Q(EKTHBHOCTA T'OCYIAPCTBCHHOTO BMEIIa-
TEILCTBA B JIESTEIBHOCTH CEIBCKOXO3SIMCTBECHHBIX
npennpustuii. Ha gaHHbIl MOMEHT Tak W HE ompeje-

JIEHA CTEIEHb BJIMSHHMS M MAacIITaObI rocya1apCTBECH-
Horo perynmupoBanus B chepe AIIK. Dto cszaHo ¢ ae-
(UINTOM CpEeACTB TOCYAapCTBEHHOTO OrOJKeTa s
(MHAHCHPOBAaHUS TPUOPUTETHBIX HAIpPABICHUH 3KO-
HOMHUKa, TI03TOMY IepeJl PyKOBOJCTBOM CTPAaHbI CTOUT
3aja4ya ornpenenaeHust SQQEKTUBHBIX MyTeH BJIOKEHUS
CPEJ/ICTB B Pa3BUTHE 3HAYMMBIX POEKTOB (pHc.1).
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Pucynox 1 — Ippexmusnocms cocyoapcmeentoco peeynuposarun AIIK

INokazatenem 3(QQEKTUBHOCTH TAKOTO IOJIOXKE-
HUs, KaK MOBBIIICHUE CTUMYJIOB B PA3BUTUN arpapHoﬁ
OTpacjinn MOXKET OBITh CpaBHCHUEC MECKIY BBIJACIICH-
HBIMU cymMMamu Ha pocT AIIK u BeIromamu, KOTOpyo
IMoJIydyaT BCC€ YYAaCTHUKH Ha PA3JIMYHBIX YPOBHAX U B
pa3nuuHOi creneHu. M3-3a TOro, 4To CyIIHOCTHAs Xa-
PaKkTEepUCTHKAa 3KOHOMHYECKOH 3ddexkTHBHOCTH CcO-
CTOMT B JIOCTH)KCHHH LIeJIeH arpapHbIM CyObEeKTOM, 11e-
necoo0pa3Ho OyIeT MCIONB30BaTh METOMBI KOJIHYE-
CTBEHHOI1 OLIEHKH BIIMSIHUE I'OCYIapCTBEHHOM TTOMOIIN
Ha pe3yJbTaThl paboThl CyOBEKTOB arpONpPOMBIIIICH-
HOTO pBIHKA.

Ornerka 3QPEeKTHBHOCTH TOCYIapCTBEHHON TOA-
JIEPKKH B arpOIPOMBIIIEHHOM KOMIIJIEKCE 4acTO IIPO-
BOJUTCA C TOMOIIBIO MOHUTOPUHI'A U aHAJIN3a JaHHBIX
0 yKa3aHHbBIM ToKa3arensiM. Takxke MOKHO UCTIONb30-
BaTb IMPAKTUYCCKUE OICHKHW W MHCHHA OKCIIEPTOB,
OLICHKH  COLMAIbHO-9KOHOMUYECKUX  ITOCIIEJICTBUI
MpOTpaMM M Mep IOJICPXKKH, a TAK)KEe CPaBHEHHE JI0-
CTUTHYTBIX PE3YJIbTaTOB C MOCTABJICHHBIMU LIEISIMH U
IUIaHAM¥ PAa3BHUTHSI OTPACIIH.

Orenka 3G GEeKTUBHOCTH TOCYIAPCTBCHHOM MO-
nepxxkn AITK MoxeT ObITh BBITIOJNIHEHA Ha OCHOBE Pa3-
JINYHBIX KpUTEPHUEB U NoKazarened. HekoTopele U3 HUX
BKJTIOYAIOT:

— YBEJIMYEHHE NPOU3BOAMTENHBHOCTH M YPOBHS
JIOXOJI0B CEJIbCKOXO3SICTBEHHBIX NIPEANIPUATHH;

— CHIDKEHHE 3aBHCHUMOCTHU OT UMIIOPTA CENbCKO-
XO34HCTBEHHON MPOAYKIUH;

— TOBBILIEHNUE YPOBHSI HHBECTULMN B OTPACib U
MOJI€pPHU3AUY [TPOU3BOJICTBA;

— yJIydIIeHHe KadecTBa U 0€30MacHOCTH ITPOIyK-
LHH;

— COJICHCTBHE PA3BUTHUIO CENBCKUX TEPPUTOPHUIt
1 CHIDKCHHE YPOBHS OETHOCTH;

— CTHMYJIUPOBAaHHE SKCIIOPTHOTO MOTEHITHAIa U
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH OTPaciii Ha MHUPOBBIX PBIH-
Kax;

— DJKOJIOTUYECKasi YCTOWYMBOCTb U PALUOHANb-
HOE UCIIOJIb30BaHNE NPUPOAHBIX PECYPCOB.

Ha ceronusimnmii nens B PO HeT yHHBEpCaIbHOTO
MOJIX0/1a K OlleHKe 3 PEKTUBHOCTH IOCYAaPCTBEHHOTO
perynupoBanus AITK, KoTopblii MOr Obl MO3BOJHTH
BEIOpaTh Oosiee 3(heKTHBHOE HaNpaBIICHUE Pa3BUTHUS
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arpapHo#i cdepsl. [To npuunne ganHOrO (hakropa BO3-
HHUKAIOT IPOOJIEMBI B pactpeIeIeHUN BBIICIAEMBIX JIe-
HEXKHBIX CPEJICTB.

MeTomosiorust ONeHKH 3PGEKTUBHOCTH TOCYIap-
ctBeHHoro perynupoBanus AIIK paccmarpuBaercst u
pa3pabaThIBacTCsl OTCUSCTBEHHBIMH M 3apyOCIKHBIMH
yaeHbIMU. VccrmemoBaTenw  BBINENAIOT HECKOJIBKO
TPYIIN METOAUK JAHHOW OIICHKH:

— METOJIMKY HOPMATHUBHO-IIPABOBOTO XapaKTepa,
pa3pabaTbhIBalOTCS TOCY/IapPCTBEHHBIMH OpPTraHaMHy;

— METOJIUKHM Oa3upyrolyecss Ha aHaju3e Jes-
TenbpHOCTH opranu3zanuit AIIK;

— METOJIMKH, COCTOSIIINE U3 ITOKa3aTeIed Makpo-
skoHoMUKH AITK Ha pa3nuyHBIX CTaTUSIX U CTYNCHSIX.

— MCTOJMKHA B OCHOBE, KOTOPBIX JIC)KHT HHTE-
TpaJbHBINA OKA3aTeb;

— MCTOJHMKHU aHaJIn3a CBO60,Z[LI PbIHKA 1 HAJTUYUA
aJIMUHUCTPATUBHBIX 0ApbEpOB.

— MCTOAWKH, B PE3YJbTAaT aHaJin3a, KOTOPLIX
BXOJIUT OIPCACICHUEC CTCICHU CBO6OHLI pbIHKaA, a
TaKK€ BBIABJICHHUC aIMHUHHUCTPATHUBHBIX HpeHHTCTBHﬁ
[1].

B cymecTByronmx METOANKAX OIEHKU (D (HEKTHB-
HOCTH rocynapctBeHHoro peryiupoBanus AlIK, pas-
paboTaHHBIC HAa MEKIYHAPOIHOM H TOCYIapPCTBEHHOM
YPOBHE MOXKHO OTMETHTB, YTO:

— 0000MIeHHBIM MOIX0I0M SIBISCTCS YKOHOMH-
YecKuit moaxo. B ocHOBY 3TOro moaxona BXOZIAT Ta-
KHe KaTerOpPHUHU KaK, SKBUBAIICHTHOCT 9KOHOMHUYECKHUX
OTHOINICHUH, 1IeHa, peHTa0eNbHOCTh U T.1. Cro/ia B oc-
HOBHOM BXOJUT rpymnima METOJUK CTPYKTYPHO-KaTEro-
pHAaIBHOTO XapaKkTepa;

— BCC€ MCTOJIMKU HAIIPaBJICHbI HA COBEPIICHCTBO-
BaHME CUCTEMbI 1 MEXaHU3Ma rOCyJapCTBEHHOTO pery-
nmupoBanus AIIK;

— T.K. 0OBEKT aHaJIM3a UMEET CBOIO CHEeLU]HUKY,
T.€. IMEET MHOTOOTPACIIEBON XapaKkTep, MHOTOYKIIa/-

HOCTBH ()OPM XO3SIHCTBOBAHUS M SKOHOMHYECKUX OTHO-
[ICHNH Ba)KHOE 3HAYE€HUE HMEET HHTETPATbHO-HHACKC-
HBIH MMOIXOT;

— TaKXe B OOJBIIMHCTBE METOINK YIUTHIBACTCS
OIlCHKa 3(Q(PEKTUBHOCTH peau3allii TOCYIapCTBEH-
HBIX Tiporpamm B obsactu AIIK, mosToMy Kiro4eBBIM
MTOJIXO/IOM SIBIISICTCS TIPOTPAMMHO-TICIIEBOH TTOIXOT;

— B JIJaHHBIX METOIHMKAaX B MaJoOil CTENEeHH pac-
CMOTpPEHBI BOTIPOCHI Pa3BUTHA CENbCKUX TEPPUTOPUH,
CONMAIbHOW W DKOHOMHUYECKOW HH(PPACTPYKTYpPHI
CEJIbCKUX TEPPUTOPUIl M arpomnpoa0BOJILCTBEHHOTO
PbIHKA; — HEIOCTaTOYHO HM3yYeH BOMNPOC Pa3BUTHUA
UU(PPOBBIX TEXHOJOTHA W MPUMEHCHHUS MOJUTHKH B
cdepe HayIHO-TEXHUUCCKUX pa3padboTok [2].

Hanpumep, meroauka ODCP sBisieTcst odmienpu-
HATOW BO MHOTHX 3apyOe:KHBIX cTpaHax. OHa mpeamno-
JlaraeT CpaBHUTEINILHBIN aHaIU3 YPOBHS rOCyIapCTBEH-
Hout moanepxku AIIK Ha ocHOBE ompeneneHus SKBU-
BaJIeHTa CYOCHIOWI TPOW3BOAMTENSI W IMOTPEOUTENS.
Cama MeToaMKa IPUToIHA JJIs OIICHKH YPOBHS BMeIIIa-
TENBCTBA TOCYIApCTBA M PE3YIBTATUBHOCTH €Tr0 TOJ-
JEepKKHU Ha (enepanbHOM ypoBHE. T.K. Ha perHOHANb-
HOM ¥ MECTHOM YPOBHSIX HET KOHTPOJUPYIOMIECTO HH-
CTPYMEHTa 3a WCIOJb30BaHHEM (HUHAHCUPYEMBIX
CPE/ICTB HEBO3MOXHO OLIEHUTH () (EKTUBHOCTD UX HC-
MIOJIb30BaHMS.

Hcxozst U3 BhIlE CKa3aHHOTO PacCMOTPHUM Oouiee
MOJPOOHO METONUKY, pa3pabOTaHHYI0 Y4YEHBIMHU
BHUUDTYCX u VYpansckoit 'CXA. JlanHas meTro-
JIMKA TI03BOJISICT ONIPEAeNUTh 3P PEKTUBHOCTE UCTIONb-
30BaHUs OFOHKETHBIX CPENICTB B LEJSIX TOCYJApCTBCH-
Horo perynupoBanus AIIK. CoryiacHo gaHHOR MeTo-
TUKH 3P PEKT onpeaersieTcs B JCHSKHOM SKBUBAJICHTE
o 00BEMY BAIIOBOW MPOAYKIIMH HIIM BEIPYYKH OT pea-
nu3aryu nponykiu ATIK (puc. 2).

1. Dunancosblii pesyabrar
nogiepaxnu (OPII)

BI1 (B)-OI

3BI1 (C)

« QP[] =

2, YpdexruBHocTb (0T1244)
noyiepxkn (1)
oPIl

o Jll = =

5. Penrabennnoctu
noyaepaxu (PII)

o =™ 100 o 1111 = &P - O] p=L
o

4. lpubbLis 01
nouiepxku (I1T)

3. Pe3yabraruBunoctn
(emroctb) nopaepxkn (EI)

GPII

Puc. 2 - Memoouka oyenku 2¢hghexmugnocmu ucnonvb3o8anus cyocuouil 8 cenbckom xossaicmee [3]

Takast TeopHsi OCHOBBIBAaETCS Ha OJIMHAKOBOM HC-
MOJIF30BAHNH B MIPOM3BOJICTBE BJIOKEHHOTO COOCTBEH-
HOTO WK OI0/PKETHOTO pyOIIs.

@PII = BII(TIT)OI1/3BII(3TII), (1)

rae OPII — ¢puHaHCOBBII pe3yNIbTAT OAEPIKKH,

BII — BanoBas npoaykius,

TII — ToBapHas npoayKuus,

OIl — 00beM rocnoaJIepKKH,

3BT — 3arparsl Ha MPOM3BOJCTBO BAaJIOBOM IPO-
IYKIINH,

3TII — 3aTpaThl HAa IPOW3BOJCTBO TOBAPHOI TPO-
IYKIIHH.

Crenyer Takke OTMETUTb, YTO JUI OOBEKTUBHOM
OLEHKH D((EKTUBHOCTH TOCYAapCTBEHHOH IOJ-
JEPAKKHU B PETHOHAX C PA3IMUHBIM IPOU3BOACTBEHHBIM
MOTEHLMAJIOM IIpeAJIaraeTcsi MPOBOAUTH aHAIM3 d¢-
(PEeKTHBHOCTH HUCIIOJIb30BaHMS OIOJPKETHBIX CPEACTB C
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YYETOM TPUPOJHBIX M DKOHOMHYECKUX YCIIOBHH XO-
3siicTBOBaHMS. PernoHbl, Haxoasuecs B 0oJiee Tpyi-
HBIX YCIIOBUSX, BIIPABE PacCUNTHIBATH HA OoJiee BHICO-
KyI0 OF0/DKETHYIO IOIAep KKy (Tadm. 1) [4].

Tab6muma 1

Cucrema nokasareJieif oneHKkd d(pGeKTUBHOCTH HCNOJIB30BAHUA CYOCHINH B CeJILCKOM X03sIficTBe C yue-
TOM NPHPOTHO-IKOHOMHYECKHUX YCIOBUI

Iloka3zarenn

Ilapamerpsl GyHKIHH

Iosicnenns

DunaHCOBbIH pe3ybTaT
nojyiepxkku (PPII)

®PI1 = OPI, + PIl,,,, =
=b, - O+ b, - MI3Y

OIT - o6bem nojyiepskku Ha 1 ra celbXo3yro/iuii;
[19Y — npupoiHO-3KOHOMHYECKHE YCIIOBHS;

(dunaHCOBBII pe3yJbTaT
TOJUIEPKKH, «OYHLICHHBII»
OT BJIMAHUS IIPUPO/IHOTO
(akropa (OPIly)

®PI1, = OPIT — OPII

®PTI,,,, — pesyabrar, copMUpOBaHHBII MO BIIHS-
HUEM TPUPOJIHO-3KOHOMHYECKHX YCIIOBHii;

OPII, — pe3ynbraT, «OYMILEHHbIH» OT BIHSIHHUA
31Oro (hakropa;

by, b, — koapunments anacTHaHOCTH (aKTOPOB B

nay

[Tpu6suts ot nopepxkku (I111)

MM = 101, + M, =
=C1'0”+C2'n3y

MOJIEIISIX;
[Ty — npubbLIL, chopMUpOBaHHAs 110/] BIUSHH-

[TpuObLIL OT MOIEPIKKH,
«OYHILEHHAS» OT BIMSAHUS
TPHPO/THO-IKOHOMHYECKOTO

M, = 10 - 0,

€M IPHPO/IHO-DKOHOMHYECKHX YCIIOBHIA;

[T, — npubbLIb, «OUHIICHHAS» OT BIUSHHS HTOIO
(paxropa;

¢, € — KOO PHUIUEHTBI H1aCTHYHOCTH (haKTOPOB B

OPIL,,

(axropa
M = 3, + My =
SdpdexruBrocTs nonepxkku (1) OPII,
~on ' on

COOTBETCTBYIOIIMX MOJIE/ISX;
Ol — 9O eKTHBHOCTS MO/YIEPKKH 01 BIHSIHHEM
TPHPO/IHO-DKOHOMHYECKHX YCIIOBHif;

OI1, — uncras > pexTHBHOCTS MOVIEPHKKH Oe3 yue-

Penrabenbuocts nopnepxkku (PII) [11,

PIl = PII, + P, =
M,
T on ol

Ta BIMSHUS IPUPO/IHO-IKOHOMHYECKHX YCIIOBHIL;
Py — PEHTA0EIBHOCTD T0/ICPXKKH 110/] BIHSHHEM
TIPHPOIHO-DKOHOMHYECKHX YCIIOBHIA;

PIl, — uucras penrabenbHOCTh MOUICPKKH Oe3
yueTa BIUSHHS IIPHPOHO-DKOHOMHYECKHUX YCIIOBHIA

D¢ PeKTHBHOCTD TOCYIapPCTBEHHOTO (DMHAHCHPOBAHMS B COOTBETCTBUH C PacCMaTPHBAEMOI METOANKON onpesie-
JISIeTCsl HA OCHOBE COOTHOIIEHMS 00BeMbI cOBOKYNHOTO (hmHaHcupoBanus (OI1) u ee ¢prHaHCOBOTO pe3ysbTaTa
(®PII): OI1= ®PII/OII, (2)

rae OI1 — 3 PeKTHBHOCTE TOCTIOAACPKKH,
BII — BanoBas mpoayKuus,
OII — 06BeM ToCTIOIIEPIKKH.

C momouipi0 MHCTPYMEHTOB paccMaTpHUBaeMoOin
METOAMKH MOXKHO PACCUUTATH PE3yIIbTaT, ITOTyIEeHHBIH
C €IMHHUIIBI BIOKEHHOTO pecypca, B JaHHOM cliydae C
Ka)I0ro py0Jisi rOCy1apCTBEHHOTO (PMHAHCHPOBAHUS,
YTO MO3BOJIHT IIPOBECTH HAYYHO 0OOCHOBAHHOE IIAHH-
poBaHHE OFOJDKETHOTO OOECIIeYCHUsI TOCYIapCTBEH-
Horo perynuposanus AIIK [5].

OpHUM M3 BaKHEHIINX (DAaKTOPOB, ONpEIEIIsIO-
muXx 3 (EeKTUBHOCTh TOCYIapPCTBEHHOTO PEryJMpoBa-
HUSl CEJIbCKOXO35IICTBEHHOTO MPOU3BOACTBA U JKUBOT-
HOBOJICTBA, B YaCTHOCTH, SIBJIIETCSI BHEITHETOPTOBAs
MOJIUTHKA CTPaHbl. B HacTosIee BpeMsl OHa SBISIETCS
MHOTOTPaHHOHN M mpoTHBOpeunBoil. Curyamms cyie-
CTBEHHO M3MeHMIAch B KoHIle 2014 T. B pe3yibTare M-
6apro Ha BBO3 ITPOAOBOILCTBYS U3 CTPaH JAJIBHETO 3a-
pyOeXbsl, UYTO CHU3WIO KOHKYPEHTHOE JIaBJICHHE Ha
PBIHKE MPOJOBOJILCTBHS CO CTOPOHBI CTPAH C Pa3BH-
TBIM CEIbCKUM XO03gHcTBOM. OJHaKo, AeBalbBalUs
pyOiIsl, CHH)KEHHE peallbHO pacHoyiaraeMbIX JI0XO0I0B
HaceJIeHHs, JIMOepanu3ays TaMOXKEHHO-TapH(HOTO
peXMMa B COOTBETCTBHU C 00s3aTeNLCTBAMH TIEpel]
BTO, nayano ¢pynknuonupoBanus peiika EADC nipu-
BEJIO K TOMY, 4To B 1 kBaprane 2015 r. uMmopT coxpa-

tuiics Ha 41,1 %. Huma He Oblia 3amosiHeHa oTede-
CTBEHHOH TNpOAyKIMEeH, OCOOEHHO IKUBOTHOBOJYE-
CKOI1.

HecoBepiieHHbIM sBIsIeTCA MPUMEHSIEMBIN 3KO-
HOMHYECKHH MEXaHW3M (CHCTeMa CyOCHIUpOBaHUS,
CTpaxOBaHMs, IEHOOOPa30BaHU U KPSIUTOBAHHUS), KO-
TOpPBIi BO MHOTOM OONIMHA KaK IS CEIIbCKOXO3SH-
CTBEHHBIX OpraHM3allii, Tak M s KPECThSIHCKHUX
(pepmepcknx) xoszsiictB. OH He obecrieunuBaeT BBICO-
KUX M YCTOMYUBBIX TEMIIOB PAa3BUTHUS CEIBCKOTO XO-
3stiicTBa [6].

Ha pernonHaibHOM ypoOBHE Pa3yMHBIM SBIISIETCS
HCIOJIb30BaHUE CHCTEMHOTO KOMIUIEKCHOT'O PETryIIHPO-
Banusa AIIK, manpasiennoro Ha ¢opmupoBanue Oma-
TOTIPUATHBIX YCIOBHUM Jisi obecredeHns MpoayKTaMu
MMUTaHUs BCETO HACEJICHUS B TPeOYeMBIX pa3Mmepax, a
CEIILCKOXO3SIICTBEHHBIX MMPOU3BOAUTENCH — HE00X0-
JUMBIM YPOBHEM JI0XOJHOCTH.

Ha ocHOBe MHCTpYMEHTOB CTPAaTErnYecKoro Iuia-
HUPOBAHHS MOXKHO ITOBBICUTH 3(p(PEKTUBHOCTH UCTIONb-
30BaHUs OFOJKETHBIX CPEICTB B CEIILCKOM XO3SIHCTBE,
HaIIPaBUB CEJIbXO3TOBAPONIPOU3BOAUTENEH HA BBIIIYCK
TOU MPOAYKIINH, TIPOU3BOACTBO KOTOPOH OYIEeT peHTa-
OCITbHBIM C YYETOM YCIIOBHUH XO3SMCTBOBAaHUS KOH-
KPETHOTO pEruoHa, YTO COOTBETCTBYET IIPUOPUTETAM,
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BBIIBUHYTBIMU B c(epe HAIUOHAIBHOW MPOAOBOIIb-
CTBEHHOH 0€30MTacHOCTH.
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IMPROVEMENT OF INTERNAL REGULATIONS ON THE IMPLEMENTATION OF DEPOSIT
POLICY BY COMMERCIAL BANKS

Annomauusn:

AKmya/leOCI’I’lb membl UCCe008AHUS 3AKNIOYACMCS 6 npopa6oml<e u pacwiupernuu pa3()€ﬂ06 BHYMpEHHEe20
ITlonooicenus o I’lOpﬂak‘e u npaesujiax peaiuzayuu 0eno3umHol NOJUMUKU KomMmepiecKkoeco 6aHKa, Komopoe Ol yuu-
mbuleaja USMEeHAIWUECT MAKPO- U MUKDOIKOHOMUYECKUE YClo6UsL 6e0eHUsl BAHKOBCK020 0eld prlHOItHOlZ cpe()e,
umo nocnocobcmeyem 6oiee 3PhHekmusHoOMy pazuUMuUIo, @ MAKNiCe 6blNOJHEHUs. PA3PAOOMAHHBIX CIMPAmMe2ull 6
obracmu npusieyeHuss KIUeHmcKou 6asbl U HANOAHEHUS PECYPCHOU 0a3bl 8 Yeasax Nocieoyioujel akKyMyaayun
cpeocme 6 akmuebl. OCHOBHLIM Pe3YIbMAMOM UCCIe008AHUS SBNAeMCsl 0OHOBIEHHbIE PAa30enbl OOKYMeHma, pe-
2NameHmupyowe20 ROPSIOOK NPUBIEYeHUsT CPeOCME BKIA0UUKO8 HA Oeno3ummuble cuema, 4mo 8 6yoyujem nociy-
Jrcum meopemuyeckoil 6a3oul 015l OanbHetue20 YIyHieHus 0esimeabHOCU, C8A3AHHOU C NPUBiedeHuemM cCpeocms
QusunecKkux u IpUOULeCcKUX uy 80 8KIA0bL KOMMepUecko2o banka. IIpu smom, 6ank Haxooum modeyHoe npume-
HEeHUe naccueam, COXpaHsA 00CmamoyHblll Yypoeerv naamesicecnocoonocmu u Jzukeudnocmu, 4mo HeobXo0uUMo
ons ycmoﬁlmeoeo paszeumus, u3eieduerusl 00x00a 6 OAHKOBCKOM cexkmope.

Abstract:

The relevance of the research topic lies in the elaboration and expansion of sections of the internal Regula-
tions on the procedure and rules for the implementation of the deposit policy of a commercial bank, which would
take into account the changing macro- and microeconomic conditions of banking in a market environment, which
would contribute to more effective development, as well as the implementation of developed strategies in the field
of attracting a customer base and filling the resource base in the for the purpose of subsequent accumulation of
funds into assets. The main result of the study is the updated sections of the document regulating the procedure
for attracting depositors' funds to deposit accounts, which in the future will serve as a theoretical basis for further
improvement of activities related to attracting funds from individuals and legal entities to deposits of a commercial
bank. At the same time, the bank finds a targeted application of liabilities, maintaining a sufficient level of solvency
and liquidity, which is necessary for sustainable development and income generation in the banking sector.

Knrouesvie cnosa: oenozum, 6kiao, KOMMEPUECKUll OAHK, KIUEHM, GKAAOYUK, NOJONCEHUE O OenO3UmHOU
noaumuxe.
Keywords: deposit, bank deposit, commercial bank, client, depositor, regulation on deposit policy.

Jleno3uTHas TMOJIUTHKA KOMMEPYECKOro OaHKa
MpHU peaju3alud JOJDKHA ONMUpaThes Ha MPOUEAYpPHI
OTpaXXEHHbIE 3aKOHOJATENIbHO, a TAKXKE Ha BHYTpPEH-
HIOI0 JIOKYMEHTallMOHHYIO OCHOBY KOMMEPUYECKOIO
OaHka. DTOH OCHOBO¥ citykuT [100KEHUE O IETO3HT-
HOW MOJUTHKE, BKITIOYAIOMIas B ceOs perlaMeHTaI[HOH-
HBIE MPOLIEYPHI, TOCPEACTBOM KOTOPBIX OCYIIECTBIIS-
€TCsl peaju3aisl B phIHOYHBIX YCIOBHSIX.

IIpumepHnas ctpyktypa IlonoxxeHus o Jemno3ut-
HOW TMOJINTHKE KOMMEpPUYECKOTO O0aHKa B CTaHJIAPTHOM
BHJIE TOJDKHA BKITIOYATH B c€0s1 CIIEAYIONTHE OCHOBOTIO-
Jlararonye pa3aesbl,

OOurre MoN0KEeHUS MPECTABIIIOT COOOH COBO-
KYITHOCTbh HOPMATHBHBIX aKTOB, KOTOPBIE OMPENEISIOT
MOPSIIOK 00pa30oBaHUs M OPraHU3AIMIO BCeH pabOTHI
0aHKa 10 JCIO3UTaM.

Hemn u 3amadn AEMO3UTHOW MOJUTHUKHA KPEIUT-
HOTO MHCTHTYTa B 00S53aTEILHOM MOPSIKE IPOIHCHI-
BaeT KaKIblii KOMMEpPYECKHH OaHK, CTaBUT IEpe]] Co-
00if ompexneneHHbIe pyOeXH, KOTOpBIE IBITAETCS 0-
CTHYb 32 ONpPEAEICHHBIA IPOMEXYTOK BpeMeHu. [1, c.
57]

B3anmocBs3b (hMHAHCOBBIX CITY)KO MEXITy cOO0M
JUIS YIIOPSIAOYEHUs Tporiecca MOCTpoeHus 3¢ hexTus-
HBIX KOMMYHHKAIIMOHHBIX CBSI3€H C MO3UINHN YITydIle-
HUS OTIEPALIMOHHON IS TETFHOCTH IO OCYIIECTBICHUIO
Ha PBIHKE AETO3UTHBIX YCIYT COOTBETCTBYIOIINX OIIe-
pauuid.

Cpoku NpUBIICYEHNUS JEHEKHBIX CPE/ICTB, a TAKXKE
MOPSAA0K YCTAaHOBIICHUS YCIOBUH JOTOBOPOB IMPOIHUCHI-
BAIOTCSl TaK)K€ B JOKYMEHTE, B KOTOPOM KOHKPETHO
yKa3bIBaeTCs B KaKOW BPEMEHHOM NMPOMEXYTOK, OaHK
aKTMBHO OyJeT IIpUBJIEKaTh JCHEXHBIE PECYPCHI,
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KPOME 3TOTO ONHKCHIBAIOTCS YCIOBUS, 0003HAYACMBIC B
JIOTOBOpPE TIPU  OTKPBITHH KJIMUEHTOM JICTIO3UTHOTO
cyeTa.

[IpaBmia mo obecreyeHUIO peallu3aiy aJITOPUT-
MOB TIOMCKa CBOOOJHBIX JCHEKHBIX CPEICTB (hru3mue-
CKUX M IOPUIUYECKUX UL, JJIS MTOCJIEAYIOIIEero MpH-
BJICUCHUsI B OAHKOBCKHE BKJaabl. B maHHOM paszgene
OMHUCHIBAIOTCS (POPMBI, BUJIBI, CIIOCOOBI MPUBIICUYCHUS,
MOCJIEIOBATEILHOCTh B (POPMHUPOBAHUH JCTIO3UTHOTO
noptgens.

dopMHPOBaHHE HOBBIX OJIAHKOB C aKTyallbHOMN
HHpOpPMALUCH ¥ PEKBU3UTAMHU, HEOOXOJUMBIMH JIJIs
3aKIIFOUCHHS IOTOBOPA, a TaK)Ke JCTIO3UTHOTO CUeTa B
KpeIWTHON opraHusanuu. B maHHOM pasnmene mpen-
CTaBIIAIOTCS JOKYMEHTBI, IPYU HAJTUIUU KOTOPBIX, KITH-
€HT UMEET MPABO OTKPHIThH JIETIO3UTHBIN cUEeT B OaHKE.
B nepByro ouepenp 3T0 JOKYMEHT YJOCTOBEPSIIOIINM
JIMYHOCTH BKJIATIUKA.

OOHOBIICHHE OMCPAIMOHHBIX CBEICHHHA IO OT-
KPBITHIO JICTIO3UTHOTO CUYETA, a TAKXKE MPOIIETyPhI BIO-
JKEHUS JIEHEKHBIX CPEJICTB BO BKJIAN. TO eCTh JIOKY-
MEHTBI, Ha OCHOBAaHUU KOTOPBIX KPEIUTHBIA HHCTUTYT
MMeeT MPaBo MPUBJIEKATh IEHEKHBIX CPEJICTB B JETO-
3UTHI U cOeperaTenbHbie cepTudukaTel. K Takum 10Ky-
MEHTaM MOXHO OTHECTH MPEIOCTABJICHUE JHUIECH3HUI
IIb P® xomMepuecknM OaHKa Ha BEICHUE JCATCIHHO-
CTH ¥ TIPOBEJICHUS OTIEpPALIUA.

OOHOBJICHHE W TOTIOJHEHHE aKTyaJIbHBIMHU TIpa-
BHJIAMH U TIOPSIIKOM HAYWCIIEHUS TPOIEHTHOTO [0-
X0/1a, a TaK)Ke MPOIeAYp MO BHIIIATE JUBUACHIOB 32
MOJIb30BAaHWE BPEMEHHO CBOOOJHBIMU JIEHEKHBIMU
cpencTBaMu OaHKOM. DTUM JIOKYMEHTOM CIIyKuT Ilo-
JIO’)KEHUE 00 yCTAaHOBJIGHUH, MOPSAKA HAUUCICHUH H
BBITUIATHI MPOIICHTOB TIO BKJIaJIaM, UIMEIOIIIUMHUCS B ac-
copTuMeHTe OaHKa, Kak JUIs (U3MUECKUX JIUI, TaK H
JUTS FOPUIUYECKUX JIHL. [Ipu 3TOM HEOOXOMMO HMETh
JIBA TOKYMEHTA, B OTHOM 00 aJlrOpUTME BBHITUIATHI TIPO-
LEHTHOIO 10X0/a AJIsl BCEX KaTeropuil BKIaTUUKOB. [2,
c. 129]

OOHOBIICHHE PETIaAMEHTAIMOHHBIX TPOLEAYp 10
HanoJiHeHUIO (oHIa 00s3aTebHBIX pe3epBoB LB P®.
[Tomumo 3TOTO TpeamnoyiaraeTcs COBEPIIEHCTBOBAHUE
KOHTPOJISI 33 COOJII0ICHUEM OaHKOBCKHX HOPMATHBOB.
JlaHHBII pa3 el B IOJI0KEHUU O ICIO3UTHOM ITOJIUTUKE
SIBIISIETCSl BYXHBIM C TIO3UITMH O0ECTIEUeHUsS] pe3epBOB
6anka. Kommepueckne 6aHKH 0053aHBI IMETh PE3EPB B
IIb PO, B cmyyae 0T3bIBa JHUICH3UH, YTOOBI OH UMEI
BO3MOXKHOCTh BO3MECTHUTh BIIOKEHHEBIC COECpPEIKEHUS
CBOMM BKJIaJYMKaM, WM NPU HACTYIUUICHUH HENPEeIBU-
JICHHBIX 00cTOATENBECTB. KpoMe Toro, BaxHO coOIro-
JIaTh JEeMCTBYIOLIME SKOHOMUYECKUE HOPMATHUBBI, KO-
Topble ycraHaBiuBaeT [Ib P®, B nensax obecneueHus
(hMHAHCOBOW YCTOWYMBOCTH KPEAUTHBIX HHCTUTYTOB.

ITopsimok KOHTPOJS W XPaHEHUS JIOKYMEHTOB,
paccMaTpuBaeMBbIil pa3fen MpennoyiaracT yCTaHOBJIe-
HUE TPABWI M PaMOK, 1O 00ECTEUCHUI0 KOHTPOJIS 3a
COXPAHHOCTBIO JICTIO3UTHBIX JTOKYMEHTOB, K HHUM
MO>XHO OTHECTH KJIMEHTCKHE CYeTa, OTKPBHITBIE W 3a-
KPBITBIC HAXOJSAIIUECS B apXUBaX, a TaKkKe COOIroIe-
HUE KOHTPOJISI 32 XpaHEHHUEM JICTIO3UTHBIX TOKYMEHTOB
KIMEHTYpHI B ceiOBBIX suciiKax.

[Monmyyennsiit uror ogopmisiercss B hopMme T0KY-

MEHTa, COJEp KALIUHA MOJOXKHUTEIbHbIE U OTPHULIATEINb-
Hbl€ CTOPOHBI, B XOJ€ OCYILECTBIECHUS OLICHKH, IO-
MHMO 3TOTO TUIAHUPYIOUUN KOMIIJIEKC MEpPOTPHUSITHI
10 TUKBUJALMH 3TUX OTPULATEIBHBIX CTOPOH, IPHUYEM
JOJDKHBI OBITH YKa3aHBI CPOKH, a TAKOKE JIHIIA, HECYIIHe
OTBETCTBEHHOCTD 3a UX BBIIIOJIHEHUE.

OTBETHl C TIOJMOXATEIBLHON OIEHKOW Ha BBIIIE
IIpeJCTaBICHHbIE BOMPOCH! 3aCBUAETENILCTBYIOT O CTa-
OmnbHOCTH U 3((EKTHBHOM OpraHMW3allMOHHOM obec-
MEYEHUH peaTu3yeMoil MOJUTUKHU MO IMPHUBICUCHHIO
JICHEeXKHBIX pecypcoB. OTBETHI ¢ OTPULIATEIBHOM OLIEH-
KOH, OTMEUEHHbIE B aHKETE Ha BOIPOCHI 3aCBUAETEIIb-
CTBYIOT, 9TO HEOOXOJUMO BBICIIEMY 3BEHY MEHEIKe-
POB, a TaKke PYKOBOJCTBA CIYXO W TIOApa3ieiICHUN
KPEOUTHOTO YUYPEKIEHUs, IPOKOHTPOIMPOBAThH JIUK-
BUJIALIMIO BBISABJICHHBIX OTPULIATENBHBIX CTOPOH M UX
KOPPEKTUPOBKY B MOJUTHUKY IO NMPUBJICYEHUIO JEHEXK-
HBIX CpEeJCTB. [3, ¢. 256]

JlemapTaMeHT KJIMEHTCKUX OTHOLIEHWH COB-
MECTHO € Ka3HAueHCTBOM, a TaKXKE B TECHO CBS3U C
yIpaBlIeHHeM OyXTalTepCcKOro y4deTa W OTYETHOCTH
COTJIACOBBIBAIOT CBOIO PaboOTy MeXIy coOOH, myTem
MIPOBEACHUS COOpaHUi U ONpeieTIeHNs] OTBETCTBEHHBIX
JIULL 32 Ty WIM UHYIO JESTeNIbHOCTh. B Xozne nposese-
HUs1 OAHKOBCKHX OIEPAIfil IO MPHUBICYCHUIO JTCHEK-
HBIX CPEIICTB, OPOPMIICHHIO JOKYMECHTAINH MIPEICTAB-
JIEHHBIE MOJIpa3eJICHUsI MOT'yT B3aUMOJIEHCTBOBATh U
C MHBIMH CITy’KOaMHU KPEeIUTHOTO MHCTUTYTA, TAKUMHU
KaK: IOpUIMYECKOE YIpaBICHUE, YIpaBIeHHE (UHAH-
caMu, MEHE/DKMEHT MH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH U
JIpyTHe.

Cuctema o0uiero BHYTPEHHEro KOHTDOJS OCY-
IIECTBIIAET BCE HEOOXOANMBIE COOTBETCTBYIOIINE Me-
ponpusTUs o GecriepeOOHHOMY OCYIIECTBICHHUIO Jie-
MO3UTHBIX OMepanuii COBMECTHO C JpyTHUe KOHTPOJIHU-
pylOIIMMH ~ OpraHamMd B JaHHOM  KpeIUTHOM
opranu3anmy. Cro/1a MOKHO OTHECTH OTJEN 1o ohopM-
JICHUIO OIlepanuii, CIy)k0a 1O BHYTPEHHEMY KOH-
TPOJIIO, W BHEIIHWE IPOBEPSIONINE CIYXKOBI, 3TO B
NEPBYIO OYepeab KOMHCCHS, MPOBOASAIIAS PEBU3UIO,
OpraHu3aluss MO0 NPEJOCTABICHUIO ayIUTOPCKUX
YCIIYT, OpraHbl HAJIOTOBOI'O0 KOHTpOJs, otaeneHus b
P®.

3a peBU3HOHHON KOMHCCHEH (PHHAHCOBO-KpPEAUT-
HOM OpraHu3allid 3aKpeIuieHa JAEATElNbHOCTh 10
oreHKe (MHAHCOBOTO COCTOSIHHSA OaHKa, B TOM YHCIE
KacaeMO BOIIPOCOB JCTIO3UTHOH IOJIUTHKH, KOTOPYIO
MPOBOJUT KPEAUTHASL OPTaHU3aLKs B OTYETHOM MEPU-
one. Taxxe oHa MMeeT MPaBO OCYILECTBIATH BHEILIA-
HOBBIE MPOBEPKHU HOCSIIUI LEN1eBOI XapakTep MO OT-
JETFHO B3ATHIM HAMPAaBICHUSAM pabOTHl KPEIUTHOTO
WHCTHUTYTA.

Ha bank Poccun BO3moskeHbI GyHKITMH KOHTPOJIS
JIeATEeNIbHOCTH KOMMEPUYECKOW KpEeJIUTHOW OpraHusa-
LU TI0 JCTIO3UTHOM MOJIMTHKHU TpHU IpoBepke (oHIa
00s13aTeTFHBIX PE3ePBOB, KOTOPBIE (HOPMHUPYIOTCS Kpe-
JIMTHOM opraHu3aiueil Ha OCHOBE CPEIHUX 3HA4YEeHHI
00BEMOB JICTIO3UTHBIX PECYPCOB 33 MECSIII.

B ¢dopme camocTosATENBHOTO TOKYMEHTA, JI0JDKHA
ObITh 0(hopMIICHA JENO3UTHAS TIOJIMTHKA (PMHAHCOBO-
KpPEAUTHON OpraHM3aluy Ha BPEMEHHOH MPOMEKYTOK
or 1 roga no 2 ner. Moxer ObITh OOpMIIEHa B BHIE



«COLLOQUIUM=JOURNAL» #30 (223), 2029 / ECONOMIC SCIENCES 71

OTJICNIBHBIX TOJIOKEHUI O MOPSAAKAX MPUBICUYCHUS JiC-
HEXHBIX PECYPCOB BO BKJIAABI (IETIO3HUTHI), 00 OTKPHI-
THU CYETOB, UX BEICHUH, a TAKKE UX 3aKPHITHH.

Takum 00pa3om, IpeICTaBICHHBIC pa3eiibl, C 00-
HOBJICHHBIMH TaHHBIMHE [10J10K€HHUS 0 ACTIO3UTHOH TO-
muTHKe O0aHKa, TIO3BOJIAT Hanbojiee TOUHO chopmupo-
BaTh CTPATETHIO MPHUBIICUYCHUS ETIO3UTHBIX PECYPCOB
BO BKJIQJIBI OT Pa3IMYHBIX TPYIII BKJIAJUUKOB.
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MANAGEMENT OF THE POTENTIAL FOR INNOVATIVE DEVELOPMENT OF AGRIBUSINESS
IN THE CONTEXT OF GLOBAL CHALLENGES

Anomauis.

Y emammi posensioaromocs numanns ynpasiintsa NOMEeHYIaioM iHHOBAYILIHO20 PO36UMKY acpoDi3HeCy 6 YMO-
6aX 2/100ALHUX GUKIUKIS, 5IKI CYMMEBO 6NIUBAIOMb HA (DYHKYIOHYSAHHSL CYHACHO20 AZPAPHO20 CeKmMopa YKpainu.
Aemop ananizye Kniouo6i enodaivhi npodremMu, maxi K KIMAmuyHi 3MIHU, HeCMabibHICMb CEIMOBUX PUHKIE,
3POCMAHHS HACENEHHS MA 0OMENCEHICIb NPUPOOHUX PECYPCI8, A MAKOIC GNIUE NAHOEMIL A 2e0NONIMUYHUX KPU3
Ha azpobisHec.

Y cmammi poskpusaiomvcsi 0CHOBHI acnekmu YUpAsiiHH NOMEHYIAIOM THHOBAYIUHO20 PO38UMKY, ceped
AKUX 0C0OUBA YBA2A NPUOLTISAEMbCS TOOCOKUM PECYPCAM, MEXHOLOSIYHUM MOICTUBOCHAM, QIHAHCOBUM THEECTU-
yiam ma opeanizayiunit Kyavmypi nionpuemcms. Taxkooc po3ensoaomvcs IHCMpyMenmu Cmpame2ithoco niamy-
8aHH5, AKI 003680A10Mb NIONPUEMCINGAM Nepedbauamu pUHKo8i 3MIHU Ma a0anmyeamucs 00 HuX, 3abe3neyyroyu
CcmabinbHULL PO36UMOK Y 00820CMPOKOGITl NepCcneKmus.

Axyenmyemvcs yeaza Ha poii iHHOBAYTN Y BIOHOGIEHHI A2PONPOMUCTIOB020 KOMNIIEKCY YKpainu niciis 6ilHu.
Innosayitinutl nioxio 00 8IOHOBNICHHS A2PAPHO20 CEKMOPA MAKONC cnpusimume Oinouit inmezpayii Yxpainu 6 ano-
banvui punku ma 3abezneuums ii ekOHOMIUHY cMAbibHICMb Y 00820CMPOKOBIl NepCneKmue.

Abstract. The article thoroughly explores the management of the potential for innovative development in
agribusiness amidst the global challenges that have a profound impact on the functioning of Ukraine’s agricultural
sector. These challenges, such as climate change, instability in global markets, population growth, limited natural
resources, and the influence of pandemics and geopolitical crises, create significant risks for the sustainable de-
velopment of the industry. The author provides a detailed analysis of these global issues and highlights the need
for a strategic approach to managing innovation in the agribusiness sector to ensure its long-term resilience and
competitiveness.

The article emphasizes the critical importance of innovative development in addressing these challenges, with
a particular focus on human resources, technological capabilities, financial investments, and the organizational
culture of enterprises. The ability to manage these key factors effectively is crucial for ensuring that businesses
can adapt to modern challenges and take advantage of emerging opportunities. This involves not only the adoption
of cutting-edge technologies but also the cultivation of an innovative culture within the enterprise, where new
ideas are encouraged and supported.

Furthermore, the article stresses the importance of fostering international collaboration and integrating
Ukraine more deeply into global markets. By adopting an innovative approach to recovery, Ukraine can
strengthen its position in the international agricultural trade and enhance its economic stability in the long term.
The innovative development of Ukraine's agribusiness sector, driven by cutting-edge technologies and strategic
management, could enable it to become a leader in sustainable agricultural practices, with the potential to in-
crease productivity while minimizing environmental impact.

The author concludes by outlining a set of recommendations for improving the management of the potential
for innovative development in Ukraine's agribusiness. These recommendations include diversifying innovation
strategies to ensure flexibility in the face of market changes, integrating digital technologies more widely across
the sector, and enhancing cooperation with universities, research institutes, and startups to accelerate the imple-
mentation of new technologies. The article also calls for greater state involvement in supporting innovation
through financial incentives, as well as the creation of an enabling environment for innovation-driven growth.

Keywords: innovative development, agribusiness, potential management, global challenges, strategic plan-
ning, technological innovations, agro-industrial recovery, sustainable growth, competitiveness, digital technolo-
gies.

Knrouosi cnosa: innosayiiinuil po3eumox, azpoOizHec, ynpaeiiHHs NOMeHYIaioM, 2100albHI GUKIUKY, CMPa-
meziuHe Na1Aan)y6aHHA, MEexHON02IUHI iHHO@aLﬂi; BIOHOBNICHHS azponpomucioeoco KOMNieKcy, cmaije 3pOCMmMAaHHA,
KOHKYPEHMOCAPOMONICHICMb, YUPDPOGI MEXHONO2IL.



https://doi.org/10.5281/zenodo.14023606
https://orcid.org/0009-0004-0283-4524

«COLLOQUIUM=JOURNAL» #30 (223), 2029 / ECONOMIC SCIENCES 73

IMocranoBka mnpoOiemu. CyuacHuil arpapHuit
CEKTOpP CTHKAETHCS 3 HU3KOKO CKIIAJHUX 1 TUHAMITHHX
BHKJIMKIB, IKi CTBOPIOIOTH CEpHO3HI 3arpo3u JJIsl HOTO
cTifikoro po3BUTKy. KiiMaTu4HI 3MiHH, HecTaOiJb-
HICTh TJIOOANLHUX PHWHKIB, 3pOCTaHHS HACEICHHS Ta
0OMEXEHICTh MPUPOTHUX PECYPCIB, @ TAKOXK BILJIUB I1a-
HICMIYHHX Ta TCOTMOITHIHUX KPHU3 CYTTEBO 3MIHIOIOTh
yMOBH (DYHKLIOHYBaHHS arpapHuxX MiANPUEMCTB. Y
IIUX YMOBAX 37aTHICTh MiANPUEMCTB arpodi3Hecy ede-
KTUBHO aJalTyBaTHUCS Ta MiJBHUIIYBATH CBOIO KOHKY-
PEHTOCTIPOMOKHICTh 3HAYHOIO MipOO 3aJICKUTH BiJ 1X-
HBOTO 1HHOBAIIHHOTO MOTEHINaTy.

OpnHak iHHOBAIIMHUIA PO3BUTOK arpapHOTO CEK-
TOpa 3aJMIIAE€THCS HENOCTATHHO Pealli3oBaHUM depes
HU3KY OOMEKEHb, TaKUX SK HEIOCTaTHI iHBECTHIIi B
IHHOBAITIFTHI TEXHOJIOT11, HU3bKHI piBeHH ITU(POBi3aIlii
M AIPUEMCTB, HEIOCTATHIN PiBEHb MiATOTOBKH KaapiB
JUTsI poOOTH 3 HOBITHIMHU TEXHOJIOTISIMH Ta OOMEKCHHIMA
JIOCTYTI IO CY4aCHHUX 3HaHb. BogHOUYAC, BOPOBAKCHHS
IHHOBALITHUX TEXHOJIOTIN € He julle 3aco00M MifBU-
1IeHHs e(heKTHBHOCTI arpapHoro 0i3Hecy, a i HeoOXin-
HICTIO U1l IOr0 BMIKMBAHHS Ta CTIHKOTO PO3BUTKY B
YMOBax r100aJbHUX 3MiH.

OCHOBHOIO TPOOJIEMOIO € BIACYTHICTH YIiTKOI
cTparerii ynpaBJIiHHS MOTECHINaJIOM iIHHOBAIIHHOTO PO-
3BUTKY arpapHUX MiIMPHEMCTB, sika O BpaxoByBaa Cy-
gyacHi Ti100aIbHi BUKITUKH Ta 3a0e3mmevdyBaiia CTidKiCTh
1 aJanTHBHICTH Oi3HECY 10 HOBUX YMOB. HeoOXimHICTh
PO3pOOKH Ta BIPOBAKCHHS TAKUX CTPATETIN € KPUTH-
YHOIO ISl YCIIIIHOTO (DYHKI[IOHYBaHHs arpo0i3Hecy B
JIOBFOCTPOKOBIH MEPCICKTHBI.

AHaJii3 ocTaHHIX AocaiIKeHb i myOJaikamii. Y
cyuyacHux jpociimkenusx Xeryc O. B. [9], 10 T'yro-
poBa O. O. [10], bpeyc C., Qynuuk O. [11], Cyc T.,
Cynyk H., €mens O., Mosuyn C., [rona O. [12], He-
rpeit M. B., Tpodimmuesa O. B. [13] Bce Oinpmie yBaru
OPUIUIAETEC TpoOJIeMaM 1HHOBAMIMHOTO PO3BUTKY
arpapHOro CEKTOpy YKpaiHW, OCOOJHMBO B KOHTEKCTI
MICIIIBOEHHOTO BiHOBIICHHS. BITYM3HAHI HayKOBIIi
AKTUBHO JOCII/KYIOTh K TCOPETHYHI, TaK 1 IpUKJIaIHI
acmekTd (opMyBaHHS CTpaTerid IHHOBAIIMHOTO PO3-
BUTKY arponpOMHKCIOBOTO KOMILICKCY, HMPOTMOHYIOYH
HOBI TIJXOJH 3 ypaxyBaHHSM IPOLECIB MIKHAPOIHOT
iHTerpaiii, ynpasJiHHS arponepepoOHUMH HiIIPUEM-
CTBaMH Ta iX MapKeTHHIOBOi JisuibHOCTI. OcobinBa
yBara y npartii [Tpokonummus O., [Tonerenska M., XKu-
noBchka H. [8] mpuainseTscst iHHOBaILIMHAM TpEHAAM 1
MUTAaHHSIM MOJIEPHi3allii arpoOi3Hecy, 10 € BaXKITUBUM
Yy KOHTEKCTI BiJIHOBIICHHS CKOHOMIKH IICII BiifHU.
[Ipote, xo4a OULIBIIICTH AOCIIKEHb 30CepeKeHa Ha
aKTHUBI3aIlil IHHOBALIMHUX MPOIIECIB, yce I 3aluIla-
€TBCS HEJIOCTATHBO JIOCIIHKCHUM ITHTAHHS CTBOPEHHS
MIPOPUBHOI cTparerii, sika 0 J03BOJIMIIA KapAWHAIBHO
TpaHC(HOPMYBATH arpopPOMHUCIOBHI KOMIIIEKC YKpa-
{HM BIAMOBIAHO 1O CyYacHUX TIIO0ATLHUX BUKIIHKIB.
3Ba)kar0ouM Ha HOB1 BUKJIMKH Ta MOYKIIUBOCTI, 110 BUHH-
KJTM BHACITIJIOK BIICBKOBOI arpecii, y HAyKOBUX KOJIax
hopmy€eThCst AyMKa, 10 PEKOHCTPYKILiS Ta 1HHOBAITIH-
HUH PO3BUTOK MOXKYTh CTaTH OCHOBOIO JUIS IIOOYIOBH
CTIHKOT €KOHOMIKH Ta iHTerpauii YKkpainu B rio0anbsHi
PHUHKH.

®opmy.1i0BaHHs Hijieil craTti. Mera cTarTi no-
JSIra€ y BU3HAUCHHI Ta aHAaJi31 OCHOBHUX MiJIXO/IB 10

YIpaBIIiHHS MOTEHIIAJIOM iHHOBALIHHOTO PO3BHUTKY ar-
PapHUX MiIMPUEMCTB B YMOBAaX II100aIbHUX BUKJIHKIB,
a TaKOXX y po3po0Ili peKOMEHAAIIH MO0 ITi IBUIIICHHS
e(heKTUBHOCTI BIPOBAHPKCHHS IHHOBAI[IHHUX TEXHOJIO-
Tiif s 3a0e3nmedeHHs CTIHKOTO PO3BUTKY i KOHKYPEH-
TOCTIPOMO>KHOCTI arpo0i3Hecy.

Buxian OCHOBHOI'O MaTepiaJjy aocii-
mxennsi. CyqacHuil arpapHuil 0i3Hec (QYHKIIOHYyE B
YMOBAax CTPIMKHX 3MiH TJ100aJIbHOTO CepeOBHIIa, 110
BIUIMBAIOTH SIK HA €KOHOMIYHI MPOIECH, TaK 1 HA COIli-
AIBHO-TIONITHYHI YMOBH JTisTIBHOCTI i JIPUEMCTB. PicT
HaceJeHHs, KJIIMAaTHYHI 3MiHH, TJ00ami3alis pPUHKIB,
TEXHOJIOTIYHI IHHOBALII, a TAKOXK MAHIEMIYHI i reoIo-
JITHYHI KPU3U CTBOPIOIOTH OE3MPECCHTHI BUKIINKH
JUTs arpapHoro cektopa. OJTHHUM i3 KIIOYOBHX 3aBlIaHb
JUIL arpapHUX IIIPHEMCTB CTA€ MiBHUIICHHS iXHBOT
CTIKOCTI Ta KOHKYPEHTOCITPOMOXHOCTI depe3 edek-
TUBHE YTIPaBIIHHS MOTEHINIAJIOM IHHOBAIITHOTO PO3-
BUTKY. |HHOBauii BifirpatoTh BHUpILIaJbHY POJIb y 3a-
Oe3reueHHi CTIHKOTO PO3BUTKY arpo0i3Hecy, OCKIIbKH
BOHU JI03BOJISIFOTH ITIIBUIIUTH €()EKTUBHICTH BUPOOHH-
LTBA, ONITHMI3yBaTH BUKOPUCTAHHS PECYPCIB i MiHIMi-
3yBaTH PU3UKH, TOB'S3aHI 3 MIHIUBUMH PHHKOBUMH
YMOBaMH.

VrpaBmiHHS TOTEHIIAIOM 1HHOBAI[IHHOTO PO3BH-
TKY HiANPHEMCTBA € CTPATETiYHHM IIPOLIECOM, SKUH
CIPSIMOBAaHWI Ha BUSBJICHHS, PO3BHUTOK i e(heKTUBHE
BHUKOPHCTAHHS IHHOBAIIITHUX MOKJIIMBOCTEH IS TOCS-
THEHHS KOHKYPCHTHUX TIepeBar i CTilkoro 3pOCTaHHS.
Lleii mporec OXOIUIIOE KiJibKa KIIFOUOBHX ACIEKTIB, 30-
KpeMa OI[IHKY PeCypCiB, pO3BUTOK IHHOBAI[ITHUX KOM-
NETeHIiH, BIPOBaKEHHS CY4YacHHX TEXHOJIOTIH Ta
CTBOPEHHS CIIPUATIUBOIO CEPEAOBHIIA sl FeHepallii
HOBHX iIeH.

OCHOBHHUMH €JIEMEHTaMH YIPaBIIiHHS MMOTEHIIia-
JIOM 1HHOBAaIIHOTO PO3BHTKY € JIIOJCHKI pecypcH, pi-
HAHCOBI 1HBECTHIIi1, TEXHOJOTIYHI MOXKJIHBOCTI Ta Op-
rafizamiiHa KynbTypa. BakimmBo, mo0 KepiBHHIITBO
MATPUEMCTBA 3a0e3MeuyBaio Halle)KHE (hiHAHCYBaHHS
IHHOBAI[ITHUX TPOEKTIB, IHBECTYBAJIO B HABYAHHS Ta
MiIBUIICHHS KBaJti(ikarii CriBpoOITHUKIB, a TaKOX
CTBOPIOBAJIO YMOBH [JIsSI B3a€MO/IiT MK Pi3HUMH BiTi-
JIAMHU Ta MiAPO3IiIaMH, IO CHPUSITUME ePEKTUBHOMY
OOMiHY iesaMHu.

Jlyist yCHiniHOro ynpasiiHHs iHHOBAaLiHHUM HOTe-
HI[1aJIOM TaKOX Ba)KJIMBO BUKOPHCTOBYBATH IHCTpyMe-
HTH CTPATErivyHOro IUIAHYBaHHS, 10 J03BOJISIOTH Iie-
pendaunTH 3MIiHM Ha PUHKY 1 3a37aJIeTiib TOTYBaTHUCS
10 HUX. PerysspHuil aHai3 pUHKOBUX TCHICHIIIH, MO-
HITOPUHT HOBHMX TEXHOJIOTIH 1 CIIBITpaIls 3 HAYKOBUMH
yCTaHOBaMHU JI03BOJISIFOTH BYACHO BIIPOBAKYBAaTH
IHHOBAIII1, SIKi BiZITIOBIIAalOTh aKTyaJIbHUM 3aIlUTaM pH-
HKy. TakuM YMHOM, YIIPaBIiHHA [TOTEHI[iaJIOM iHHOBa-
IHHOTO PO3BUTKY JOTIOMAarae TMiANMPUEMCTBAM HE
JIMIIIE afanTyBaTUCS IO 3MiH, aje W CTBOPIOBATH HOBI
MOXKITUBOCTI JUIsl 3pOCTAaHHS Ta HOKPAIICHHSI CBOET KOH-
KYPEHTOCIIPOMOKHOCTI Ha PHHKY [6].

CyuacHuil arpapHHi CEKTOp JEMOHCTPYE 3HAd-
HUHM TOTEHINAN JUIA IHHOBAI[ITHOTO PO3BUTKY, KU
CTa€ KIFOYOBUM (DaKTOPOM HiJIBUIIEHHS e()eKTUBHOCTI
BUPOOHMLITBA, 3MEHIIICHHS BUTPAT 1 ajanrauii 10 rio-
0anbHHUX BUKIIMKIB. BUKOpUCTAaHHS IHHOBAIIMHUX TEX-
HOJIOTiH Y CUTLCBKOMY I'OCHOAAPCTBI MOXKE 301IbIIMTH
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OPOAYKTHBHICTE Ha 20-25% y HaOIMK4i IECATh POKIB
[1]. CBiToBHii pHHOK ClIbCHKOT'OCIIOAAPCHKUX TEXHO-
Jiorii, mo ominoBases y $13,8 minesipaa B 2022 pori,
MPOTHO3YEThCs 3poctat 10 $22.5 Minbsipaa mo 2027
poky 3 piuaEM TemrioMm 3poctaHas 10,1% [2]. Oxnak
Ha TJI00ampbHOMY piBHI numre 5% arpapHUX Mignpu-
€MCTB aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTh IU(POBI TEXHOJOTI1
JUIsl yIIpaBiiHHS BUpoOHUITBOM [3]. Hanpuknan, B €B-
poneiicekomy Coro3si numie 11% depmepis 3acTocoBy-
I0Th TEXHOJIOTii TOYHOTO 3eMIIepo0OCTBa, X04a BOHU MO-
JKYTh MIIBUIIUTH BpoxkaiHicTh 10 30% [6].

[HHOBAIIT B arpapHOMY CEKTOPI J103BOJISIOTH 3Me-
HIIATH HETaTUBHHUN BIUIMB HA €KOJIOTIIO Ta i IBUIIATH
e(heKTHBHICTh BHKOPUCTAHHS pECypciB. 3a IaHUMH
FAOQ, BripoBakeHHsI IHHOBAIlIH Y BUPOOHHUIITBO TIPO-
JIOBOJILCTBA MOYKE CKOPOTHTH BUTPATH BOIU Ha 25% 1
3MCHIINTH BUKOPHCTAaHHS XiMiuHUX m00pmB Ha 15%
[2]. Bogrouac y CIHA 50% Benukux arpapHUX ITifiI-
PHEMCTB IUIaHYIOTh 30UIBIINTH 1HBECTHIII B 1HHOBa-
LiiHI TexHooril y HalOmmkui m'sTh pokiB [1]. B Yk-
paiHi piBeHb 1udpoBizalii arpapHoro 6i3Hecy 3aiumia-
€ThCS HU3BKUM: JIUIIE 12% MIATPHEMCTB
BUKOPHCTOBYIOTh Cy4acHi nu¢posi pimieHHs [5].

IHHOBALIIHHI TEXHOJIOTIT, TakKi AK APOHH Ta PoOO-
THU30BaHi CHCTEMH, MOKYTh 3MEHITUTH BUTPATH HA PO-
0ouy cmry B arpo6izHeci Ha 20-30% [4]. ¥ 2020 pori
r100abHI IHBECTHIIT y CTapTaIlH, IO MPAIfOloTh B ar-
papHoMy cekTopi, nocsru $6,1 minbspaa, o Ha 34%
oimpme, Hix y 2019 pomi [5]. Takoxx BIpoBaKESHHS
IHHOBAI[IHHUX TEXHOJOTH MOXXE 3MEHIIUTH BTPATH
BpoO’Karo yepe3 KiniMaTuyHi 3Miau Ha 10-15% [3]. Y ce-
pPEeIHbOMY, 3aCTOCYBaHHS TEXHOJIOTIH TOYHOTO 3eMJIe-
poOCTBa J03BOJIIE CKOPOTHUTU BUTPATH HA HACIHHS Ta
nobpusa 1o 18% [6].

[HHOBaWil BiirparOTh KIOUOBY pOJb Yy IiIBHU-
MICHHI TPOXOBONBYOi Oe3meku. 3rifHO 3 HTaHUMH
International Food Policy Research Institute (IFPRI),
BIIPOBA/DKCHHS HOBHX TEXHOJOTIH MOJXE ITiIBUIIHTH
MPOJI0BOJIbYY Oe3meKy Ha rimodaisHOMY piBHI Ha 12%
[3]. BukopucTaHHS IITYYHOTO iHTENEKTY Y BUPOOHUII-
TBI CITBCHKOTOCTIOZAPCHKUX KYJIBTYP 332 OCTaHHI IT'SATh
POKIB JIO3BOJIMJIO TiJIBUIUTH €(EKTUBHICT BUKOPHC-
TaHHS pecypciB Ha 25% [4].

Texnonorii nudposizaii, Taki sIK aBTOMAaTH30-
BaHI CHCTEMU YIIPaBIiHHSI BUPOOHHIITBOM, IITYYHUH
THTEJICKT 1 BEJIMKIi 1aHi, MPOIOBXKYIOTh JEMOHCTPYBATH
CBOIO €(eKTUBHICTh. Y KpaiHax €Bpomeiicbkoro Co-
103y, JIe aKTUBHO BHKOPUCTOBYIOTHCS MH(PPOBI TEXHO-
jorii, BpokaiiHicTe 30impmrmmacs Ha 15-20% 3a
octaHHe necaTuiiTTA [6]. [Ipore mume 7% mammx ar-
PapHUX MiIIPUEMCTB Y CBITI MAalOTh TOCTYII JI0 TAKUX
IHHOBAIITHMX TEXHOJIOTIH, IO € KJIIOYOBUM BUKIHKOM
U iXHBOro po3BUTKY [3]. 3a mporuozamu, g0 2030
poky 80% arpapHuX MiANPHEMCTB BUKOPHCTOBYBATH-
MYyTb EBHY (GopMY HUGDPOBUX PIIICHB IJIs YIIPABITiHHSA
BupoOHUIITBOM [1]. B KpaiHax, jge akTHBHO pO3BHBa-
IOTbCS 1HHOBAIIMHI arpoOTEXHOJIOTii, MPOTHO3YEThHCS
3pOCTaHHA MPOAYKTUBHOCTI mpami Ha 10-15% mo 2025
POKYy.

Tako 3HaYHHUM MOTEHITiaT MalOTh pOOOTH30BaHI
CHCTEMH, SIKI MOXKYTh CKOPOTUTHU BUTPATH Ha TEXHIYHE
obciyroByBauHsl oosagHanus 10 15% [4]. [Tianpuem-
CTBa, L0 aKTHUBHO BIIPOBAPKYIOTh IHHOBalIi B arpap-
HUI CEeKTOp, MaroTh Ha 35% OuIbINE IIAHCIB AOCSITTH
CTIHKOTO PO3BHUTKY Ta MiJBHIIUTH CBOIO KOHKYPEHTO-
CIIPOMOIKHICTB, IO MiATBEpAXKYIOThH AaHi Deloitte [5].

[HHOBAIIWHUI PO3BUTOK € BaXXJIUBOIO CKJIAIO-
BOIO cTpaTerii Oyab-IKOTo MiANMPUEMCTBA, OCOOIUBO Y
ctepi arpo6isHecy, e ePEKTUBHICTH BHKOPHUCTAHHSI
MIPUPOJTHHUX PECYPCIB 1 aJanTaIis 0 3MiH 30BHIIITHHOTO
CepeloBHUIlla Ma€e BUpIlIaNbHE 3HAYCHHs. [HHOBaii B
arpapHoMy CEKTOpPI MOXKYThb OXOILTIOBATH IIHPOKUI
CIICKTp HAMpPSIMIB: BiJl BIPOBAPKCHHSI HOBITHIX TEXHO-
JIOTi#l y BUpOOHUYI MPOIIECH J0 ONTHMI3aIlii JOricTHY-
HUX JIQHITIOTIB Ta 3aCTOCYBaHHS IU(DPOBUX IHCTPYMEH-
TIB JJIS YIPABIIHHS JaHUMH.

3rifHO 3 KOHIIEMIII€0 IHHOBAMIHHOTO UKy [7],
i INPUEMCTBA TOBUHHI MOCTIHHO BITPOBAKyBATH HOBI
TEXHOJIOTII Ta METOOM YIpPaBIIiHHA A 30epeKeHHS
CBOET KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI. Y Cy4acHOMY KOH-
TEKCTI 16 03HAYa€ AKTUBHE BUKOPHUCTAHHS TEXHOJIOTIH
nuQpoBi3allii, TakKuX SK MITYYHHH IHTENEKT, BEIHKI
JIaHi, aBTOMAaTH30BaHi CUCTEMH YIPABIiHHA 1 POOOTH-
3alisi BUpOOHHYKX MpoiieciB (puc. 1).
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. TECTYE2HHA

Pucynok 1. Konyenyis iHHéeai;idHozo uitmy

ArpapHuii CEeKTOp ChOTO/IHI CTUKAETHCS 3 HU3KOIO
rno0anbHUX BUKIMKIB, SKi BUMAramTh aJalTHBHUX
MIXoiB g0 ympaBiiHasg. Cepell OCHOBHHX TJ00aib-
HUX (haKTOpiB, IO BIUIMBAIOTh HA IHHOBAILlIHHUNA PO3-
BHUTOK arpo0i3Hecy, MOKHA BUIUTUTH:

1) 3MiHa KJIiMary, sika CyNpOBOKYEThCS TII00a-
JIBHUM MOTETUTIHHSM 1 3MiHOIO [TOTOJTHUX YMOB 3MYIIIY-
I0Th arpapHi MiIMPUEMCTBA alallTyBaTH CBOI CTpaTerii,
BITPOBAKYIOUN TEXHOJIOT], 110 JO3BOJISIOTH MiHIMI3Y-
BaTW 3aJIeKHICTh BiJl MPUPOAHMX yMOB. lle BKirowae
PO3BHUTOK CTIMKHMX J0 MOCYXH KYIBTYpP, ONTHUMIi3alilo
3pOLIYBaJIBHUX CHCTEM Ta PalliOHaJIbHE BUKOPUCTAHHS
3eMEJIbHUX PeCcypciB.

2) Jemorpadiuni 3MiHH, 10 SIKUX BIIHOCSATHCS
3pOCTaHHs CBITOBOTO HACEICHHS Ta 30UIBIICHHS MO-
MTUTY Ha MPOJOBOJILCTBO BUMArae Bifl arpobizHecy min-
BUIICHHS TPOAYKTHUBHOCTI. [HHOBAIliifHI TEXHOJOTIi
JIO3BOJISIFOTh  TIIBHIIUTH YPOXKalHICTh, OJHOYACHO
3MCHIIYIOYH HETaTHBHHUY BILUIUB HA €KOJIOTIIO.

3) Iudporizalrist Ta aBTOMATH3ALIS TIIITOBXYE
arpapHi MiANPUEMCTBA BCE OLIbIIE BHUKOPHCTOBYBATH
mU(pPOBI TEXHOJOTIT JUI1 ONTHMI3alii BHPOOHHIMX

npoueciB. J[poHH, aBTOMaTH30BaHI CUCTEMH YIIPaB-
JIHHS 1 BEJIMKI JJaH1 BiIKPUBAIOTh HOBI MOJIMBOCTI JIst
i ABUIICHAS e()EeKTUBHOCTI Ta CKOPOYCHHS BUTPAT.

4) I'moGanmpHi kpu3u Ta mnanaemii. [lanmgemis
COVID-19 npoaemMoHCcTpyBaia Bpa3iuBICTh T100aib-
HUX JIAHIIOTIB OCTABOK, 1110 3MYCHJIO arpapHi Mirnpu-
€MCTBa IIyKaTH HOBI CTpATETil 11010 JIOKai3alii BUpo-
OHuITBA Ta quBepcH(iKalii puHKIB.

InnoBanii B arpoGizHeci YkpaiHu BifirparoTh
KITIOYOBY POJIb Y IiIBHUIICHHI €(EKTHBHOCTI BUPOOHHU-
LITBA, KOHKYPEHTOCIPOMO>KHOCTI Ta CTIHKOCTI JI0 TJI0-
0anbHHUX BUKIHKIB. BipoBamkeHHS HOBITHIX TEXHOJIO-
Tif T03BOJISIE arpapHUM MiANPHEMCTBAM MOJEPHI3Y-
BaTH CBOi BHPOOHWYI MPOIECH, 3MEHITYBAaTH BUTPATH
Ha PecypcH, OKpaIlyBaTH SKICTh IPOAYKIIT Ta BOJAHO-
Yac BiJIIOBIATH BUMOTaM Cy4YacHOro puHKy. Hmkue
Npe/ICTaBleHa TabJHLs, sIKa y3arajJbHIOE OCHOBHI Ha-
NpsSIMH IHHOBAIlil B arpapHOMY CEKTOpi YKpaiHH, MpH-
KJIaJ¥ TEXHOJIOTiH, 1[I0 BUKOPUCTOBYIOTHCS, IX BILUIUB
Ha Oi3Hec Ta ¢opmu BrpoBapkeHHs. Lli acnektu me-
MOHCTPYIOTh, SIK IHHOBAIIIMHAN MiJXiJ] MOXE CTUMY-
JIIOBaTH PO3BUTOK arpapHoi ramysi Ta 3abe3neduTy ii
KOHKYPEHTHI IIepeBaru y JI0BroCTPOKOBIH EepCIeKTUB1
(tabm. 1).
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Tabuuus 1

OcHOBHi HanIpsiMU iHHOBaNiiiHOT0 PO3BUTKY arpodizHecy YKpaiHu Ta iX BIJIMB Ha e)eKTUBHICTH BUPOO-
HUITBA

HanpsM iHHOBaIIii [Ipuxitag TeXHOJIOTIH

Bmmie Ha arpobizHec ®dopma BIpoOBaHKCHHS

GPS-nagirarisi, 1poHu

Toune 3emepoOCTBO . .
IUIsL MOHITOPHHT'Y TIOJIiB

[TixBummeHHs eeKTUBHO-
CTi BUKOPHCTaHHS pecyp-
CiB, 3MCHIIICHHS BUTPAT

Bukopucranus aBToMatu-
30BaHHUX CHCTEM
Ha ToOprBa i BOAY

BiorexHoorii, reHeTH-
YHI JOCIIHKEHHS

[HHOBaMI] y TBapHH-
HULTB1

[TigBUIIICHHS TPOTYKTHB-

LIEHHS SIKOCTI MPOLyKIii

CtBOpeHHS 1a00paTOPiid,
CHiBIpaId 3 HAyKOBUMU
yCTaHOBaMHU

HOCTI TBapuH, MMOKpa-

ABTOMAaTH30BaHi CHC-
TEMH YIPABIiHHSI BUPO-
ouunreom (ERP-
CHCTEMH)

ABTOMATH3AIliS TIPO-
ecis

OnrtuMizallis porecis
YIpaBTiHHS, 3HIKCHHS

BripoBapkeHHs mporpam-

HOTO 3a0e3MeueHHs
JIFOJICBKOTO (hakTopy

AHaniTrKa BeJIMKHX Ja-
HUX AJIS IPOTHO3YBaHHS
BpOXaiB

Bukopucranns Benu-
KHX JTaHUX

[MoninmeHHs mIaHyBaHHSA
Ta yIpaBIiHHSI BUPOOHHU-
YUMHM IPOIIeCaMH, 3HHU-

AHai3 [aHuX, MPOTHO3Y-
BaHHA TEHICHIUN
JKCHHS pU3HKIB

BigHOBIIOBaHI JKepera

3eseHi TEXHOJIOTIT e
eHeprii, 6ionanuBo

3HUKEHHS €KOJIOTIYHOI'O
HaBaHTaXCHH:, E€KOHOMIst

[HBecTHLII B €KO-TEXHONO-
. rii
Ha EHEPTOHOCISIX

Po3BuTOK MapKeTHH-
TOBHX CTpaTeTii

Iudposuit MmapkeTHHr,
€JIEKTPOHHA KOMEPIIist

30yTy, MABHIECHHS 0013-
HAHOCTI CITOKUBAYiB PO

Po3mmpeHHs puHKiB
Buxopucranss mudpoBux
wiathopm
TOPOIYKINIO

ArpodiHaHCyBaHHS ye-
pe3 1udpoBsi mwiatdo-
pmu (AgroFintech)

InHOBaIIiHI (hiHAH-
COBI Moiei

Joctyn o dinaHCyBaHHS

HpUBaOIMBOCTI arpooi3-

JUISL MaJIuX 1 CepeaHixX
MiATPHUEMCTB, ITiBH-
LIEHHs IHBECTULIIIIHOT

BripoBapkenHs GpinaHco-
BHMX TE€XHOJIOT1#

Hecy

[MpuknagoM mianpreMcTBa, K€ aKTUBHO BIPOBa-
JUKye IHHOBaIIiifHI cTpaTterii B arpo6izaeci € [TAT "Ac-
tapra-Kuis". lle ogHe 3 HaHOUTBPIINX arpoONPOMUCIIO-
BUX ITIATIPUEMCTB YKpAiHH, SIKE CIIEIiaIi3yEThCS Ha BH-
POOHHUITBI IYKPY, MOJIOKA, 3E€PHOBHX 1 OJIHHHUX
KynbTyp. KoMmaHisi akTHBHO BUKOPHUCTOBYE Cy4acHi Te-
XHOJIOTIT Ta IHHOBALiiHI pillieHHs1 y CBOTH JisUTbHOCTI,
TaKi SIK TOYHE 3eMJIepOOCTBO, aBTOMATH30BaHI CHCTEMHU
YIPaBJIiHHS BUPOOHUYHMMH MPOLECAMU Ta CYIyTHHKO-
BUil MOHITOPHUHT IOJIIB.

ITAT "Acrapra-KuiB" Takox iHBecTye B HOCIIi-
JDKCHHSI Ta PO3BUTOK HOBUX TEXHOJOTIH AJIS IMiJBH-
IIeHHS e()eKTUBHOCTI CLIIECHKOTOCHOAaPCHKOTO BUPOO-
Hunrea [14]. [liampueMcTBO CriiBHpalroe 3 yHIBEpCH-
TETaMH Ta HAyKOBHMH YCTaHOBaMH, IIO JO3BOJISIE
BITPOBAKYBATH NIEPE/IOBI PIlICHHS Y cdepi arpapHOTo
BHUPOOHUIITBA, TiIBUIIYBATH MPOAYKTUBHICTH 1 3HUKY-
BaTd BUTPATH, 3QJIMIIAIOYMCh KOHKYPEHTOCIPOMOX-
HUM Ha MIDKHApPOIHHUX PHHKaX.

EdexTuBHe ynpaBiiHHS MOTEHINIAIOM iHHOBAIIiH-
HOTO PO3BUTKY B arpapHOMy Oi3Heci IpyHTYeThCS Ha
Pl MPUHIUIIB 1 METOAIB, IO 3a0€e3MEeYyIOTh CTiliKe
3pOCTaHHS Ta aJanTamilo MiANPUEMCTB JI0 30BHINIHIX
BUKJIMKIB. JI0 KJIIOYOBHMX acleKTiB YNpaBIiHHS HaJe-
JKaTh HACTYITHI HAIPSIMKH:

- InnHoBamiiina crpareris. Crpareriune IuiaHy-
BaHHS € OCHOBOIO /IS BIIPOBAPKeHHS iHHOBarii. [Tin-
MPUEMCTBA MTOBUHHI PO3POOJIATH JOBIOCTPOKOBI CTpa-

Terii, COpsIMOBaHi Ha BIPOBAKEHHS HOBHX TEXHOJIO-
Tiif, MOZepHi3alio BUPOOHNIHX MPOIIECIB T4 PO3BUTOK
IHHOBAIIIITHOT KYIIBTYpH cepel CITiBPOOITHUKIB.

- ImBectumii B TeXHOIOTII Ta HAyKOBi IOCIHi-
JUKeHHs. PO3BUTOK iHHOBAI[IHHOTO TIOTEHIIATy arpap-
HOTro 0i3HECy BUMarae 3Ha4YHUX 1HBECTHIIIH y HOBI TeX-
HOJIOT'IT, TOCIIIKeHHS Ta po3pobku. [Tinnpuemcraa no-
BUHHI aKTHBHO CIIBMpALOBaTd 3  HAyKOBUMH
yCTaHOBaMHU, IEp>KaBHUMH CTPYKTypaMu Ta iIHHOBAIIi#-
HMMHU LIEHTPAaMU JJIsl TIONIYKY Ta BIIPOBAPKEHHSI HOBUX
pillIeHB.

- OcsiTa T2 po3BUTOK Ka/piB. KiTro4oBy poib B
YIpaBJIiHHI IHHOBaliiHUM PO3BUTKOM BiJirpae KBai-
¢ikoBanuii nepconain. IlinnpueMcTBa NMOBHHHI iHBeC-
TyBaTH B WiJBHIICHHS KBaNi(iKalil NpaliBHUKIB, IO
CIIPHSIE CTBOPEHHIO IHHOBALIHO OpiEHTOBAHOI KYIIb-
TYPH Ha I JIPHUEMCTBI.

- MoHiTOpHHT Ta OIliHKa €(eKTUBHOCTI. YIIpaB-
JIHIII TOBUHHI TIOCTIHHO MOHITOPUTH PE3YJIETaTH
BIIPOBA/KCHUX iHHOBAIIH, aHANI3yBaTH iXHIO €(EeKTH-
BHICTh Ta KOPHUT'YBaTH CTparerii B pa3i morpedu. Bax-
JIUBY POJIb y IBOMY TIPOIIECi BilirparoTh nnu¢poBi aHa-
JITHYHI IHCTPYMEHTH.

Jlist migBunieHHs e()eKTUBHOCTI YIPaBIIiHHS MO-
TEHIIaJIOM 1HHOBAaliHHOTO PO3BHUTKY arpoOi3Hecy B
YMOBax IJI00AIbHUX BUKIIMKIB, IIPOMOHYIOTHCS HACTY-
ITHI KPOKH:

1 JuBepcudikalliss 1HHOBAIliIHHUX CTpaTETiH.
Posrnsgaroun pi3Hi ciieHapii po3BUTKY, MiANPUEMCTBA
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MOXYTh THYYKO pearyBaTd Ha PHHKOBI 3MiHH, IO 3a-
Oe3mneuye iM KOHKYpEHTHY TiepeBary. Takwid miaxin 10-
3BOJISIE Kpallle aJanTyBaTUCs [0 HemependadyBaHHX
€KOHOMIYHHX CHUTYaIlild, TEXHOJIOTIYHHUX 3MiH Ta riroda-
JHLHUX BUKIUKIB. J(UBepcudikallis Takok CIpUse 3HHU-
JKEHHIO PU3HKIB, TIOB'SI3aHUX 3 IHBECTYBAaHHIM Y OJHE
JOKEepeNo 1HHOBAIliH, PO3MIUPIOIOYA MOXKIIUBOCTI IS
3pocTaHHsl Ta crabinbHOCTI. lle mimBuilye cTiiikicTh
MiANPUEMCTBA Ha PUHKY Ta 3a0e3Iedye TOBIrOCTPOKO-
BUI1 yCIHiX.

2 IaTerpamis mudpoBUX TEXHONOTIH. AKTHBHE
BUKOPHCTAHHSI Cy4acHUX [U(DPOBUX PIllIEHb, TAKHX SIK
aBTOMATH30BaHI CHCTEMH YIPaBIiHHSI BUPOOHHUIITBOM,
IITYYHUH THTENEKT 1 BEJIMKI JIaHi, BiJKpUBAE HOBI MO-
JKJIMBOCTI JUTS MiBUINCHHS S(PEKTHBHOCTI MiIPUEMC-
TBa. 3aBASKM aBTOMATH3AIlil MPOIECIB MOKHA 3HAYHO
3HU3UTH BUTPATH HAa PYYHY MNpalio Ta MiHIMI3yBaTu
MOMUJIKH, 1[0 BUHUKAIOTH IiJ] YaC BUKOHAHHS PyTHH-
Hux onepaiiii. ITydHuid iHTEIEKT HO3BOJISE MPOTHO-
3yBaTH TCHJCHII PO3BUTKY PUHKY, ONTUMI3yBaTH BH-
POOHUYI IPOIIECH Ta MiABUIIUTH SIKICTh MPOAYKIIii. Be-
JIUKI JTaHI HaJaloTh MOXIIMBICTh aHAII3yBaTH BEJHKY
KUTBbKICTh iH(pOpMAaIii B peaTbHOMY Yaci, IO CIpHUsIE
MPUHHATTIO OUTBIT OOTPYHTOBAHUX PillleHb. TaKuM YH-
HOM, ITH(POBI TEXHOJIOTIT JO3BOJISAIOTH HE JIUIIIE ONTH-
Mi3yBaTH pecypcH, aje W 3a0e3neydTH KOHKYpPEeHTHI
nepeBary Ha PUHKY.

3 3MIITHEHHsI  CIBHpaIli 3 IHHOBAI[iHHUMH
nerTpamu. CIiBIpans 3 yHIBEPCHTETaMH, HAYyKOBUMH
IHCTHTYTaMH Ta CTapTallaMH BiIKpUBA€ JOCTYII A0 HO-
BITHIX JIOCNIJKEHb Ta TEXHOJIOTIYHUX PO3POOOK, IO
MOJKE 3HAYHO MPUCKOPUTH BIIPOBAKCHHS IHHOBAIIIN Y
BUPOOHKYI niportecy. Takuii 0OMiH 3HAHHSAMU Ta IOCBI-
JIOM TTO3BOJISIE MiAIPUEMCTBAM MIBUIIIE pearyBaTy Ha
3MiHM B TEXHOJIOTIYHUX TPEHIAX Ta POLIMPIOBATH MO-
JKJIIMBOCTI JUISl CTBOPEHHsI IHHOBALIWHHUX IPOIYKTIB.
YHIBEpCUTETH Ta HAYKOBI IHCTUTYTH HAJAIOTh JOCTYII
10 KBaJi(piKOBaHUX KaIpiB Ta MEPEIOBUX JOCIiTHHUIIb-
KAX TUIATGOPM, M0 TO3BOJIE ITIPUEMCTBAM 3alTy-
YaTH HOBI izel Ta pimreHHs. CTaprand, y CBOIO 4epry,
MPOTIOHYIOTh THYYKICTh Ta KPEATUBHICTb, SIKI MOXKYTh
OyTH BaXJMBHUMH JIJIsi TPHCKOPEHHS I1HHOBAIIHHHX
npoueciB. CrijibHI IPOEKTH 3 TAKUMU MapTHEPAMHU MO-
JKYTh 3HAYHO MiJBHIIUTH KOHKYPEHTOCIIPOMOXHICTh
MiAIPUEMCTBA Ta HOTO CTIMKICTh Ha PUHKY.

4  ®inancosa MiJTPUMKA IHHOBAI[IITHUX TPOEK-
TiB. [lepaBa MOBHHHA CTBOPUTU CIPHUSITINBI YMOBU
Juist piHAaHCYBaHHS IHHOBAIIMHUX INPOEKTIB B arpap-
HOMY CEKTOpi, 1[0 € KIIFOUYOBUM JUIS Mi/IBUILEHHS HOTO
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCTI Ta CTiHKOCTI 110 Ti1o0anb-
HUX BHKJIVKIB. HamaHHS MOJaTKOBUX MIBT, TPAHTIB Ta
JIOCTYITHUX KPEAWTIB JIsl iIHHOBAIlIHHUX ITiIPUEMCTB
CTHMYJIIOBATHME aKTUBHIIIIE BIIPOBA/KEHHS HOBUX Te-
XHOJIOTIH y ciTbChbKe rocmoaapcTro. Lle mo3BonuTh ar-
papHHM MiANPUEMCTBAM MOJICPHI3yBaTH BHPOOHUII-
TBO, MMOKPAIIUTH IPOYKTUBHICTh T4 3HU3UTH BHTPATH
Ha pecypcu. Kpim Toro, ¢iHaHcOBa MmiATpUMKa Jep-
JKaBH CIIPUATHME PO3BHUTKY TaKHX HAMPSMIB, K CTaJe
3eMJIepo0OCTBO, TOUHE 3eMJIEPOOCTBO Ta BUKOPHCTAHHS
BiJTHOBJIFOBaHMX JDKEpen eHeprii. B pesynbrarti, 11e HE
JIUIIE MiABUIINTh €(PEKTUBHICTL arpapHOTO CEKTOpY,

aje W CIpUATUME WOro €KOJIOTIYHIN Ta eKOHOMIuHiH
CTabUTFHOCTI B YMOBAaX TJI00aTbHUX 3MiH.

BucHoBku. [HHOBaIIHHUN PO3BUTOK arpapHOro
0i3HeCy € KIF0Y0BUM (PaKTOPOM HOTO CTIHKOCTI Ta KOH-
KYPEHTOCIIPOMOJKHOCTI B YMOBAaX TIJI00aIbHUX BUKJIH-
kiB. CTpareridyde ynpaBiiHHSI MOTEHIIIAJIOM iHHOBAITIH
JO3BOJISIE MIANPUEMCTBAM HE JIUIIE aJarTyBaTUCS IO
MIHJIMBHX YMOB, aJI¢ i CTaTH JiiJilepaMH B CBOTH raiysi.
EdexTiBHa iHTErpallis iHHOBAIH, BUKOPUCTAHHS IIU-
(hpOBUX TEXHOJIOTIH Ta IHBECTHUIIIT B JIFOJCHKHIA KaIiTal
CIPUSIOTH CTAJIOMY PO3BUTKY Ta IMiABUIICHHIO ¢(pEeKTU-
BHOCTI arpapHUX MiIIPUEMCTB. Y IIbOMY KOHTEKCTI Ba-
JKJIMBO, IIO0 YIPaBIIiHII B arpapHOMY CEKTOPI aKTHBHO
BIPOBA/DKYBAIM CYYacHI MiIXOAW O iHHOBAIIHOTO
YIIpaBJIiHHA, 3a0e3Meuyroun iXHIO CTIHKICTh 1 37aT-
HICTh aJanTyBaTUCA A0 3MiH Yy TII00aIEHOMY cepero-
BHIIII.
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INNOVATION AS A DRIVER OF THE RESTRUCTURING OF AGRICULTURAL ENTERPRISES IN
THE CONDITIONS OF GLOBALIZATION

Anomauis.

Cmamms npucesuena 00CAiONCEHHIO POl THHOBIHZY AK KAI0U08020 Opaueepa pecmpyKkmypusayii acpaprux
niONpueMcma 6 ymogax 2nobanizayii. Y cyvacnux ymogax azpapHuii Cekmop CIuKacmucs 3i 3HAUHUMU GUKTUKAMU,
KL guMazaromo eekmuerol aoanmayii 00 WEUOKUX 3MIH HA PUHKY MA NIOBUUEHHS KOHKYDEHMOCHPOMONCHOCHI.
Oonum i3 OCHOBHUX THCMPYMenmis yiei aoanmayii € 6nposadicents IHHOBAYItiHUX piueHb. [HHosIHe, AK KoMmne-
KCHULL NIOXI0, BKIIOYAE 6 cebe 8NPOBAOINCEHHS HOBIMHIX MEXHOLO2IU, MOOEPHIZAYII0 YRPABIIHCOKUX NPOYECie ma
3MIHU 8 OP2AHI3AYIUHUX CIMPYKIMYPAX, WO 00380JIAE A2PAPHUM NIONPUEMCIBAM He JuLie NIOSULUMU NPOOYKMuUs-
Hicmb, ane i 3abe3neuumu CMItKicms Y 00820CMPOKOBIll nepcneKmuei.

Ananiz docniodcensb NOKA3YE, WO THHOGIHE CMAE BANCIUBUM DAKMOPOM PeCmpPYKmypu3ayii nionpuemcme y
KoHmexcmi enobanizayii. ¥ cyuachux 00CniodNceHHaX HA20LOUYEMbC HA 8ANCTUBOCMI THHOBIHZY Ol ACPAPHUX
nidnpueMcme, SIKI CIMUKAIOMbCSL 3 BUKIUKAMU 3 60](’)/ 306HIUHbO2O cepeaoeuu;a, BKI0YA0YU KOJTUBAHHA LﬂH, 3MiHy
KAimamy ma Hosi gumozu 00 AKOCMI NpOOYKYii.

YV eucnoexax cmammi 3aznaueno, wo ycniuHa pecmpyKmypu3ayis azpapHux niOnpuemMcme Ha 0CHOGI IHHO-
8iH2Y nompebye KOMNAEKCHO20 NI0X00Y, WO BKII0UAE NOEemante 6npo8addCeHHs IHHOBAYIl, ONMUMI3aAyilo ynpas-
JIHCHKUX npoyecis [ 3abe3neuerntst 00Cmyny 00 iHaHCcOo8UX pecypcis.

Abstract. This article is dedicated to exploring the role of innovating as a critical driver for restructuring
agricultural enterprises in the context of globalization. The agricultural sector faces significant challenges in the
current environment that demand effective adaptation to rapid market changes and enhanced competitiveness.
One of the primary tools for this adaptation is the implementation of innovative solutions. Innovating, as a com-
prehensive approach, involves introducing new technologies, modernization of management processes, and or-
ganizational changes, which enable agricultural enterprises to increase productivity and ensure long-term sus-
tainability.

The concept of innovating originates from the term "innovation," which has been central to economic theory
and management science for decades. The history of innovation as a driver of economic development, particularly
during the Industrial Revolution, where technological changes began to have a profound impact on production
and society, is a testament to the significance of innoving.

Recent research demonstrates that innovation is becoming an important factor in the restructuring of enter-
prises, particularly in the agricultural sector. The industry is under constant pressure from external factors such
as price volatility, climate change, and shifting consumer demands for higher-quality products. Agricultural en-
terprises are increasingly required to integrate innovative technologies such as precision farming, biotechnology,
and digital platforms to optimize production processes and reduce resource consumption.

Successful restructuring of agricultural enterprises based on innovation also involves changes in organiza-
tional culture and management strategies. To achieve flexibility and adaptability, companies need to integrate
new approaches to personnel management, create innovation-oriented teams, and implement change management
systems.

In addition, the introduction of innovations in the agricultural sector necessitates a clear and well-thought-
out strategy for implementing changes. The implementation process should be phased, and all aspects of the
company's operations, from financial investments to staff training, should be considered to ensure the successful
integration of innovation.

In conclusion, innovating is an essential tool in the restructuring process of agricultural enterprises. Intro-
ducing innovative solutions enables enterprises to increase efficiency, adapt to market changes, and remain com-
petitive in a globalized economy.
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IMocranoBKa npodJeMu. ArpapHuil CEKTOp €KO-
HOMIKH CTHKA€THCS 31 3HAYHIUMHU BUKIMKAMU B YMOBax
riobaiizanii, o norpedye epeKTUBHOTO YIPaBIiHHS
Ta ajganTarlii 10 MBUIKKAX 3MiH Ha puHKax. OQHUM i3
KIIFOUOBUX HATPAMIB, 1[0 BU3HAYAE CTIHKICTh 1 KOHKY-
PEHTOCITPOMO>KHICTh arpapHUX I AMTPUEMCTB, € IIPOIIeC
pecTpykTypu3aiii. [IpoTe TpamuIiifiai miaxoau 10 yi-
PaBIIHHS Ta PO3BUTKY IMiJINPHEMCTB y ILOMY CEKTOPI
HE 3aBXKJHM BiAMOBIMAIOTh CyYaCHUM BHUKIIHKAM, 30K-
peMa B KOHTEKCTi Tao0ai3aliii Ta HeoOXiTHOCTI 1HTeT-
pamii HOBITHIX TEXHOJOTIH.

VY 1ux ymMoBaX iHHOBAIIWHI MiAX0H Ta TEXHOJIO-
rii, 00’eaHaHI ITiJ TOHATTAM "IHHOBIHT", CTAIOTh KITIO-
9OBUM IHCTPYMEHTOM Jisi 3a0e3MeucHHs e)eKTHBHOT
pecTpyKTypH3alii arpapHuX HignpueMcTB. BomHouac
iCHY€ HU3Ka MPOOJIEM, TIOB'SI3aHUX 13 BIPOBAPKCHHIM
IHHOBAIII# y 1l CEeKTOp, TAKUX K aCHMETpist iHbop-
Marlii, HeZIOCTaTHs TEXHOJIOTiYHA TOTOBHICTH, OpaK iH-
BECTUI[IHHUX PECYPCIB Ta KaAPOBUX KOMIICTCHIIIMH.
Kpim Toro, nporec iHTerpaiii iHHOBaIlild MOTpedye Hi-
TKOI CTpaTerii Ta amamTarii MiATPHEMCTB 0 HOBHX
YMOB PHHKY.

TakuM 4YHHOM, BHMHHMKA€ HEOOXiIHICTH JOCIIi-
JUKEHHSI POJIi 1HHOBIHTY B IPOLIECI PEeCTPYKTypH3alil
arpapHuX MiANPHEMCTB, BU3HAUCHHS MEXaHI3MiB HOT0
e(peKTUBHOTO BIIPOBA/DKEHHS Ta OLIHKH BIUIMBY Ha
KOHKYPEHTOCIIPOMOJXKHICTh TIJIIPHEMCTB B YMOBax
riobaizaii.

AHaJii3 OCTaHHIX J0cTiIKeHb i nyOaikanii. Ar-
papHa ramy3b € OJHI€I0 3 KIIOYOBHX cep eKOHOMIKH
OaraTpboX KpaiH, i ii aganTaris 10 Cy9acHUX BUKIHKIB,
30KpeMa TIPOIECiB Tio0ami3almii Ta BIPOBaIKEHHS
IHHOBAI[ITHHX pillleHb, € KPUTHIHO BaXIINBOKO. Teope-
TUYHI OCHOBH iHHOBAIIIHHOTO PO3BHUTKY PO3TIISIAIN
TaKy HaykoBi, sk [llymmerep . A. [1], Jyk siauus A.,
Capuenko O. [2], B.M. Crenanos, C.A. ITonraproB
[8], Crosinens, H. [9], €. A. Becnanwuii [10], {y6a O.
M. [11], KonoBanoa O. b. [12]. Takum unHOM, aHami3
OCTaHHIX JOCTi/DKeHb MOKa3ye, IO IHHOBALiWHI pi-
HICHHS CIIPHUSIOTH HE JIMIIE IMiBUIICHHIO MPOAYKTHB-
HOCTI Ta KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOCTI, aje W ajanrarii
JI0O HOBHX PHHKOBHX YMOB Ta BHMOT.

®@opmyTIOBaHHA HiJiel crarTi. MeToro crarti €
JIOCJIIJPKEHHS pOJIi IHHOBIHTY SIK JjpaiiBepa pecTpyKTy-
pu3allii arpapHUX MiIMPUEMCTB B yMOBaX rito0aizaii,
a TaKoX po3poOKa METOTOIOTIYHIX TiAX0IiB IO BITPO-
Ba/DKCHHS 1HHOBAIIIMHMX PIlIeHb JIs ITiIBUIIECHHS
e(eKTHBHOCTi, KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI Ta CTIHKO-
CTi arpapHUX MiATPHEMCTB.

Bukian OCHOBHOT'O MarepiaJuy aocJi-
axeHHs. CyqacHuil arpapHuii cektop nepeOyBae B
CTaHi MOCTIHHUX 3MiH, BUKJIMKaHUX IJ100alti3alli€ero, Te-
XHOJIOTIYHHM TPOTPECOM Ta 3POCTAFOUOK) KOHKYPEH-
i€10 Ha MDKHApPOAHUX pUHKax. [[ns Toro, mob 3anu-
IIATUCS KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUMH Ta 3a0€311e4yBaTH
CTIHKMI PO3BHUTOK, arpapHi MiJNpHEMCTBA 3MYIIEHI

aJlanTyBaTHCS 10 HOBUX €KOHOMIYHHMX YMOB, BIIPOBa-
JDKYIOYM 1HHOBAMii Ta ONTHMI3ylH04d BHPOOHUYI Ipo-
necu. OQHUM 13 KIIFOYOBUX MEXaHI3MiB TakoI ajanTarii
€ PECTPYKTYpH3allis, SiKa JO3BOJISE MiIIPUEMCTBAM TIO-
KpAIUTH CBOKO ¢(DEKTUBHICTH, 3MCHIIIUTH BUTPATH Ta
T IBUATITUTH PO YK TUBHICTb.

BaxnuBy posib y IIbOMY TIpOIIECi Bimirpae iHHO-
BIHT — BIIPOBAPKCHHS IHHOBAI[IHHUX TEXHOJIOT1H, HO-
BHX METOJIB YIpPaBIiHHSA Ta OPTaHi3aIlifHUX 3MiH.
[HHOBIHT 3a0e3Medye He JUIIe MiABUINCHHS e()EeKTHB-
HOCTI BUPOOHHMIITBA, ajie¢ i JTO3BOJISIE arpapHUM ITiIII-
PHEMCTBAM ILIBUJKO aJIaliTyBaTHCS O 3MiH y 30BHIIII-
HBOMY CEpPE/IOBHII, TAKHX SIK KOJMBAHHSI IIiH Ha CiJb-
CHKOTOCIIOIAPCHKY MPOAYKIIIFO, 3MIHH KJTIMaTy Ta HOBI
BHUMOTH JI0 KOCTI POYKIIIL.

[Tonpu oyeBKAHI IepeBary iHHOBIHTY, HOTO BIIPO-
Ba KCHHSI CYIIPOBOJKYETHCSI HU3KOIO IPOOJIEM, ceper
SIKUX acUMETpis iH(popmalii, piHaHCOBI 0OMEKEHHS Ta
omip 3MiHaM 3 00Ky mepcoHairy. KpiM Toro, B ymoBax
ro6aizamii arpapHi miJIpUEMCTBA MAIOTh CTUKATHCS
3 JKOPCTKOIO KOHKYPCHITIEI0 3 00Ky MiXKHApOJIHUX BH-
POOHHMKIB, IO e OibIe MiABHIIYE HEOOXITHICTD pe-
CTPYKTYypH3alii Ta BIPOBAPKECHHS IHHOBAITIH.

TakuM 4YMHOM, ITOCHIJPKEHHSI POJI IHHOBIHTY SIK
JpaiiBepa pecTpyKTypH3alii arpapHux MiANPUEMCTB
HaOyBae 0CcOOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI.

[ToHATTS IHHOBIHT MOXOIUTH BiJ TePMiHY "1HHO-
Ballist", 0 Ma€ MIMOOKe KOPIHHS B eKOHOMIYHIH Teopii
Ta HayIl PO YHpaBIiHHA. [cTOpis PO3BHTKY iHHOBa-
OifHIX TPOIECIiB SK KOHIENTYalbHOI OCHOBH IS
IHHOBIHTY TIOB's3aHa 3 HU3KOIO €TaIliB PO3BUTKY €KO-
HOMIYHOI TYMKH Ta TPaKTHKH.

[epmri cipoOu OCMUCIUTH POIH IHHOBAIIH Y PO3-
BHUTKY €KOHOMIKH OyyiH 3pobjeHi me B XIX cTomiTTi,
KOJIM 1HyCTpiajbHa PEBOJIIOIiS MOKa3ada BIUIUB TEX-
HOJIOTIYHUX 3MiH Ha BUPOOHMITBO Ta CYCIIJIBCTBO B
ninomy. OfiHaK KJIFOUOBHH BKJIAJ] y TEOPETUUHE PO3Y-
MiHHS iHHOBALi# 3p0GHB aBCTpiiichkuii exonomicT Mo-
3e¢ Illymmerep Ha moyatky XX CTOMITTS. Y CBOIX po-
0oTax BiH TIAKPECTUB 3HAYCHHS ''TBOPYOro pyiHy-
BaHHs" mporecy, B SIKOMY HOBI TEXHOJOTIl
3aMIHIOIOTH CTapi, CTBOPIOIOYM HOBI MOXIIMBOCTI JISt
€KOHOMIYHOT0 3pocTaHHs Ta po3BUTKY. Came I1lymre-
TEp BBAXKAETHCSA OJHUM 13 3aCHOBHHKIB iHHOBAIIIITHOT
Teopil, OCKUTBPKU BiH MEPIIUM PO3TIISIIAB iHHOBAIIT SIK
OCHOBHHH JIBUT'YH €KOHOMiYHOTO Tiporpecy [1].

V apyriii nonoBuHiI XX CTOTITTS TepMiH "iHHOBA-
mis" 1MmoyaB MIMPOKO BHKOPHCTOBYBATHCS B YIPaBIIiH-
CbKHMX HayKax, KOJH IiJIPHEMCTBA IOYaIN AKTUBHO
BNPOB/DKYBATH HOBI TEXHOJOTIi IS TTiABUIIEHHS
CBO€1 MpoayKTUBHOCTI. [TocTynoBo BUHMKIIA HEOOXi-
HICTB y pO3p0011i METO/IiB Ta IHCTPYMEHTIB yIIPaBIiHHS
UMM [IPOLIECaMH, IO i CTaJI0 OCHOBOIO IS popMy-
BaHHS KOHIIEIiT IHHOBIHTY.

I[HHOBIHT 5K TEpMiH IMOYaB aKTUBHO 3aCTOCOBYBa-
tucst B KiHmi XX — Ha novyarky XXI CTONITTS, KOJIU
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yBara rovaia 30CepeXKyBaTHCs Ha ITPOIIecaX CHCTeMa-
THYHOTO BIPOBAKEHHS 1HHOBAIIH Yy BCiX cepax mis-
JHHOCTI MiAIPHEMCTB. BiH OXOIUTIOE HE JIHMIIE CTBO-
pPEHHS HOBHIX NMPOIYKTIB UM TEXHOJIOTiH, a i 3MiHU B
opraHizaiiiHuX CTPYKTypax, Mporiecax yIpaBIiHHS Ta
KyJbTYp1 MiIIPHEMCTBA. [HHOBIHT CTaB pO3TIISIATUCS
K Oe3nepepBHUI TpolieC, IO BKJIIOYAE MOUIYK, aJiar-
Tallio Ta BOPOBAKEHHS IHHOBALlIHHUX PIIIeHb JUIs 3a-
Oe3MeyYcHHsT KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI Ha PUHKY.

3HaYHHUI PO3BUTOK KOHIICMIIIT IHHOBIHTY BiIOyBCS
y 3B’SI3Ky 3 IIio0ai3aui€ero, KOJM MiJPHEMCTBA I10-
YaJTi 3IMITOBXYBATHCS 3 BUKJIMKAMH MIXKHAPOIHOT KOH-
KypeHIIii Ta HeOOXiJHICTIO IIBUAKOI aJanTaii 10 TeX-
HOJIOTIYHUX 3MiH. [HHOBIHT CTaB Ba)XJINBUM iHCTpyMe-
HTOM HE TiJIBKH JUIS BEJTUKWX KOPIIOpaIlii, ajxe W ajs
MaJuX Ta CEpemHiX MiAMPHEMCTB, 30KpeMa B arpap-
HOMY CEKTODi, I¢ iIHHOBAIlil J03BOJIAIOTH ONITUMI3yBaTH
BUPOOHWYI TIPOIeCH Ta MiABUINYBATH €¢(PEKTUBHICTH
[2].

TakuM YUHOM, IHHOBIHI — II€ CBOJIIOI[iSI TpaIu-
IIHUX KOHICTIIN IHHOBAIIM Ta YIpaBIiHHSA, 1[0 BHU-
HHUKJIa HAa OCHOBI TJIMOOKOTO PO3YMIHHSI Ba)KJIIMBOCTI
Oe3nepepBHUX 3MiH y Cy4acHii ekoHoMili. BiH € Bax-
JUBUM €IIEMEHTOM CY4aCHOTO YIpaBIiHHSA, 10 3a0e3-
feyye IMiJIpHEMCTBAM MOXUIMBICTh HE JIHINE peary-
BaTH Ha 3MiHH, ajie i aKTHBHO ()OPMYBATH HOBI1 PHHKH
Ta MOKJIMBOCTI.

VY cydacHi#t eKOHOMIIll iHHOBIHT CTa€ OJHUM 3 OC-
HOBHHUX JIpaiiBepiB PO3BUTKY arpapHoOro CeKTopy.
[HHOBIHT OXOIUTIOE BIPOBAIKCHHS HOBUX TEXHOJIOTIH,
METOJIB YMpaBIiHHSA Ta OpTraHi3alliiHUX 3MiH, SKi
CIPHUSAIOTHh TiIBUIIEHHIO €()EKTHBHOCTI BUPOOHUIITBA
Ta HOTO CTIMKOCTI B yMOBaX 30BHIIIHIX BUKIUKIB. J{7s
arpapHMx IiIIPUEMCTB 1HHOBAIii MOXYTh BKITFOYaTH
BUKOPHCTAaHHS aBTOMaTH30BaHUX CUCTEM YIPaBIIiHHS,
TEXHOJIOT1# TOYHOTO 3eMJIepoOCTBa, OI0TEXHOJIOTIH Ta
mudpoBux mwiardopm Ut onTUMizauii 6i3Hec-Tpole-
ciB. YcminiHe BIPOBAPKEHHS IUX PillleHb J03BOJISIE
3HAYHO CKOPOTUTH BHUTPATH Ha PECYPCH, IiJIBUIUTH
BPOXKAWHICTh Ta 3HU3UTH €KOJIOTIYHU BILTUB.

Pectpykrypm3ariiss arpapHux IMiIIPHEMCTB, 3a-
CHOBaHA Ha IHHOBIHTY, TAKOX Tiependadae 3MiHU B Op-
ra”i3amiiHiii KyJbTypi Ta cTpaTerisax ynpaBliHHA. 30-
KpeMa, uid 3a0e3INeYeHHsS THYYKOCTI IMiJIPHEMCTBA
MalOTh IHTETPYBaTH HOBI MIIXOIM 10 YIPABIIHHS TIep-
COHAJIOM, CTBOPIOBaTH KOMaH/IH, OPI€EHTOBaHI Ha iHHO-
Ballil, Ta BIPOBAI)KYBaTH CUCTEMH YIPaBIIHHS 3Mi-
Hamu [3]. Lle no3Bosnsie arpapHUM KOMITaHISIM HIBUAKO
aJIanTyBaTHCS 0 3MiH y 30BHIIIHBOMY CEPEIOBHIII Ta
3HIMKYBAaTH PHU3HKH, MOB'SI3aHI 3 KOJHUBAHHAM PHUHKO-
BHX YMOB.

PectpykTypu3sariis mianpueMcTB

IHHOBIHT

YupasiniHHS Iepco-

HaJIOM 1HHOBAIi1

Komanau opieHTOBaHI Ha

Cuctemu yrnpaBJiHHS
3MIHaAMU

A 4

I'Hy4kicTs Ta ajganTa-
ist

PH3HKIB

3HIKEHHS PUHKOBUX

Apanrariis 1o 3MiH y 30B-
HIIIHBOMY CEpEeOBHII

Pucynox 1 - Ilpoyec pecmpyxmypuszayii acpapnux niOnpucmcmes, 3acHO8aHUIl Ha iHHOGIHZY *

* cghopmosano agmopom

[Ipore, BIIpoBaKEHHS IHHOBAIIIH y arpapHUii ce-
KTOp YacTO CTHKAETHCS 3 HU3KOI0 mepemkoa. OaHiero
3 TOJIOBHHX ITPo0JIeM € acuMeTpis iHdopmarii Mix mia-
MPUEMCTBAMH Ta IHHOBAIiIfHUMHU po3poOHuKamu. Ya-
CTO arpapHi HiIIPUEMCTBA HE MalOTh JOCTYITy JIO aK-
TyaJlbHUX JaHHX IPO HOBI TexXHoJOrii abo HE MaloTh
JIOCTATHIX 3HaHb JUIs iX BOpoBayKeHHs. Taka curyaris
MPU3BOAMTH 10 HU3BKOTO PiBHS IHHOBAIIHOI aKTUB-
HOCTI B arpapHOMY CEKTOpi, OCOOJIMBO Cepe MauX Ta

cepenHix mianpueMcTs. KpiM TOro, BaXKJIMBUM BUKIIH-
KOM € (hiHaHCOBI 0OMEKEHHS, aJKe BIIPOBAKEHHS HO-
BUX TEXHOJIOTIH BHMarae 3Ha4YHMX IHBECTHIIIH, SIKI HE
BCl MAMPUEMCTBA MOXYTh €001 mo3BosuTH. Jlocmi-
JDKeHHs1 €Bporneiicbkoi koMicii y 2021 mokasano, mo
42% Manux 1 cepeaHix arpapHuX HiIIPUEMCTB y €B-
POl CTHKAIOThCS 3 TIPOOJIEMOI0 HEJOCTATHBOT JOCTYII-
HOCTI iH(popMaIii 070 IHHOBAIIIH, 10 3HAYHO YCKJIa-
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JIHIOE TIPOIEC BIPOBAPKCHHS HOBUX TEXHOJIOTIH 1 pi-
menb [4]. Lle crae cyrreBuM Oap'epoM Ha NUIAXY O
MIBUIICHHS IXHBOT KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI. Bo-
Houac, 3a 3B8iToM OECD 3a 2020, mwme 15-20% arpap-
HUX TIANPUEMCTB 3arajloM aKTHBHO BIPOBAIKYIOTH
IHHOBAIIi1, TPUIOMY MaJTi MMiANPHEMCTBA BiJICTAIOTH Y
ILOMY TIpOIIeCi Ie OibIne, 3 MOKa3HUKOM 1HHOBAITIH-
HOT aKTUBHOCTI Ha piBHI 01u3bKk0 10% [5].

®diHaHCOBI 0OMEKEHHS TaKOX BHCTYMAIOTh BaX-
TMBUM (akTopoM. 3rifHO 3 aHuMU CBITOBOrO OaHKy
y 2020, 6auzbko 40% arpapHUX MiANPUEMCTB Y CBITI
3a3HAYAIOTh, 1[0 BiJICYTHICTh JTOCTATHHOTO KAIliTAly €
OCHOBHOIO TIEPEUIKOJIO0 JJISI BIIPOBAKEHHS iHHOBA-
1i#t [6]. OcoOIHMBO 1€ CTOCYETHCS MATHX ITiIPHEMCTB,
SIKi He MarOTh MOKJIMBOCTI iHBECTYBaTH B HOBI TEXHO-
JIOTi1 Yepe3 BUCOKY BapTICTh TAKUX PIllICHb.

Ha ngomatok mo mporo, AociikeHHS [HCTHTYTY
arpapHoi ekoHOMikH Ykpainu (2022) Bka3ye Ha Te, 1110
O6mm3pko 60% Manux 1 cepeiHIX arpapHHUX MHiANpHU-
€MCTB B YKpaiHI He MaloTh JOCTYIY A0 HaJIe)KHHX
iHHOBalidHKUX pimeHs [7]. OCHOBHa NMpUYMHA LOTO
NOJIATAE Y BiJICYyTHOCTI 3HaHb ITPO PUHOK 1HHOBAIi# Ta
TEXHIYHUX MOXIIUBOCTEH ms iX BopoBamxkeHHs. L[i
CTaTUCTHYHI JJaHi ICKPAaBO IEMOHCTPYIOTh OCHOBHI ITe-
PEIIKOIU JUIS BIPOBAHKCHHS 1HHOBAII B arpapHOMY
CEKTOPI, sIKi 0COOIMBO TOCTPO BiMIYBAIOTHCS CEpeT Ma-
JIUX 1 CEPeTHIX i IITPHEMCTB.

[HImMM BaskmuBUM (haKTOPOM, IO BIUTMBAE HA yC-
MIITHICTh PECTPYKTYPHU3AIIii MiAPHEMCTB, € IHCTUTYa-
mizauis 3miH. e nporec, npu sKoMy HOBOBBEJICHHS Ta
3MIiHH IHTETPYIOThCS B CTPYKTYPY Ta (PyHKIIOHYBaHHS
oprasizauii TaKMM YHHOM, 11100 CTaTH HEeBiJ'€MHOIO Ya-
CTHHOIO ii aisutbHOCTI. JIJ1s1 TOrO 100 IHHOBAIT CTAIH
MOCTIHOIO CKJIAZOBOK BUPOOHHUYOrO MPOIECy, HEoO-
X1IHO PO3POOKTH Ta BIPOBAIUTH BiAMOBIIHI HOPMATH-
BHO-TIPaBOBI, OpTraHi3aliliHi Ta aAMIHICTPATHBHI MeXa-
Hi3Mu. Lle BKIIFOYae CTBOPEHHS HOBHUX CTaHIAPTIB, pe-
TJIAMEHTIB Ta TPaBWI, SKi O PETYyIIOBAIM MPOIECH
BIIPOBADKEHHS iHHOBAIIiH [§].

Oco0muBYy yBary CJiiJ NpUAUTATH TAKOXK alanTarlii
VIPaBITIHCBKAX CTPYKTYP IiIIPUEMCTBA, IO TO3BO-
JUTh €EKTUBHIIIE YIPaBIISATH IIPOLECOM 3MiH 1 rapa-
HTYBaTH, 10 iHHOBaIllii HE NMPOCTO BIPOBAIKYIOTHCS,
aye i MATPUMYIOThCS Ha TPUBANi OCHOBI. Y LIbOMY
KOHTEKCTI BaXJIMBY POJIb BiJ[Irpa€ HasBHICTh JiepHKaB-
HHUX MPOTrpaM MiATPUMKH, COPSIMOBAHAX HA CTUMYJIIO-
BaHHs IHHOBaIiHHOT AisbHOCTI. Taki mporpamu 3a6e3-
MEYYIOTh MiIPUEMCTBA JIOCTYIIOM JI0 (hiHAHCOBHX pe-
CypciB, SKi € KPUTHYHO  BaXIUBUMH U
BIIPOBA/DKCHHS HOBUX TEXHOJIOT1H Ta MOJICpHi3allii BU-
POOHMYMX TIPOIIECIB.

Kpim Toro, iHcTMTYami3aiis 3MiH BUMarae CTBO-
PEHHSI CTIemialbHUX OpraHiB abo BiAMLIIB BcepenuHi
oprasisariii, BiIOBiTaJbHUX 32 KOOPJAUHAIIII0 iIHHOBA-
miiHuX TporieciB. e MoxyTh OyTH Bimiim 3 iHHOBa-
MIHHOTO PO3BUTKY a00 KOMITETH 3 YNpaBIiHHS 3Mi-
HaMH, sIKi 3a0€31MeYyI0Th KOHTPOJIb 33 BIPOBAPKCHHAM
HOBOBBEJICHb Ha BCiX piBHAX opranizarii. HeooxigHo
TaKOXK 3a0€3MCYNTH HABUAHHS MMEPCOHATY JUIs ITiABH-
LIEHHs IX KOMIIETEHIH y cdepi HOBUX TEXHOJIOTIH 1
METO/IiB poOOTH.

3HaYHy pOJIb BiAIrpae i JOCTYNm J0 30BHINIHIX
JUKEpeT 3HAHb Ta PECYPCiB, TAKUX K YHIBEPCUTETH, Ha-
YKOBO-JIOCITITHI 1HCTHTYTH, KOHCAJITHHTOBI (pipMU Ta
IHIII opraHi3allii, 0 MOKYTh HaJaBaTH EKCIIEPTHI 1MO-
pamu Ta maTpuMKy [9]. [HcTHTYyami3alis 3MiH cpuse
3POCTaHHIO KOHKYPEHTOCHPOMOXKHOCTI MiIIPHEMCTB
Ha pUHKY, aJKE IHHOBAITIT T03BOJISTFOTH TOKPAITUTH SK-
iCTh TIPOMYKIIii, 3HU3UTH BUTPATH HA BUPOOHHIITBO Ta
30UIBIINTH €(PEKTUBHICTD YIIPABIiHHS.

BaknuBuM acrekToM mpolecy iHHOBaLiHHOTO
PO3BUTKY € ieHTH(DIKAIls KIIOYOBUX HANPIMKIB PO3-
BUTKY, OCOOJIMBO JUIs arpapHUX MiANPHEMCTB. Y Cy-
YacCHUX YyMOBaxX pPHHKY HiJIPUEMCTBAM HEOOXiqHO
MIPOBOIUTH TNIHOOKHU# aHAI3 CBOIX CHIIBHHX 1 CTA0KHX
CTOpiH, a TaKOX OIIIHIOBATH PUHKOBI MOXKIIMBOCTI Ta
3arpo3u. Takuii aHami3 JOMOMarae BU3HAYUTH KOHKY-
PEHTHI IepeBary mianprueMcTBa Ta cepu, 1e oTpioHi
BIIOCKOHAJICHHA. Hampukman, Uil AESKuX arpapHux
MIATPHEMCTB BaXXJIMBAMHU HAIPSIMKaMH MOXXYTb OyTH
aBTOMaTH3allil BUPOOHUYMX TMpoIeciB abo BIpOBa-
JOKEHHS €KOJIOTIYHO YUCTHX TeXHOJoriH [10].

OrriHKa pUHKOBUX MOKJIMBOCTEH Ta 3arpo3 J103B0-
JIsiE KePIBHULTBY IIAIPUEMCTBA Kpallle 3pO3yMITH Te-
HJCHIIT B Tajy3i Ta CHOXHBYI 3alUTH, 10, B CBOIO
4yepry, JOloMarae BH3HAYMTH, sIKi came iHHOBalii €
HAMOLIBII peNleBAaHTHUMH JIJI TianipueMcTBa. e moxxe
OyTH MoJIepHi3amis o0NaTHaHHS, BIPOBADKECHHS HO-
BHX COPTIB CIIBCHKOTOCIIOAAPCHKUX KYNBTYp abo Te-
pexin Ha OLTBIN e(peKTHUBHI CHCTEMH yIIpaBIIiHHS. Bax-
JIUBO TaKOK OILIHUTH, SK IIi iIHHOBAIlii MOJKHA 1HTETpY-
BaTH B iCHyI0Yi Oi3HEC-TpOIECH, 00 BOHU HE JIHIIE
HOKPAIININA BUPOOHUYY JiSTIbHICTD, aJle i CIPHSLIN O~
CSITHEHHIO JIOBITOCTPOKOBHX CTPATETIYHUX IIUICH miam-
pHU€EMCTRA.

InTerpanis iHHOBaLUiHHKUX PillIEHb Mae OYTH CHC-
TEMHOI0, TOOTO OXOIUTIOBATH BCi PiBHI YIpaBIiHHS, Bif
BHPOOHHMIITBA IO MapKETHHTY i (IHAHCOBOTO IUIAHY-
BaHHs (puc. 2). Lle no3Bossie mignpreMcTBam He TUIBKU
aJanTyBaTHCS O 3MiH Ha PUHKY, aji¢ ¥ aKTUBHO iX
BILIMBATH, 320€3MIEUYI0YH BIACHUN CTAJHA PO3BHUTOK 1
i ABHIYFOYH KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHICTB.
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1HHOBALT

BUPOOHULTBO

OmnruMisaliis Ta iHBe-
CTHUILIT

¢diHaHcoBe
NNIaHyBaHHA

AmHajiTuka i cTpare-
Tii

Pucynok 2 - TpukyTHHK iHTETpallil IHHOBaifHUX pillleHp™

*S’al’lpO}’lOHOBaHO asmopom

TpuKyTHHUK I1HTErpamii iHHOBAaLIHHUX pIIICHb,
MpeACTaBICHUH Ha 300pakeHHI, € KOHICTITYaJIbHOIO
MOJICILTIO, IO BiJ0Opakae TpH KITIOYOBI €JICMEHTH, He-
00ximHI s epeKTUBHOI IMIUIEMEHTAIlil IHHOBAII B
arpapHOMY CEKTOpi: BUPOOHUIITBO, MAPKETHHT Ta (i-
HAHCOBe MIaHyBaHHS. KOXXeH 3 IMX €JIeMEHTIB Bifir-
pae BaXIJIUBY pojb y GOpPMYBaHHI KOMIUIEKCHOT CTpa-
Terii, CIpsSIMOBAHOT Ha Mi/IBUIIEHHS eeKTUBHOCTI Y-
HKITIOHYBaHHS I ANMPUEMCTBA.

BupoOHUITBO sK OnWH i3 0a30BHX EIIEMCHTIB
TPUKYTHHKA BKa3ye€ Ha HEOOXIAHICTh BIPOBAKCHHS
HOBITHIX TEXHOJIOTiH Ta iHHOBAaiHHUX IMiJXO/IB Y BH-
poOHuui mpouecu. OnTuMizaliss BAPOOHUYNX MOTYX-
HOCTEH, aBTOMATH3aIlis IPOIIECiB 1 3aCTOCYBaHHS ITepe-
JIOBUX TEXHOJOTIA IO3BOJISIIOTE 3HAYHO IIiABUIUTH
MPOJYKTUBHICTD 1 SIKICTh KiHIIEBOTO MPOIYKTY. [HHOBA-
i1 y BUPOOHUIITBI TAKOXK CIIPUSIOTH 3HHKEHHIO BUTPAT
Ha OJIMHHMIIO TPOIYKIIT, 110 0e3rocepeIHbO BILIMBAE
Ha KOHKYPEHTOCHPOMOKHICTb ITiAIPUEMCTBA.

JIpyruM Ba)JIMBUM €JIEMEHTOM TPUKYTHHKA € Ma-
PKeTHHT, SKWii ependadae BIPOBAIKCHHS CYIacHUX
MapKETHHTOBUX CTPATeriil i TEXHOJNOTIA s MiJABH-
meHHs e()eKTUBHOCTI MPOCYBaHHS NpoAyKuii. [HHOBa-
11ii B MAPKETHHTY MOXKYTh OXOILTIOBATH K HOBI KaHAIN
30yTy, Taki sk nUGPoBi WIATGOPMH Ta COLIATBHI Me-
PEXi, TaK 1| BHKOPUCTAHHS aHATITHKH JaHUX ISl TOYHI-
1I0r0 PO3yMiHHS MOTPed puHKY. Lle 103B0IIsE miAIpH-
€MCTBY HE JIUIIE aJIalTyBaTUCS 0 MIHIUBHX YMOB PH-
HKOBOT'O CepeIOBHIIA, ajie i (hOpMyBaTH HOBI PUHKOBI
TPEH]IH, 1[0 MOKE CTATH KJIFOYOBOIO IIEPEBArOI0 B YMO-
Bax riodamizanii.

TperiM eneMeHTOM TpPUKYTHUKA € (piHAHCOBE
TIJIAaHYBaHHS, SIKE BiZirpae BUpILIaJIbHy poJib Y 3a0e3-
NIeYCHHI CTaOLIBHOCTI Ta CTAJIOT0 PO3BUTKY MIAIPUEM-
crBa. [HHOBaMHI NTiX0aW y GpiHAHCOBOMY YyIIpaBIIiHHI
BKJIFOYAIOTh 3aCTOCYBAaHHS Cy4acHHX METOIB ITPOTHO-

3yBaHHJ, YIPABJIiHHS pU3HKaMH Ta ONTHMI3allii GpiHaH-
coBuX pecypciB. Lle 3abe3nedye MmianmpHEMCTBY MOXK-
JIUBICTh €(DEKTHUBHO PO3MOMINIATH iHBECTHIi, TIaAHYy-
BaTH JOBIOCTPOKOBI (hiHAHCOBI CTpaTterii Ta miBUILY-
BaTH PEHTA0EJBHICTD JisUIBHOCTI.

BaxxnuBUMU acieKTaMH, 1110 JOMOBHIOIOTH TPHKY-
THHK, € ONTUMIi3alia Ta iHBecTHI, SKi TICHO IOB'sI-
3aHi 3 BUpOOHUUYMM rporiecoM. OnThMizaliisi BATpAT Ha
BHPOOHHUIITBO, 30KpEMa [MITXOM BIPOBAKCHHS HOBUX
TEXHOJIOTIH, CHpHsi€ MOKPAIIEHHIO (JiHAHCOBUX MOKa3-
HUKIB TiIMPUEMCTBA Ta TiIBUIMICHHIO e()EeKTUBHOCTI
BHKOPHCTAHHS pecypciB. [HBeCTHIIii, y CBOIO 4epry, €
OCHOBHHMM MEXaHI3MOM JJIsI BIPOBAKCHHS IHHOBAIiH
Ta 3a0€3MeYCHHs IXHFOTO CTaJIoro Po3BUTKY [11].

AHajiTuKa i cTpaTeriyne miaHyBaHHs, IO CY-
MIPOBOIXKYE MAaPKETHHIOBY JisUIbHICTB, BIIITPalOTh Ba-
JKITUBY POJIb Y BU3HAUEHHI HANIPSIMKIB PO3BUTKY PHUHKY
Ta ajanTtamii A0 WOro JUHAMIYHHMX 3MiH. Bukopuc-
TaHHS BEJIMKHUX JaHUX Ta TIEPEIOBUX IHCTPYMEHTIB IS
aHaJIi3y PUHKY J03BOJISIE MIANPHEMCTBAM OyTH Ha KPOK
morepey KOHKYPEHTIB Ta OIIEPaTHBHO pearyBaTd Ha
3MiHHU B CIIO)KUBYHX YIOJOOAHHSX.

[nTerparis iHHOBaLil y BCi TPH CKIJIQI0B1 TPUKYT-
HUKa 3a0e3Meuye MiIpUEMCTBAM MOXKIHBICTH JTOCST-
HEHHsSI HOBUX PiBHIB MPOJYKTUBHOCTI Ta €(heKTUBHO-
cti. CuHeprist Mi>k BApOOHUYHUMH, MAPKETHHTOBUMH Ta
(IHAHCOBMMHM IHHOBAIIISIMH JTO3BOJISIE  CTBOPIOBATH
KOHKYPEHTHI TepeBaru Ha puHKY Ta opmyBatu cTpa-
Terii JOBrOCTPOKOBOTO PO3BUTKY. Y KOHTEKCTI Ii1o0a-
Ji3amii Il MPOLEeCH CTalTh OCOOIMBO aKTyallbHHUMH,
OCKUIbKHM BOHH [O3BOJISIFOTH IMiAIPHEMCTBAM 3aJIHIIIA-
THUCS THYYKHMH T2 aJallTUBHIMH JI0 3MiH 30BHIIITHBOTO
CepeloBHIIA.

OKkpiM BIPOBaXKCHHS HOBUX TEXHOJIOTIH, pecT-
PYKTypH3allisi Ma€ BpaxOBYBaTH CTPATErii IMILUICMCH-
tarii 3miH. [Ipomec iMIieMeHTallii MOBHHEH OYTH MOe-
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TaITHAM Ta BPAaXOBYBATH BCl aCIIEKTH MisTIBHOCTI ITi -
pueMCTBa: Bia (QiHAHCOBHUX 1HBECTHINM 1O HaBYAHHS
nepcoHay. TiNbKH KOMIUICKCHHH MiAXiT 0 yIpaB-
JIHHSA 3MiHAMH JTO3BOJIMTH ITiIMPHEMCTBAM HE TIJIBKH
aJanTyBaTUCS 10 HOBUX PUHKOBHX YMOB, aJie i 3aKia-
cTH (PYHIAMEHT JJIs TOBrOCTPOKOBOTO PO3BUTKY [12].

VYcminHa pecTpyKTypH3ailisi Ha OCHOBI iHHOBIHTY
CIIpHSE MMiIBUIIEHHIO KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOCTI arpa-
PHHUX MiJIPUEMCTB HE JIMIIE Ha HalllOHAJIbHOMY, a i Ha
MDKHapoJHOMY piBHI. B ymoBax rnoGanizanii miamnpu-
€MCTBa, 1110 aKTHBHO BIIPOBADKYIOTh iHHOBaIii, OTpHU-
MYIOTh JTOCTYII 10O HOBUX PUHKIB, MOJIMIIYIOTh AKICTh
CBO€ET MPOYKINI Ta ONTHMI3yIOTh BHTPATH, IO B pe-
3yabTaTi 3a0e3mneuye ixHe crabinbHe 3pocTaHHs. Ti %k
MATIPHEMCTBA, SIKi HE BCTUTAIOTh aJalTyBaTHCS 0 HO-
BUX YMOB, BTPAa4alOTh CBOIO KOHKYpPEHTHY IepeBary,
II0 MO>KE TIPH3BECTH JI0 CTarHaiii abo HaBiTh BUXOMY 3
PHHKY.

BucnoBku. TakuM YMHOM, IHHOBIHT € BaKJTHBUM
IHCTPYMEHTOM Yy MPOIIECi PeCTPYKTYpH3allii arpapHUX
mianpueMcTB. BripoBa/pkeHHs IHHOBAUiWHUX PpillleHb
JIO3BOJISIE MiAIPHUEMCTBAM IT1IBUIIUTH CBOIO €()EKTHB-
HICTB, aIaITyBaTUCS JI0 3MiH Ha PUHKY Ta 3aJIUILATUCS
KOHKYPCHTOCIIPOMOXKHMMH B yMOBax Tjo0ai3arfil.
IIpoTe ans DOCATHEHHS YCIiXy Ba)IIUBO 3a0€3MIEYUTH
JIOCTyN 710 iH(popMaIlii, piHaHCOBHX pecypciB Ta po3-
pPOOUTH CTpaTeril IMITIEMEHTAII{ 3MiH, sKi OyAyTh Bpa-
XOBYBATH CIEIU(IKY TiSITBHOCTI KOXKHOTO ITiJIPHEMC-
TBa.
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MANAGEMENT ASPECTS OF THE TRANSFORMATION OF AGRICULTURAL ENTERPRISES IN
THE CONDITIONS OF GLOBALIZATION

Anomauis.

Cmamms npucesuena 00CiONCeHHIO 0COOIUBOCMeEl YAPAGLIHCOKUX ACNEeKMI8 MpaHc@opmayii azpapHux
nionpueMcma y ymosax 2nobanizayii.

Jlosedeno, wjo ynpaesnincoki acnekmu mpanc@opmayii azpapHux nionpuemMcma y ymosax 2n1obanizayii oxon-
JII010Mb WUPOKULL CNEKMP 3a60aHb, 8i0 CIMPAME2iuH020 NAAHYBAHHS 00 YNPABGLIHHS PUSUKAMU MA TH0OCOKUMU pe-
cypcamu.

Obtpynmosano, wo onmumMizayis BUPOOHUHUX RPOYECI6 € OCHOBHUM ULIAXOM 00 3HUICEHHS sumpam ma nio-
suwenns egpexmuenocmi. Pizui 6uou onmumizayii 003804510Mb CLIbCbKO2OCNOOAPCOKUM RIONPUEMCMEAM NIOBU-
wumu eexmueHicms C8O€l OISLILHOCH, HUIICYIOUU sUmMpamu ma 30invuyrouu npodykmuenicms. Kooicen 6uo
onmumizayii Mae c60i YHIKAIbHI XAPAKMEPUCMUKU, dlle 8Ci 60HU CNPAMOBAHI HA OOCACHEHHSl CRIIbHOL Memu —
niOBUYEeHHS PEHMAOENbHOCMI MA KOHKYPEHMOCHPOMONCHOCIE azpapHo2o Oi3Hec).

Bemanoeneno, wo onmumizayis eupobHuuux npoyecie azpapHux niOnpuEMCme € HeoOXIOHUM KPOKOM OJis
3abe3neuens ixHboi cmitikocmi, KOHKYPEHMOCHPOMONICHOCTHT MA eKOI02IUHOT 8I0N0BIOANILHOCHE 8 YMOBAX 2100a-
JbHUX BUKTUKIG.

Abstract.

In modern conditions, agricultural enterprises are faced with high requirements for reducing the cost of
production due to the globalization of markets and increased competition. Globalization stimulates economic
integration and competition between countries, affecting all economic sectors, including the agricultural sector.

The relevance of our research topic is underscored by the economic pressures, environmental requirements,
technological progress, climate change, and market volatility currently shaping the agricultural landscape.
Despite the significant number of works on the topic, the theoretical and practical aspects of managing the
transformation of agrarian enterprises in the context of globalization generally require further research.

The article is devoted to studying the peculiarities of the management aspects of the transformation of
agrarian enterprises in the conditions of globalization.

It is proved that the managerial aspects of the transformation of agricultural enterprises in the conditions of
globalization cover a wide range of tasks, from strategic planning to risk and human resources management. In
order to remain competitive and adapt to constantly changing conditions, agricultural enterprises must integrate
innovative solutions, implement modern technologies, and develop a global activity strategy. Effective
management will allow us to survive in the conditions of globalization and take advantage of it, opening new
markets and increasing the efficiency of production processes.

It is substantiated that optimizing production processes is the primary way to reduce costs and increase
efficiency. Different types of optimization allow agricultural enterprises to increase the efficiency of their
activities, reduce costs, and increase productivity. Each type of optimization has its own unique characteristics,
but all of them aim to achieve a common goal—increasing the profitability and competitiveness of agrarian
businesses.

It has been established that optimizing agricultural enterprises' production processes is a necessary step to
ensure their sustainability, competitiveness, and environmental responsibility in the face of global challenges.

Knrouoei cnoea: acpapui nionpucmcmea, enobanizayis, eKOHOMIUHA inmezpayis, KOHKypeHyis, mpacgopma-
Yis, YNpaeuiHHA.
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IHocranoBKa npo0JieMHu. Y cydyacHUX YMOBaXx Iie-
peBaxkHa OUIBIIICTh arpapHUX IMiAMPUEMCTB CTHKA-
€THCS 3 BUCOKUMH BIMOTaMH II[OJI0 3HIKEHHS CO0iBa-
PTOCTI MPOAYKINIT Yepe3 rIodatizaiiro pUHKIB i TOCH-
JeHy  KOHKypeHmio.  [obamizamis — cTUMYITIOE
€KOHOMIUHY 1HTETpallifo Ta KOHKYPEHIIII0 MK Kpai-
HaMH, 1110 BIUTMBAE Ha BCi Tally3i eKOHOMIKH, BKJIIOYa-
04N arpapHUil ceKTop. ArpapHi MiIIpUEMCTBA TO-
BUHHI aJaITYBaTHCS JI0 3MiH Y CBITOBUX PUHKAX, BIIPO-
BaJPKyBaTH 1HHOBAIIIT Ta TEXHOJIOTIT, 00 3aJIUIIATUCS
KOHKYPCHTOCIIPOMOXKHUMH. Y IIbOMY KOHTEKCTi YII-
PaBJIIHHS CTa€ KPUTUIHUM (DAKTOPOM YCIiXY, OCKUTBKU
BOHO JIOTIOMAra€ IPaBHJIBHO OPTaHi3yBaTH IIPOLIECH
TpaHchopMarii.

3MiHU B arpapHOMY CEKTOPi, BUKIIMKaHI TI00aTi-
3aIfi€ro, MOTPeOYIOTh BiJl KEPIBHUKIB IMiIIPHEMCTB
BIIPOBAKEHHS HOBUX TIIXOJIIB IO YIPABIIHHS pecyp-
caMH, CTpaTerisIMH Ta OmepaliiHo AisuTbHicTI0. Ha-
MPUKJIAJ, 3pOCTaHHSI BUMOT 10 SIKOCTI MPOIYKIIii, €KO-
JIOTIYHI CTaHAAPTH, a TAKOXK MOTPeda y CTajJoMy po3-
BUTKY arpapHoro CeKTOpy BHMararoTh MOJAEpHizalii
BUPOOHHMYHX MPOLIECIB Ta BIPOBA/HKEHHSI HOBUX METO-
JIiB BEICHHS FOCIOIapCTBRA.

Kpim Toro, rmobamizaiis MPUHOCHTH HOBI BH-
KITMKH, TIOB'SI3aHI 3 MIKHApPOJIHOK KOHKYPEHIIEID Ta
3MiHaMU Ha puHKax 30yTy. 11 arpapHUX MiAIIPHEMCTB
BOXJIMBO HE TUTLKH C(PEKTUBHO BHUPOOJATH MPOIYK-
1if0, aJiec i BMITH aaNTyBaTUCS JO MiHJIIMBUX YMOB, Ta-
KHX SIK 3MiHU B KJIIMaTi, PUHKOBI KOJINBaHHS, HOBI BH-
MOT'H CIIO’)KMBAYiB Ta PEryJIIOBaHHS Ha MKHAPOJHOMY
piBHI.

YnpaBniHChKi aclieKTu TpaHcdopmarii arpapHUx
MATPUEMCTB € KJIFOUOBHMH TSI IXHBOTO YCIIXy B YMO-
Bax miobamizanii. BrnpoBajkeHHS IHHOBaUIHHUX
YIPaBIIHCHKUX PIIICHb JO3BOJIUTE MiANPUEMCTBAM HE
TITBKY 3aJIMIIATHCS Ha TUIABY, aJie i aKTHBHO PO3BHBA-
THUCSI, BAKOPHCTOBYIOYH HOBI MOYKIIMBOCTI, 1[0 BUHHUKA-
I0Th Y TI00aIbHOMY Oi3HEC-CepeAOBHILIL.

OTKe, eKOHOMIYHUH THCK, €KOJIOTIYHI BHUMOTH,
TEXHOJIOTIYHUH MPOrpec, 3MiHU KITIMaTy Ta HECTa01Ib-
HICTh PUHKIB aKTyaJli3yIOTh TEMY JOCIiKEHHS.

AHaJi3 0CTaHHIX JOCII/PKEHb 1 myOutikarii. PizHi
ACIIEeKTH CTOCOBHO MEXaHi3MIB Ta CUCTEM YIPaBIiHHSI
TpaHcopMaliero BUPOOHHYMX CTPYKTYP arpapHUX
HIANPUEMCTB 3HAHIUIM BiOOpaXKeHHs B HAYKOBHX
npamsx: JILM. Aniunna, I.O. Aagpycenks, I'. I. Bepe-
xHaupkoi, O.I1. Torym, B. lankeBuua, A. JlaHke-
Buua, O. 1. Ipedor, . C. Hobpsxk, I'.I. MocToBoro ta
iH.

He 3Bakaroum Ha 3Ha4Hy KUIBKICTH POOIT 110710
TEMH JOCHIJDKCHHS, TCOPETUKO-NIPAKTHYHI ACIEeKTH
YIpaBITiHHSA TpaHCHOPMAIIIEI arpapHUX IiIPUEMCTB
y yMoOBax riao0ai3ariii B 1ijloMy HOTpeOYIOTh T01aTb-
[IOTO JOCIIIKEHHS.

DopmymoBaHHS IIel cTaTTi (IOCTaHOBKA 3a-
BIaHHA). MeTa cTaTTi MoJIsATae y JOCTiKeHHI 0co0IH-
BOCTEH YIPaBIiHCHKHUX acIeKTiB TpaHchopmarii arpa-
PHEX I IIPHUEMCTB y yMOBaX Iio0amizariii.

Bukiag OCHOBHOTO MaTepiany TOCIiKEHHS 3 110-
BHUM OOIPYHTYBAaHHSM OTPHMAaHUX HAYKOBUX PE3YJib-
TariB. B mepury uepry cnij HaronocuTH, 1o riaoodaniza-
i Ma€ SIK MO3UTHBHI, TaK 1 HEraTUBHI HACIIIKH IS
arpapHoro cekropa. [103uTUBHI BKITIOYAIOTh TOCTYII 10

HOBHX TEXHOJIOTiH, PUHKIB, JoKepen (piHaHCYBaHHS 1
HOy-Xay. OJlHaK HETaTHBHI aCTIIEKTH, TaKi K 3pOCTaHHS
KOHKYPEHIIii, 3aJIe)KHICTh BiJl MDKHAPOJHUX PUHKIB Ta
3MiHH B PETYJIIOBaHHI, MOKYTh BUMAaraTH BiJ MiIIpH-
€MCTB TIEpETIISAy CBOIX CTpaTerii.

Cepen OCHOBHUX TIOOAIi3amiHUX (PaKTOpiB, sSKi
BIUTMBAIOTH Ha arpapHi MiIpUEMCTBA, CITiJ] Ha3BaTH:

— MIKHAPOJIHY TOPTIBIIIO — PO3MIMPEHHS IOCTYITY
JI0 30BHIIITHIX PUHKIB, III0 BUMATra€ ajanTarlii 10 HOBHX
CTaHIAPTIB SIKOCTI MPOTYKIIii;

— TEXHOJIOTIYHHUI MPOrpec — BUKOPUCTAHHS CY-
YaCHUX TEXHOJIOTIH B MIABHOCTI I IiABHILEHHS
e(eKTUBHOCTI BUPOOHUIITBA Ta YIPABIIHHS;

— CKOJIOTIYHI CTaHIapTH — MIKHApOIHI €KOJOTi-
YHI perjJaMeHTH BUMAaraloTh BiJ arpapHUX MiANpH-
€MCTB aJianTarfii 1o O1IbII €KOJOTIYHHUX MPAKTHK.

Jlst yerminmHOT afarnTartii 10 yMOB rio0aiizarii ar-
papHi MiAIPHEMCTBA TMOTPEOYIOTh IHHOBAIiHHIX
YIPaBIIHCHKUX pillIeHb, a CaMe:

— CTparteriyHe IUIAaHYBaHHS — KEPIBHHLTBO Mae
PO3pOOISTH JOBrOCTPOKOBI CTparerii, BpaXxOBYIOUYH
3MiHH Ha IMI00aJIbHUX PHUHKAX, TEXHOJIOT1YHI TPEHAU Ta
norpedu cnoxuBayviB. Hanpuknan, crparerii 3 qusep-
cudikarii npoaykiiii a0o BUX0y Ha HOBI PHHKH;

— aJanTUBHE yTPaBIIiHHA. Y MiHHS IIBUIKO peary-
BaTH Ha 3MiHA B PUHKOBUX YMOBAaX, HOBI peryJsii abo
TEXHOJIOTIl cTae BHUpimaIbHUM (pakTopoM. ['HydKicTh
YIPaBIiHHS JO3BOJIIE €PEKTHBHO KEPYBATH PUSHKAMU
Ta MOXKIIBOCTSIMIL,

— IHHOBaI[IfHUIA MEHEKMEHT. 3aIpoBaKCHHS
Cy4YaCHUX TEXHOJIOTiH, TAKUX SK aBTOMAaTH3allisl, ITU}-
POBI pillIeHHs Ta YIPaBJIiHHA HA OCHOBI BEJIMKHX Ja-
HUX, JI03BOJISIIOTH MMiBUINUTH ¢(PEKTUBHICTh arpapHUX
nianpuemcts. Hanpukiiaa, BUKOPUCTAHHS IPOHIB IS
MOHITOPHUHTY TIOJIiB 200 CUCTEM TOYHOI'O 3emiepodc-
TBa.

OmHi€I0 3 TOJIOBHUX IUIEH YIPaBIiHCHKIX 3MiH Y
mporieci raodanizarii € miaBUIIeHHs e()eKTHBHOCTI BH-
pOOHHIITBA, TKE MOKIIHBE 3aBIISKH:

— apToMaTH3aIlii Ta nupoBizalii — BUKOPUCTAHHS
HOBUX TEXHOJIOTIM IS aBTOMATH3allii BHPOOHUIMX
OPOIIECiB, TAKKUX SIK aBTOMATHYHI CHCTEMH TI0JIMBY, Te-
XHOJIOTIi TOYHOTO 3eMJIEPOOCTBa, IHTEIEKTyanbHI (e-
pmu Toimo. IIBuaKKii pO3BUTOK TEXHOJIOTIH Ha/Ia€ HOBI
MOXJIMBOCTI JJIsl ONTUMI3alii BUpoOHMITBA. Briposa-
JOKCHHSI IHHOBAI[ITHUX TEXHOJIOTIH B CUTHCHKOMY TOC-
MOIapPCTBi J1a€ 3MOTy OiNbII TOYHO KEPYBATH PECyp-
caMu, MiHIMi3yBaTH BUTPaTH Ha CHPOBUHY Ta €HEPTilo,
a TaKOXX IiIBUIIUTH NMPOJIYKTUBHICTh YepPe3 aBTOMATH-
3aIlil0 OKPEMUX TIPOIIECIB;

— 3€JICHUM TEXHOJIOTisIM. BiAmoBigHICTh exoori-
YHHM CTaHIApTaM BUMAara€ BIIPOBA/DKCHHS CTaIHX
MPAaKTHK, a IIe. 3MCHIICHHS BHUKHIIB, BUKOPHUCTAHHSI
BiTHOBJIFOBaHMX PECYpPCiB, IEpeXiJ Ha OpraHidIHE BUPO-
OHUIITBO;

— JIOTICTUYHHUM PIilICHHSM — ONITUMI3allisl JaHIT0-
TiB MocTa4aHHsA Ta 30epiraHHs MPOAYKIIii, IO € KPUTH-
YHHUM UL arpapHUX MiANPUEMCTB Y KOHTEKCTi riroda-
JIFHUX PUHKIB. Lle BKIIFOUae XOJIOMHI JaHIFOTH IS 30¢e-
PEKEHHS CBKOCTI NPOIYKIT, 3HIKEHHS BTPAT IIiJ] 4ac
TPAHCIOPTYBaHHS.

I'mobamnizarist TaKOX BIJIMBAE HA YIPaBIIiHHS I1e-
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PCOHAJIOM B arpapHuX mignpreMcrBax. CydacHi TEXHO-
Jiorii BUMAararoTh BiJ NMPaIiBHUKIB HOBMX HABUYOK, a
KOHKYPEHTHA IIepeBara 4acTo 3aJeXHTh BiJ TOTO, Ha-
CKUTbKH €()eKTUBHO OpTaHi3allis BMi€ KEpyBaTH CBOIMHU
JOJCHKAMHU pecypcaMu. ArpapHi HiANpHEMCTBA IO-
BHHHI iIHBECTYBaTH B HABYAHHS CBOIX MPAI[iBHUKIB HO-
BHM TEXHOJIOTISIM Ta MpakTukaM. e BKIO9ae migBu-
meHHs KBamidikanii mpaniBHUKIB Ui poOOTH 3 HO-
BUMH TEXHOJIOTISIMU 200 IU(PPOBUMH PillICHHSIMH.

Takox He ciijx 3a0yBaTy i PO Te, IO AJIS YCIill-
HOI TpaHcdopMallii BaXKIIMBOIO € po3po0OKa KOPIOpaTH-
BHOI KYJIBTYPH, 5IKa CTUMYJIFOE IHHOBAIIi], THYYKICTh Ta
aJlaNTHBHICTh. BiAKpWTICTE O 3MiH i HOBHX illeH €
KITIOYOBHUM (DAKTOPOM YCIIiXY.

I'mo6armizaris Takok 301IbIIyE PU3UKU IS arpa-
PHUX I AMTPUEMCTB, ITOB’s3aHi 31 3MiHAMH B PUHKOBHUX
yMOBaX, MDKHApOIHUX PETYJAMISX 1 KIIMaTHIYHUX
yMoOBaX. YTIpaBIiHHA PU3UKAMHU CTAa€ BAXIIUBOIO (YyH-
KIIOHAJBHOIO CKJIAZI0OBOKO MISUTBHOCTI arpapHUX ITii-
puemctB. MoBa iizie npo:

— (inancoBi pusuku. KonnBauHs LiH Ha NPOIyK-
III0 Ha CBITOBUX PUHKAaX MOXYTh 3HAUHO BILUIMBATH HA
npuOyTKOBICTh MiANPUEMCTB. Bukopucranus crpare-
riif Xe/KyBaHHS Ta JUBepcHdikaiii JKeper 0X0ay €
HEOOXITHHUM;

— KIMaTH4YHI pU3HMKHW. 3MiHM KIiMaTy poOJIATh
CLTBCHKOTOCTIONaPCEKE BHPOOHHIITBO BPA3IHBHM 10
MOTOJHUX YMOB. ANamnTamiss 10 KIIMaTHYHHX 3MiH
MOJKE BKIIFOYATH BIPOBADKEHHS HOBHX TEXHOIIOTIH,
TaKUX SIK CUCTEMH YIpPAaBJIiHHSI BOJHHMHU pecypcaMu
a0o CTIHKi 10 KJIIMAaTHYHHUX 3MiH KYJIbTYPH;

— perynsaTopHi pusuku. HoBi Mi>kHapoHI cTaH/a-
PTH Ta peryJisiiii MOXKyTh BUMAraTi 3MiH y BUPOOHHUII-
TBI Ta YNpaBIiHHI arpapHUMH MiATPUEMCTBAMHU. MOHI-
TOPHHT IMX 3MiH Ta aJanTallisi 10 HOBUX BUMOT € BaX-
JMBOIO YaCTHHOIO YIIPABIIHCHKOTO IPOIIECY.

B ymoBax rmobanizamii miApHEMCTBA OTPHUMY-
IOTh JOCTYII 10O HOBUX PUHKIB, ajie I TAKOX BUMAarae
po3po0KH epeKTHBHUX MapKETHHTOBHUX CTpaTerid. Y
IBOMY KOHTEKCTI yIPaBIiHCHKi aCIIEKTH BKJIIOYAIOTh:

— JIOCIIJDKEHHS pUHKIB. J[JIs yCHIITHOTO BHUXOIY
Ha MDKHapOJIHI PUHKH ITiJIIPHEMCTBA OBUHHI ITPOBO-
JUTH TTHOOKI MAPKETUHTOBI JTOCITIPKEHHSI, 1100 po3y-
MITH OTPeOH CIIOXKKMBaiB, KOHKYPEHTIB 1 peryJisiuiiHi
BUMOTH;

— OpenayBaHHA Ta ceprudikarmito. IlinmpuemcTsa
MIOBHHHI CTBOPIOBAaTH CHJIBHUH OpeHn Ta cepTudiky-
BaTH CBOKO MPOJAYKIIIO BIIMOBIIHO JO MiDXHAPOJHHUX
CTaH/IapTiB, TAKKMX SK OpraHiuHi cepTH(ikaTH abo eKxo-
JIOTIYHI CTaHAAPTH.

Orxe, 4yepe3 Ti00ani3alilo PUHKIB 1 IMOCHIEHY
KOHKYPEHIIIIO arpapHi MiaIpUEMCTBA CbOTOHI CTHKA-
FOTHCS 3 BUCOKMMHM BUMOTaMH OO0 3HIKEHHS co0iBa-
pTocTi mpoaykiii. OnTuMi3amnis BUPOOHHUIITBA, SIK IPO-
1eC HaJaHHS HAWBUTITHIIINX XapaKTEPUCTHUK OyIb-
YOMY, € KIIFOUOBUM €JIEMEHTOM y 3a0e31eueHH] KOHKY-
PEHTOCTIDOMOKHOCTI arpapHuX MiANPUEMCTB, 3HH-
KCHHI BUTpAT 1 migBUINEHHI peHTabempHOCTI. Oco0-

JIUBO II¢ aKTyaJbHO B KpalHaX 3 PO3BHHCHUM CLUIbCh-
KHMM TOCIIO/IapCTBOM, € BEIWKE 3HAUCHHS MalOTh IIPO-
IYKTUBHICTP 1 €eKTHBHE BUKOPUCTAHHS PECYPCIB.

CydJacHi arpapHi manpueMcTBa 3000B's13aHi Bpa-
XOBYBaTH €KOJIOTiYHI HOPMH, 30KpeMa IIO0J0 3MCH-
IICHHS BUKUIIB, PalliOHATBHOTO BUKOPUCTAHHS 3eMe-
JILHUX pecypciB Ta BoAu. OnTUMizaisi J03BOJISIE MiHi-
Mi3yBaTH HETaTHMBHUN BIUIMB HAa JOBKULIS depe3
BIIPOBAKCHHS TEXHOJIOTIH CTAJIOTO PO3BHUTKY, TAKHX
SIK TOYHE 3eMJICpPOOCTBO.

CinbChKe TroCHOAApPCTBO 0Oe3MocepeiHbO  3ale-
JKUTH BiJl MOTOJHUX YMOB. 3MIiHH KJIiMaTy CTBOPIOIOTH
HOBI BUKJIMKHU JUIS arpapHOTO CEKTOPY, OCKIIbKU He-
CTaOUTBHI TOTOTHI YMOBH MOKYTh 3HHXKYBATH BpOKak-
HicTh. OnrTUMI3aIlis BAPOOHUYINX TPOIIECiB Uepe3 iHTe-
Tpalifo KIIMaTUIHUX JaHUX, IPOTHO3YBAHHSI Ta aHANI3
JO3BOJISIE TIAMPHEMCTBaM OiNIBII TOYHO YIIPABIISATH
CBOIM BUPOOHHUIITBOM.

AHaJi3 HaAyKOBUX TIpallb 3 JOCIIPKYBaHOT TEMH
[3, 6, 7, 8] m03BOJIsIE BHOKPEMUTH OCHOBHI XapaKTEpH-
CTHKH ONTUMI3allii BAPOOHUIITBA, B TOMY YHCJIi:

1. TligBumieHHs npoayKTHBHOCTI. OnTHMIi3aris
JI03BOJISIE T IIPUEMCTBAM ITiABUIIUTH 00CSAT BUPOOHH-
[[TBa 3 MCHIIIMMHU BUTPATaMH PECYPCIB, IO MiIBHIIYE
X KOHKYPEHTOCIIPOMOXHICTh Ha PUHKY.

2. 3HWwKeHHS BUTpaT. EekTUBHE BUKOPHCTAHHS
MarepialbHUX, TPYIOBUX Ta (DiHAHCOBUX PECYPCiB J0-
3BOJISIE 3HU3UTH COOIBAPTICTH MPOYKIIii, III0 0COOIMBO
BaXIMBO B YMOBaX 3pOCTaHHS IiH Ha €HEproHOCii Ta
MaTepiaiy.

3. l'HyuKicTh Ta afanTUBHICTh. ONTHMI30BaHI BH-
PpOOHHMYI MPOLECH TO3BOJISIOTh IIBU/IIIE aarTyBaTHCS
JI0 3MiH 30BHIIIHBOTO CepelloBHUINa (TIOTOTHUX YMOB,
PUHKOBHX BUMOT 200 PETYISTOPHUX HOPM).

4. CraJicTb Ta €KoJIoriuHicTh. Bukopucranus Te-
XHOJIOTIH onTUMi3amii crpuse 30epekeHHI0 TPUPOA-
HUX peCypciB Ta 3MEHIICHHIO HETATHBHOTO BIUIMBY Ha
HABKOJIMIITHE CEPEIOBHINE, 1[0 BiINOBIiNa€ Cy4acHUM
TEHICHIISIM PO3BHUTKY CTAJIOTO CLIHCHKOTO TOCIIONApC-
TBa.

OCHOBHI BHIY ONTHMIi3allii BUPOOHHUIITBA arpap-
HUX IIIIPUEMCTB Ta X TOJIOBHI XapaKTepUCTUKH HaBe-
neno y tabuuii (Tabu. 1), sika J0NMOMOKE YiTKIIe ysi-
BUTHU, YOMY HIANPUEMCTBA OOUPAIOTH Pi3HI BUIM ONTH-
Mizalii Ta SKMX pe3yNbTaTiB BOHM HaMararoThCs
JIOCSITTH.

TabyuIs TakoK MICTUTh IPUYKUHU ONITUMI3aIii Ta
ii mery. [IpnunHa ontumizanii — e Ti Qakropwu, ki
3MYIIYIOTh MiJIIPUEMCTBO 3MIiHIOBATH CBOI ITiIXOMH,
TexHousorii abo opraHizaniro BUPOOHWYMX IPOLECIB.
Bonu 3a3Buuail BHHUKAIOTH Yepe3 30BHIIIHI BHKIHUKA
(eKOHOMIYHI, €KOJIOTIYHI, TEXHOJIOTIYHi) ab0 BHYTpI-
ITHI TPOOIeMH.

[IMoxo MeTn onTUMi3allii, TO 1e KiHIeBa IiJIb, IKY
MiATPHEMCTBO TpParfHe AOCATTH dYepe3 ONTHMI3aIlilo.
3a3Buuail BOHa MOJSTaE B MiIBHINECHHI e()eKTUBHOCTI,
3MEHIIIEHH] BUTPAT, MOJIMNIIEHH] SKOCTI MPOAYKIIii a00
301IBIIEHH] TPUOYTKOBOCTI.
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Tabuuus 1

OcHOBHi BUAU onTUMi3allii BUPOOHHIITBA arpapHUX MiANPHEMCTB

Buax onrumiza-
il

T'on0BHI XapakTepUCTHKHI

Mema onmumizayii

Ipuuuna onmumizayii

TexHoJsoriuna

- BHpOBa,Z[)KeHHH aBTOMAaTHU30Ba-

HUX CHUCTEM YIIpaBIiHHS;
- BuxopucTtanHs TEXHOJOTiH TOU-
HOTO 3eMIIepoOCTBa;

- 3acTocyBaHHs IHHOBAIlIMHUX Ce-
HCODIB IS MOHITOPHHTY CTaHy
I'PYHTIB Ta POCIIHH.

[ligBumennss edexkTus-
HOCTi BUPOOHHUIHX TIPO-
11eCiB, 3HUKCHHS BUTPAT
Ha PECypCH, aBTOMATH-
3aIlis.

[lIBuaKMiA PO3BUTOK HO-
BUX TEXHOJOTIH, He00-
X1IHICTE T ABUIIIEHHS
MPOYKTUBHOCTI Ta 3Me-
HIICHHS BUTpAT.

Onrumisanist BU-
KOPHUCTaHHS pe-
cypciB

- EdexruBHe ympaBmiHHS BOJOIO,
no0puBaMH  Ta  NECTHIUAAMUY;
- BukopucranHs arpoxiMidHHX
mpenapati 3a jgonomoror GPS-
TEXHOJIOTIH;

- CKOpOYeHHs BUTPAT Ha CHEPTil0
Ta MaTepiajbHI pecypcH.

EdextuBHe  BHKOpHC-
TaHHS NPUPOJHHUX Ta
MaTepialbHUX PecypciB,
3HW)KEHHST BUTpaT Ta
€KOJIOTIYHOTO BIUIHBY.

3pocTaHHS BapTOCTi pe-
cypciB (Boma, moOpuBa,
MECTHIIUAN), HEOoOXia-
HICTH 30€pexeHHs [0-
BKLJIJIS.

TSI TOPHAHSTTSE piliieHs;
- IHTerpauis nMporHo3yBaHHsS BpO-
JKaWHOCTI Ha OCHOBI aHamizy K-
MaTHYHHX JIAHUX;
- BripoBa/keHHs aHAIITHYHUX CH-
CTeM JUTl MOHITOPHHTY HPOIIECIB.

Opranizamniiina - Bnockonanenns BHyTpimHbO1 | ITinumenns edektus- | HeedekTuBHa opraniza-
CTPYKTYpH MiIIPUEMCTBA; | HOCTI  yNPaBIIHCHKUX | IiifHA CTPYKTypa, HaIMi-
- OnTHMi3amis JIAaHIOTIB IOCTa- | MPOLECiB, 3MCHIICHHS | PHE BUKOPHCTAHHS JIFOJI-
YaHHA Ta PO3MOIINY pecypciB; | BUTpaT dacy, HOKpa- | CBKHX pecypciB, CKIA-
- ABTOMaTH3allis YNpaBIiHCHKUX | IIEHHS KOOPJHMHALIi MDXK | HOIII 3 KOOpAMHAIIEIO
npoueciB yepe3 ERP-cucremu. I IpO3iJIaMHu. HPOLIECIB.

dinancoBa - Ynpasninusg ¢inancoBumu noto- | IligBumenHs penrabe- | Bucoki (¢iHaHcOBI Bu-
KaMH, IUIaHyBaHHS  OIOJDKETY; | JIBHOCTI MiJNPUEMCTBA, | TpaTH, HEIOCTATHE YII-
- 3ayydeHHs 1HBECTHIiil Ta onTH- | eEeKTUBHE YNPABIiHHA | PaBIiHHS (D iHAHCOBUMHU
Mizartist KpeNUTYBaHHs; | (hiHAHCAMH, 3alIydeHHs | pecypcami, obOMexe-
- BukopucranHs cyOcumiii i gep- | iHBECTHINIH. HiCTh (DIHAHCOBUX MOXK-
)KaBHOT MIITPUMKY JJISI PO3BUTKY. JIMBOCTEH.

Jlorictnuna - CKOpOUeHHs BUTPAT Ha TPAHCIO- | 3HW)KCHHs JIOricTHYHUX | Bucoki BuTpaTH Ha TpaH-
pTyBaHHs Ta 30epiraHHs MPOIYyK- | BUTPAT,  ONTHMi3alis | CIOPTYBaHHS,  TpHBa-
ii; TPaHCIOPTYBaHHA  Ta | JICTh JIOTICTHUYHUX IIPO-
- BropoBamkeHHs onTuMi3oBaHUX | 30epiraHHS MPOMYKIii, | HeciB, Hee()SKTUBHE BH-
JIOTICTUYHHX MapupyTiB; | MiABHILEHHS MIBUIKOCTI | KOPUCTaHHS CKJIAJCHKUX
- BukopucTaHHs JIOTICTUYHUX TUIa- | 0OpOOKH 3aMOBJICHb. HOTY>KHOCTEH.
T(hOPM U151 KOHTPOJIIO OCTABOK.

Indopmaniiina - Bukopucranns Benukux naHux | [lpuiinsrrst pimenp Ha | HemocraTHs — KUIBKICTB

OCHOBI JIaHUX, 3MEH-
IIEHHS PU3HKIB, MOKpa-
IIEHHS MPOTHO3YBaHHS
BUPOOHUIITBA Ta PUHKY.

JaHUX JUIS  TIPHAHSATTS
OOIPYHTOBaHHX PIIICHb,
HHU3bKA MIBHIKICTh aHa-
T3y aHMX, BIICYTHICTH
MPOTHO3YBaHHSIL.

IDicepeno: ckradeno agmopom na niocmasi [1, 2, 4, 6].

VY tabnuui cTpyKTypOBaHO PO3KPHUTO Pi3Hi acrie-
KT ONTHMIi3alii arpapHuX MiANPHEMCTB i BigoOpa-
YKEHO KITIOYOBI MepeBaru KOXKHOTO 3 MiIX0/iB, a caMe:

1. TexHomoriuna onrtumizamis. Ilel Bua ontumi-
3arii nepeadaydae BIPOBAKEHHS CydaCHUX TEXHOJIO-
it s migBuIIeHHs eeKTHBHOCTI BUpoOHUITBa. Ha-
MIPUKJIaJ, aBTOMATH30BaHI CHCTEMH YIPaBIiHHSA (ep-
MO0, SIKi JO3BOJISIIOTH ONTHUMI3yBaTH BCi BUPOOHMYI
nporecu. TexHomorii TouHoro 3emiiepodctBa (GPS,
JIPOHHM), SIKi JOTOMArarTh OUIBII TOYHO PO3MOIUIATH
pecypcH, Taki sik 1o0puBa Ta Boaa. BeraHOBiIeHHS aa-
TYHKIB BOJOTOCTI JJI1 TOYHOTO MOJHBY, IO TO3BOJISE
3eKOHOMUTH BOJly Ta ITJBUIIUTH BPOXkaiHICTh. Lle, y
CBOIO 4Yepry, 3HIXKYE BUTPATH Ta IiJBHUIILYE BPOXKai-
HiCTh. BUKOpUCTaHHS CEHCOPHUX TEXHOJIOTIH, IO Jae
MO>KITUBICTH MOHITOPUTH CTaH IPYHTIB 1 pOCIIMH y pea-
JLHOMY Yaci.

2. Ontumizanis BUKOPUCTaHHS pecypciB. Tyt ¢o-
Kyc Ha e()eKTUBHOMY BUKOPHCTaHHI IIPUPOIHUX PeCy-
pcCiB, TakuX SIK BOJAA, JOOpWBA, MECTHIMIN TOIIO. Bu-
KOPHUCTaHHS arpoxiMigyHUX 3aco0iB y TOYHHUX J03aX 3
noromororo GPS TexHoori# 3HMKY€E BUTPATH Ta MiHi-
Mi3ye€ BIUIUB Ha HABKOJUIIHE cepenoBuine. Onrtumiza-
1IisT TO3BOJISIE 3a01IaJKYBAaTH BOY 1 MaTepiaiu, 30epi-
rarouu abo HaBiTh 301TBITYIOYN TPOTYKTUBHICTb.

3. OpranizaniiHa ONTHMI3allis, sIKa COPSIMOBaHA
Ha BJIOCKOHAJICHHS BHYTPIIIHIX YIPaBJIiHCHKHX 1 opra-
Hi3aliHHUX TpOIEeciB arpapHoro minpuemcrsa. Lle
BKJIIOUA€ PeopraHizallifo BApPOOHWYNX JIAHIIIOTIB, BJIO-
CKOHAJICHHS! PO3IOAITY 3aBIaHb Cepell MepCoHaTy Ta
ONTHUMI3AIliI0 ympaBliHHI pecypcamu depe3 ERP-
cucremn (Enterprise Resource Planning). Opraniza-
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[ifiHa onTUMI3anis miaBUINY€e e(CKTHUBHICTh MisIIbHO-
CTi MIANPHEMCTBA 32 PAXyHOK KpaIoi KOOpauHaIlii Ta
3MEHIIIEHHS MPOCTOIB.

4. ®dinancosa onruMizanis. I{el Tun onTuMizarii
MOJIATaE B paIliOHAIHLHOMY YIIpaBIiHHI (DiHAHCOBUMU
MMOTOKaMH, III0 TOTIOMAarae MiABUIIUTH PEHTa0EIbHICTh
arpapHOTo miAnpueMcTBa. BoHa BKITIOUa€ TIIaHYBaHHS
OrO/KETy, 3alyueHHS IHBECTHIIIN, @ TAKOXK BHKOPHUC-
TaHHs CyOCHiH 1 AepKaBHUX MTporpam miaTpuMku. Oc-
HOBHa MeTa (PIHAHCOBOI OmTUMI3aIli — 3a0e3meuYnTu
e(eKTUBHE BUKOPUCTAaHHS (hiHAHCOBUX PECYPCIB 1 Mi-
HIMI3yBaTU PU3KKH.

5. JloricTyHa onTUMI3allis CIpSMOBaHa Ha YHAN-
KpaIlleHHS TPAaHCTIOPTHUX BHTPAT 1 MOJIIMIIICHHS JIaH-
IIOTiB TocTadanHsd. lle Moxe BKIIOYaTH PO3pOOKY
e(heKTHBHHUX MapIIPYTiB U TPAHCIOPTYBAHHS IIPOY-
KIIii, MiHIMi3aIlif0 9acy Ha 30epiraHHs Ta ONTUMI3aIliio
BUKOPHUCTAHHS CKIIaAiB. BUKOpHCTaHHS criemiani3oBa-
HHX JIOTICTHYHUX IUIaTGOPM JTO3BOJISIE T IIPUEMCTBAM
KOHTPOJIFOBAaTH IMOCTABKA W CKOPOTUTH BHUTPAaTH Ha
TPaHCIIOPTYBaHHSI.

6. Inpopmaniitna ontumizauis. [Hpopmaniiini Te-
XHOJIOTI1, Taki sIK BEJUKI JaHi Ta aHATITHYHI CHCTEMH,
IPaOTh KIFOYOBY POJIb Y IPUIHATTI pimieHb. [Hpopma-
mifiHa omTHUMIi3aris nepeadadae 30ip Ta aHami3 JaHHX
JUTSI TIPOTHO3YBAaHHS BPOXKaWHOCTI, aHANi3y KJIIMaTHY-
HUX YMOB Ta ONTHMI3allii BUpOOHNYHKX TporieciB. Taki
IHCTPYMEHTH JO3BOJISIFOTH MiABHIMUTH TOYHICTH YII-
PaBIIiHHS, 3HIKYIOUH PH3HUKH.

BucHoBKkH. YpaBIiHChKI acrieKTH TpaHchopMma-
i1 arpapHUX MiANPUEMCTB Yy YMOBaX rioodanizamii 0xo-
TUTIOOTh HIMPOKHIA CIIEKTP 3aBllaHb, BiJl CTPATEr1YHOTO
IUTAHYBAHHS JI0 YIPABIIHHSI PU3UKAMU Ta JIFOICHKUMHU
pecypcamu. [jist TOro, 1100 3aUIIaTUCS KOHKYPEHTO-
CIPOMOKHUMH Ta aJalTyBaTUCS 10 MOCTIHHO MiHJIH-
BUX YMOB, arpapHi HiIIPHEMCTBAa MAalOTh IHTETPyBaTH
IHHOBAIIi}{Hi pillICHHs, BIIPOBAXKYBAaTH CyJacHi TEXHO-
JIOTi1 Ta PO3BUBATH TI00ANBHY CTPATETIIO TisSITEHOCTI.
EdexTrBHE ypaBiIiHHS JO3BOIUTH HE JIUIIC BUKHUTH B
yMoBax Tio0aiizalii, ajxe ¥ OTpUMaTH BiJ Hel mepe-
Bard, BiIKPUBAIOUX HOBi PUHKH Ta MiABHIYIOYH eeK-
THUBHICTh BUPOOHUYHX MPOIIECIB.

Onrumizaiiisi BUpOOHHYHMX MPOLECIB € OCHOBHUM
NUISXOM JI0 3HIDKCHHSI BUTPAT Ta MiABUIICHHS e(DeKTH-
BHOCTI. Pi3Hi BUIM ONTUMI3AILiT TO3BOJSIOThH CIIbCHKO-
TOCIOJAPCHKUM ITiIIPHUEMCTBAM MiIBUIIATH €(PeKTHB-
HICTB CBO€1 TiSUTBHOCTI, 3HWKYIOYH BUTPATH Ta 30111b-
IIYIOYH TPOAYKTHBHICTE. KOXKEH BHJ ONTHMI3alii Mae
CBOI YHIKaJIbHI XapaKTEPUCTUKH, ajie BC1 BOHH CIIPSIMO-
BaHI Ha JIOCSATHEHHS CIUIBHOI METH — TIiJIBUIIICHHS pe-
HTa0CNBFHOCTI Ta KOHKYPEHTOCIPOMOXHOCTI arpap-
HOTO Oi3HECy.

Tox, onTuMi3alliss BUPOOHUYMX MPOIECIB arpap-
HUX TANPHUEMCTB € HEOOXiTHIUM KPOKOM IS 3a0e31e-
YeHHS IXHBO1 CTIKOCTi, KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI Ta
€KOJIOTIYHO{ BiAIMOBiNANBHOCTI B YMOBaX TIIIOOaTbHAX
BHKJTUKIB.
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